
  
    ПРОЛОГ

    — Этого просто не может быть…

    Пальцы судорожно сжимали дверную ручку, руки онемели, голова болела от страха, но Виктория стояла неподвижно.

    По дому разносились звуки, которые нагоняли на нее дикий страх: «Цак… цак-цак…»

    Может, это просто сквозняк?

    Или глупый ворон стучится клювом в окно?

    А может, это всё её фантазия?

    Звук снова донёсся из гардеробной, слишком реальный, чтобы быть плодом воображения.

    «Цак! Цак! Цак!»

    Виктория осторожно ступила в темную комнату, оглядела спокойную обстановку маленькой гардеробной, посмотрела на шкаф в углу помещения. Дверца шкафа оказалась плотно закрыта, а на полу уже лежало несколько платьев, сброшенных небрежной кучей.

    Служанка, наверное, собиралась стирать…

    Дверца шкафа вдруг распахнулась с громким звуком, и наружу вылетело не одно, а сразу три её лучших нарядных платья. Ткань пролетела в воздухе, закружилась и тяжело упала к её ногам.

    Виктория вскрикнула беззвучно и маленькими шагами попятилась из комнаты. Она осторожно закрыла за собой дверь, стараясь не издать ни единого лишнего звука. Выбравшись в коридор, она медленно опустилась на корточки, скользя спиной по холодной стене.

    Её взгляд блуждал по комнате, пока не зацепился за портрет, висевший напротив. С холста смотрела женщина с узнаваемым, слишком живым взглядом — известная актриса, прежняя хозяйка этого дома.

    Актриса была хороша собой. Волосы были завиты на тугие горячие щипцы и окрашенные хной в дерзкий, ярко-рыжий оттенок. Глаза всегда подчёркнуты карандашом, губы накрашены вызывающей алой помадой. А платье, конечно же, с глубоким декольте.

    Такие яркие и харизматичные женщины, как эта актриса, были уверены в себе, остры на язык и умели кокетничать с нужными людьми.

    Виктория сидела в коридоре, прислонившись спиной к стене, она больше не пыталась сдерживать слёзы. Они катились сами собой, и этот плач постепенно переходил в тихую, выматывающую истерику.

    Не прошло и трёх минут, как в коридоре раздались уверенные шаги служанки. Эту простую, временами слишком строгую женщину, нанял муж Виктории, и она не смогла до конца привыкнуть к её особым манерам.

    — Как вы, госпожа? — её пальцы грубо сжали подбородок Виктории, заставляя поднять голову. — Смотрите на меня. Не дай бог, снова приступ! Хозяин!!! С госпожой снова беда!

    Тотчас раздались торопливые шаги из кабинета. Любимый муж, как обычно, бросился к Виктории, позабыв о делах.

    — Вики, ну что случилось? — он резко отстранил служанку и вырвал девушку из её рук. — Осторожно, дорогая… пойдём вниз.

    Викторию усадили в гостиной, оставили под присмотром.

    Она не могла перестать думать — неужели это дух прежней хозяйки дома потешается над ней? Она рассматривала свои ладони, словно видела их впервые, и невольно сравнивала себя с актрисой.

    Портрет актрисы словно давил на неё. Но она сама велела вернуть его на прежнее место, сразу после того, как впервые осознала: в этом доме обитает дух его прежней хозяйки.

    Виктория знала: она не была так хороша собой. Но ни за что на свете не променяла бы ни свою судьбу, ни свою внешность на то, что выпало актрисе. О Виктории всегда заботился муж. Он ухаживал терпеливо, практически очаровал её родителей, стал опорой и поддержкой в трудные времена. У актрисы же было много мужчин. И ни один из них не протянул ей руку помощи, только кошелёк.

    Виктория с теплотой и благодарностью посмотрела на мужа. Как же он красив. Мужчина удобно устроился в кресле, одной рукой лениво накручивал на палец короткую прядь волос, такого же светлого, пшеничного оттенка, как и у неё, другой он держал газету. Муж негромко напевал какую-то глупую, беззаботную песенку, покачивая в такт ногой.

    Мигающий свет резко вырвал Викторию из размышлений.

    Газовая лампа замерцала, выбивая странный, неровный ритм. Девушка посмотрела на мужа, но тот лишь спокойно переворачивал страницы, не обращая ни малейшего внимания на дрожание света, будто ничего не происходило.

    Служанка тем временем разливала чай, расставляла на столе любимое песочное печенье.

    И снова раздался тихий звук.

    — Нет… нет… — почти неслышно прошептала Виктория.

    Из чашки на блюдце переливалась вода, стекая тонкой струйкой, но Глория, словно не замечая этого, продолжала наливать чай.

    — Ты меня слышишь? — вдруг произнесла служанка не своим голосом, и подняла глаза на Викторию. — Ты же получила мои послания?

    А затем Глория резко встряхнулась, и как ни в чём не бывало, поставила чайник на стол и вышла из комнаты, оставляя Викторию в состоянии сильнейшего шока.

    Свет замигал сначала неровно, затем всё быстрее и быстрее, лампа сошла с ума. Сверху, с чердака, вновь раздался грохот. За ним последовали другие звуки: протяжный скрип, резкое карканье ворона и тяжёлые, глухие удары, словно кто-то с силой перекатывал по полу огромные мраморные вазы.

    У Виктории закружилась голова. От страха перехватило дыхание. Она была уверена, что актриса на портрете медленно кивает ей, а затем и вовсе смеётся.

    — Мне нужна помощь… — бормотала она, задыхаясь. — Мне нужен врач.

    Виктория вскочила и забилась в угол, а муж резко поднялся следом за ней, упал на колени и притянул ее к себе:

    — Я позабочусь о тебе, — тихо, почти умоляюще прошептал он ей на ухо, стирая слёзы тёплыми пальцами.

    Виктория кивнула и прижалась к его груди, скрываясь от мира в его объятиях.

    И вдруг раздалось знакомое:

    «Цак!»

    Муж вздрогнул от неожиданности вместе с ней, всё так же крепко сжимая её плечи.

    Виктория судорожно вдохнула и уткнулась лбом в его плечо.

    А вдруг муж тоже услышал это?

    Призрак пугал её. Искал разговора.

    А в голове девушки снова и снова звучал вопрос, на который она не находила ответа: что должно было произойти в жизни женщины, чтобы даже после смерти её душа не смогла найти покой?

  

  
    ГЛАВА 1

    — В наш город, столь долго служивший оплотом хорошего вкуса, прибыла особа из Нового Света, именующая себя актрисой. — продекламировала девушка, четким поставленным голосом, выделяя особым тоном слова: «оплот хорошего вкуса».

    Рыжеволосая девушка сжимала газету в руках, да так сильно, что побелели костяшки пальцев.

    — … с тем самым багажом, которым славится заокеанский мир: дерзостью, граничащей с невоспитанностью, громкой саморекламой, показной свободой нравов. — она с шумом бросила газету на стол, и её тонкие пальчики с длинными ногтями притянули кофейную чашку.

    — Нет, ну Натан, ты можешь себе представить такое? — возмутилась актриса, делая маленький глоток крепчайшего кофе. Спутник, её хоть и был увлечен этой темой, не сказал ни слова, он ждал, когда девушка выскажет всё, что накипело. Он будучи агентом актрисы знал, как глубоко задели её некоторые слова, но в тайне надеялся на пользу от такого пиара.

    — А вот эта цитата чего стоит? Ты прочитай! — девушка, тонким пальчиком провела вдоль страниц, повернув газету стороной к своему собеседнику.

    «Неудивительно, что наряды американки вызывают больше разговоров, чем её игра: слишком смелые линии, слишком откровенные ткани, слишком очевидное стремление быть замеченной не взглядом зала, а вниманием лож и закрытых карет. Лондонская публика еще не видела, чтобы сценический костюм так старательно готовил своей владелице место не только на подмостках, но и в людских сердцах.»

    — Ты слишком серьезно воспринимаешь этот текст, Ви. — сказал он, протягивая к себе газету, бегло пробегая глазами по тексту.

    «Но об Эвелин Харлоу известно немного, говорят, она — сирота. За её спиной нет ни имени, ни семьи, ни опоры, которая сдерживала бы юношеский порыв и напоминала о границах. Но подобное положение указывает не только на слабые стороны нашей актрисы, но и её хищный характер. Вынужденная рассчитывать лишь на себя, она пробила себе путь на сцену театров Бродвея. А теперь пожаловала и к нам.

    Так будет ли столь интересная особа хищницей в наших местах, или станет ещё более желанной жертвой для охотников за экзотическими трофеями.

    И всё же, давайте будем честны, даже если правда нам неприятна. Театр, в котором эта американка будет выходить на сцену, без сомнения, станет самым посещаемым местом столицы на время спектаклей.

    Скандал — лучшая реклама, а жители Лондона, как бы они ни прикрывались приличиями, обожают смотреть на то, что осуждают. Залы будут полны, кареты выстроятся в ряд, а ваш покорный слуга С.Э. Смит будет об этом писать.»

    — Хищница в этих местах? — ехидно повторила Эвелин.

    — Ви, текст не так уж плох для нашего дела. Америка — это капитализм, американцы не следуют традициям Старого света. Текст не только о тебе, моя дорогая. Тут всё о политике. Уверен, этого журналиста похвалят за такую статью.

    — Мне не нравится, когда ты называешь меня Ви. А журналисты пишут обо мне в таком ключе. — Эвелин улыбнулась одной из своих лучших улыбок. — Я и правда сирота, но я так много трудилась. Ты сам знаешь, через что я прошла.

    — Знаю и именно поэтому, я могу тебя так называть? Ви? Эви? Мы столько лет вместе. — высказался Натан, поддерживая её игру.

    Девушка невинно опустила глаза вниз, и выглядела такой расстроенной и ранимой, что Натан Торп, театральный агент, не раз видевший талант актрисы, мог бы купиться на её игру, ещё чуть-чуть, и он сам был бы готов отправиться вместе с ней в редакцию газеты «Хроника».

    — Мы же им не платили? — снова спросила Эви, нервно сворачивая газету в рулон, с огромным упорством, стараясь закрепить её между ручек своей сумки. Эта статья никак не входила в её планы.

    — Нет…

    — Почему?

    — Тут, так не принято, сначала знакомства.

    — А разве у нас их нет?

    — Таких пока нет… На неделе будет приём, там ты сможешь вооружиться своим очарованием и познакомиться с самим С. Э. Смитом.

    * * *

    Эвелин Харлоу в сопровождении Натана Торпа поднялась по широким каменным ступеням Королевского театра на Друри-Лейн. Театр был новым, модным и построенным на королевские деньги, хотя сам король сюда не заглядывал.

    Зато лондонский высший свет не пропускал здесь ни одной премьеры: считалось неприличным пропустить такое событие, а ещё страшнее — исчезнуть со страниц газет.

    У входа их уже ждал главный помощник режиссёра. Мужчине было чуть за сорок: пухлые щёки порозовели от спешки, добрые глаза светились искренним волнением, а пушистые брови и усы придавали ему почти комичный, но очень располагающий вид.

    — Здравствуйте, рад приветствовать вас, — выпалил он, переводя дыхание. — Сейчас всё покажу и обо всём расскажу.

    Он засмеялся, слегка нервно разглядывая американских гостей.

    Эвелин ответила тёплой, открытой улыбкой.

    — Я очень рада работать в этом театре, — сказала она искренне, легко опираясь на его локоть.

    Помощник тут же расправил плечи, смущённый и явно польщённый.

    Они поднялись на второй этаж, быстро прошли мимо лож, коридоров и служебных помещений и уже почти добрались до кабинета режиссёра, как вдруг из-за неплотно прикрытой двери вырвался резкий женский крик.

    Слов разобрать было невозможно, но тон не оставлял сомнений — девушка в комнате была взбешена до предела.

    Эвелин замедлила шаг. Вмешиваться в чужую драму в первый же день ей совсем не хотелось. Она и Натан переглянулись и оба посмотрели на помощника.

    Тот побледнел, тут же отвёл взгляд и покраснел ещё сильнее.

    — Простите… — пробормотал он. — Творческие натуры, знаете ли…

    Нервно накручивая усы на палец, мужчина поспешно увёл гостей дальше, громко рассказывая о размерах зала, акустике и знатных посетителях, стараясь изо всех сил, лишь бы заглушить неловкость.

    Он показал им второй этаж, затем снова первый, после чего с тем же усердием устроил экскурсию по гостевым гардеробным с огромными зеркалами в золочёных рамах. Казалось, будь у него ключ от крыши или подвала, он бы показал и их.

    И уж точно помощник не ожидал, что в какой-то момент американская пара вдруг закружится перед ним в шуточном вальсе.

    Эвелин рассмеялась, Натан подхватил её за талию, и они сделали несколько нарочито театральных па. Помощник замер, не зная, куда смотреть: на танцующих или на собственные ботинки.

    Когда Эви остановилась перед ним и с лёгким наклоном головы протянула руку, он растерялся окончательно. Натан тут же начал напевать мелодию, совершенно не попадая в ритм.

    Помощник подчинился. И почти сразу наступил Эвелин на подол платья. Потом ещё раз. И ещё раз.

    — О, простите! — прошептал он, краснея до темно-бордового оттенка.

    Эвелин только рассмеялась.

    Этот человек видел многое: и капризы актрис, и тайные свидания, и скандалы за кулисами. Но такая простота его по-настоящему очаровала. Он, как и многие в этом театре, ожидал встретить зазнавшуюся звезду, а вместо этого увидел женщину, способную превратить экскурсию в маленький праздник.

    Вскоре помощник оставил их в главном зале Королевского театра.

    Эви устроилась в третьем ряду партера, сложила руки на спинке кресла и подалась вперёд. Сначала девушка с живым любопытством оглядела ложи бельэтажа: оценила глубину, камерность лож, удобство кресел, стоящих слишком близко друг к другу, маленькие столики, на которые дамы могут положить свои сумочки и веера.

    Затем её взгляд проскользнул по партеру, она сразу же отметила удачные места: где будет отличный вид и лучший звук, талантливый инженер их театра на Бродвее очень усердно объяснял ей не раз, как звук будет разлетаться по стенам зала.

    А потом она с волнением представила, как прозвучит колокольчик, и эта тяжелая бархатная портьера красного цвета отлетит в сторону, открывая зал зрителям.

    Минут через тридцать помощник режиссёра вернулся, теперь уже с заметно погрустневшим видом.

    — К сожалению, режиссёр отбыл, — сообщил он и тут же принялся доставать бумаги. — Но вот расписание репетиций, роль, костюмы, даты премьер… и договоры.

    — Ну что вы, — спокойно сказала Эви, забирая папку. — Господин Торп прочтёт, и мы вам документы вернём.

    Помощник облегчённо выдохнул.

    — Тогда позвольте показать вам гримёрку. Там лучший свет, просторный шкаф, бархатный диванчик… и много ваз. Вас точно завалят цветами.

    Он провёл их за сцену и распахнул дверь.

    Гримёрка была светлой и уютной. Помощник указал Эвелин её место, и только потом заметил вторую актрису.

    — Сколько раз повторять? — зло сказала она. — Стучать. Ждать приглашения. Заходить.

    — Простите мисс Бланш. Я думал в театре в это время уже никого нет.

    Мужчина приподнял плечи, опустил голову и выставил ладони, защищаясь от крошечной по сравнению с ним блондинки.

    Сесилия Бланш была ослепительно красива: белоснежная кожа, роскошные светлые волосы, пухлые губы, она была похожа на дорогую фарфоровую куклу. Одета она была ещё смелее, чем сама Эви: декольте не уступало глубиной, а обилие украшений делало образ вызывающе нарядным, почти кричащим.

    Сесилия медленно осмотрела рыжеволосую актрису с ног до головы и, не сказав ни слова, вышла, громко хлопнув дверью.

    В гримёрке повисла неловкая тишина.

    Эви повернулась к Натану, задумчиво подняла брови и с лёгкой усмешкой заметила:

    — Кажется, мы с ней не посплетничаем за ложечкой мороженого в Гайд-парке.

  

  
    ГЛАВА 2

    — Доброго утра, дражайшая леди Агата.

    Эвелин буквально впорхнула в небольшую, залитую мягким утренним светом столовую дома в Паддингтоне.

    Район Паддингтон не мог похвастаться титулами и громкими фамилиями.

    Здесь не селились герцоги и лорды, но людям без положения в обществе сюда было тяжело пробиться. Здесь не устраивали богемные вечера актрисы и художники. Купцов тоже было немного: район словно застрял где-то посередине.

    Леди Агата Торпенгейм подняла взгляд от чашки и окинула актрису холодным, оценивающим взглядом. Она всё ещё не отошла от прошлого безумия цвета фуксии. Но к её счастью, сегодня наряд Эвелин был почти скромным.

    — И вы, прекрасно выглядите, мисс Эдит, — произнесла Эви, обращаясь к дочери леди Агаты, нарочно растягивая слова.

    Леди Торпенгейм поджала губы.

    Натан Торп, сидевший между ними, молчал и мысленно благодарил судьбу за то, что сумел уговорить почтенную родственницу приютить их хотя бы на время. Он прекрасно понимал: им нужно это для дела. А актрису в этом доме будут терпеть ровно до тех пор, пока она платит по счетам и не привлекает лишнего внимания.

    — Леди Агата… — начала Эвелин мягко.

    — Для дома обращение «леди Агата» приемлемо, — сухо отрезала та. — Но на людях — леди Торпенгейм, милая.

    Эвелин послушно кивнула, и тут же продолжила:

    — Леди Торпенгейм, я хотела уточнить, пойдёте ли вы сегодня на приём?

    Пожилая дама выпрямилась ещё сильнее.

    — У вас какой-то приём в театре? — спросила она сдержанно. — Полагаю, нам по статусу следует пропустить подобное мероприятие.

    Женщина уже вторую неделю пребывала в состоянии, которое можно было бы назвать тихим семейным трауром. Всё началось с письма от внучатого племянника, родственника столь дальнего, что сама леди Торпенгейм иногда сомневалась в степени родства. Американец. Работяга. И, как оказалось, ещё и театральный агент.

    Смириться с их присутствием в доме она могла. Выходить с ними в свет — нет.

    — Нет-нет, тётушка… — начал Натан Торп.

    — Леди Торпенгейм, — устало поправила она, закатив глаза с видом женщины, которой судьба вновь подкинула неблагодарных воспитанников.

    — Леди Торпенгейм, — улыбнулся Натан. — Граф Уитфорд пригласил Эвелин на частный приём.

    Вилка в руках юной Эдит, дочери леди Торпенгейм, с громким звоном упала на тарелку.

    — Мам… маменька…

    — Он был чрезвычайно мил в письме, — как ни в чём не бывало добавила Эвелин. — И пригласил не только меня, но и моих друзей.

    — Маменька… — глаза Эдит округлились ещё сильнее.

    Все подруги юной леди мечтали попасть на этот приём. А теперь у девушки появился шанс, вот прямо сейчас, за обеденным столом.

    Под тяжёлым взглядом матери Эдит попыталась спрятать довольную улыбку. Получалось плохо. С каждой секундой — всё хуже.

    Эвелин прекрасно видела весь этот маленький спектакль и не могла не усмехнуться про себя. Этому семейству приглашение было нужно куда больше, чем ей самой: матери, чтобы выгодно пристроить единственную дочь, а дочери, чтобы выделиться среди подруг.

    Идти на приём лишь с агентом было рискованно. А вот чопорная, безупречно респектабельная и до скуки правильная леди Торпенгейм могла стать идеальной компаньонкой.

    Эви улыбнулась своей самой обаятельной улыбкой и принялась уговаривать уважаемую даму составить им компанию.

    * * *

    Эвелин Харлоу долго стояла перед зеркалом, рассматривая роскошный наряд, но в последний момент она решила переодеться.

    Никакого открытого выреза, никаких вызывающих украшений. Сегодня она выбрала другое платье.

    Закрытое, идеально сидящее по фигуре, с воротничком у самого горла платье точно повторяло строгий мужской костюм. Но лишь с единственным отличием, оно очень плотно прилегало к её телу. Волосы Эви были убраны, а на голове красовалась маленькая шляпка, похожая на мужскую. Честно говоря, она обожала этот головной убор.

    — Смело, — заметил Натан, окинув её взглядом. — Не хочешь, примерить более консервативный или женственный наряд.

    — Нет, — сказала Эвелин, поправляя в зеркале губную помаду. — После статьи не вижу смысла даже пытаться понравиться строгим леди, вроде твоей тетушки.

    Он хмыкнул, но спорить не стал.

    Залы на Полл-Мэлл, арендованные графом Эдвардом Харкордом, были ослепительно светлым, просторными и оформленными в лучших традициях английской моды. Повсюду сновали официанты. Музыка в залах отличалась по стилю, создавая разную атмосферу. В одних залах вели дела, в других приглашали дам на танец, в третьих отдыхали на мягких диванчиках.

    У ворот гостей проверяли по спискам, вынуждая ожидать в длинной очереди. Но никто и не собирался жаловаться.

    Леди Торпенгейм с дочерью держались чуть позади от Эвелин и Натана: достаточно близко, чтобы быть рядом, и достаточно далеко, чтобы не сливаться с американцами. Как только их имена были внесены в книгу, мать с дочерью тут же направились к группе знатных дам, отдыхавших на угловом диванчике.

    Эвелин и не планировала быть представленной друзьям леди Торпенгейм, но всё равно, такой демонстративный уход задел её чувства.

    — Я не хочу пропустить что-то важное, — сказала Эви. — Думаю, сначала мы пройдёмся по залу.

    — Зря, — тихо ответил Натан. — Эти дамы и, особенно, их мужья многое решают. Тебе стоит попытаться пообщаться с ними. Будет полезно для наших целей.

    Эвелин же собиралась подружиться или поругаться с прессой. Ей не хотелось прочитать ещё одну разгромную статью, вышедшую в неудачное время.

    Девушка окинула зал взглядом в поисках своей цели…

  

  
    ГЛАВА 3

    Помощника режиссёра они заметили сразу же, как только вошли в зал.

    Мужчина стоял у колонны с бокалом в руках и оживлённо что-то рассказывал высокой блондинке в слишком вычурном платье для этого места. Сесилия Бланш слушала его вполуха: взгляд у неё был скучающий и раздражённый.

    — Ах, мисс Харлоу, — обрадовался он, заметив Эвелин. — Рад вас видеть.

    Сесилия посмотрела на новоприбывших гостей.

    — Вы сегодня… необычно одеты, — заметила она холодно.

    — Благодарю, — спокойно ответила Эвелин. — Я старалась.

    Эвелин поправила легким жестом шляпку на голове.

    — Ну, оставьте грусть, мисс Бланш. Он не пришел. — весело сказал помощник режиссёра, торжественно задирая бокал вверх.

    Губы Сесилии сжались. А хитрые глаза просто испепеляли болтливого коллегу.

    — Вам придется довольствоваться нашим обществом. — продолжал он наседать на девушку. — Лучше нас вам просто никого не найти!

    — Ооо, тут то вы ошибаетесь. — Сесилия резко развернулась и ушла, даже не попрощавшись. Блондинка ловко сняла бокал с подноса проходящего официанта.

    — Как жаль, — вздохнул помощник режиссёра с притворным сожалением.

    — Она всегда такая? — тихо спросила Эвелин.

    — Только, когда её забывают, — улыбнулся он. — Как объявила мисс Бланш, на этот прием она явится не одна. Но у её покровителя, видимо, нашлись другие дела.

    Румяный помощник режиссёра с довольной улыбкой медленно и изящно накручивал свои усы. А к ним уже спешил режиссёр. Мистер Джонсон, очень похожий на своего помощника, но менее румяный, и не столь крупный мужчина. Обычный джентльмен, но от него за версту пахло дорогим одеколоном.

    — Мисс Харлоу! Очарован! — он поцеловал Эвелин руку. — Лондон счастлив приветствовать вас!

    Он посмотрел на Эвелин, бегло оценив наряд. Протянул руку агенту, но взглядом он по-прежнему исследовал толпу:

    — Господин Торп, мы поговорим. Обязательно поговорим. Простите… буквально на минуту…

    И просто потерялся в толпе.

    — Нам бы последовать его примеру, что скажешь, Ви? — предложил Натан локоть давней подруге. — Газетчики справа от нас.

    Натан указал на группу мужчин у окна.

    — Особенно тот, с недовольным лицом. Это редактор.

    Помощник режиссёра, оказавшись весьма догадливым человеком, представил американцев, собравшемуся у окна кругу людей.

    — Хм. Эвелин Харлоу. Интересно. — мужчина смаковал, растягивал слова. — Позвольте представиться, Реджинальд Моран. Главный редактор газеты «Хроника».

    Худой с немного крючковатым носом и в круглых очках, он напоминал Эви злую хищную птицу.

    — Про вас, мисс, у нас в газете вышла статья! Отменная! Отменная! Читали? — восторженно спросил он, у окружавших его мужчин.

    — Думаю, для большего успеха, можно было добавить пару слов о театре. Или о новой постановке. Под конец, о тяжелой работе девушек актрис. — Эви не смогла удержаться и высказала пару фраз, стараясь скрыть свое негодование, и разочарование из-за ужаснейшей статьи.

    Редактор кивнул сухо, без улыбки.

    — Раньше в театре работали одни мужчины, — сказал он, ища поддержки у джентльменов.

    — Какой интересный факт, но…

    — Господин Моран абсолютно прав! У мужчин больше таланта и склонности к хорошей игре! — прозвучал знакомый женский голос.

    Откуда ни возьмись за её спиной появилась леди Торпенгейм. Леди очень быстро и ловко вклинилась в круг и за рукав, затащила свою дочь в самый центр.

    — Женщины начинают забывать, что наибольшего счастья они способны достичь лишь в семье, оставаясь дома. — продолжала свою речь леди.

    — И, признаться, так было бы правильно. — тут же поддержал её редактор газеты.

    Эвелин выразительно вздохнула:

    — Ну что вы, театр без женщин потеряет немало убедительных ролей. Вот я, например, больше поверю в трогательную любовь и трагедию Офелии, если она предстанет перед зрителем без бороды, усов и …

    Эвелин хотела было добавить фразу о «пивном животе». Но Натан, уже хорошо узнавший привычки своей подруги, громко закашлялся, привлекая её внимание.

    — Реджи… Запишите это, — усмехнулся высокий блондин, обращаясь к редактору. — Может пригодиться для дел пера.

    Незнакомец обошел толпу и обратился напрямую к Эви.

    — Мисс Харлоу, вы недавно в Лондоне. — поинтересовался он. — И как вам наш город? Он успел влюбить вас в себя?

    Эвелин заверила его, что пока в таком замечательном театре есть роли для неё, она готова давать этому городу шанс снова и снова.

    — Только творческий человек, способен даровать не один последний шанс. — рассмеялся он.

    — Вы тоже из творческой среды?

    Леди Торпенгейм удивленно вздохнула. А Эдит за её спиной закатила глаза.

    — Нет, — ответил мужчина. — К искусству я отношения не имею. Но за новостями следить приходится. Я совладелец газет. Позвольте представиться, Эдвард Харкорт, или Граф Уитфорд. Рад, что вы приняли приглашение.

    Он нежно коснулся губами её руки.

    — Там часто встречается ложь, в газетах. — дерзко заметила Эви, смотря собеседнику прямо в глаза.

    — Эвелин совсем недавно стала героиней одной из статей. — разъяснил Натан столь однозначную позицию актрисы.

    Высокий блондин лишь пожал плечами.

    — Кто я такой, чтобы ограничивать журналистов в свободе слова.

    — Разумеется, — кивнула Эвелин. — Но я бы хотела, знать героя в лицо. Вдруг газетчик захочет снова обо мне написать. Я с радостью расскажу о творческих планах театра.

    Эви гордо вздернула подбородок вверх.

    — Не могли бы, вы познакомить меня с господином Э. С. Смитом? Вдруг у нас найдётся что-то общее.

    — О, у вас точно будет много общего. — рассмеялся собеседник.

    А дальше он легким кивком указал на группу девушек, стоящих чуть в стороне у маленького столика. И вот на одну из них граф и кивнул головой повторно.

    Эвелин ничего не понимала. Она старалась разглядеть журналиста, который мог стоять за милой брюнеткой в строгом платье, застегнутом на все пуговицы. Но не видела никого.

    — Позвольте представить, прекрасная мисс София Эвердейл. Известная также как журналист С.Э.Смит.

  

  
    ГЛАВА 4

    Эвелин старалась быть внимательной к разговорам вокруг. Она улыбалась, кивала, отвечала на вежливые реплики, принимала бокал и тут же возвращала его на поднос. Вокруг неё кружилась компания новых знакомых: актёров, помощников, людей творческих профессий.

    Но как бы она ни старалась, взгляд то и дело возвращался к одной фигуре.

    София Эвердейл стояла у дальнего стола, чуть в стороне от шумных групп. Строгое чёрное платье, застёгнутое на все пуговицы, больше подошло бы школьной учительнице, чем дерзкому автору нашумевшей статьи. Прямая, гордая осанка, сдержанные скромные манеры в ней безошибочно выдавали леди знатного происхождения.

    А вот то, как она наблюдала за происходящим, говорило о том, что перед нами журналист.

    Эви не сразу поняла, почему её так задело, что С. Э. Смит оказалась женщиной, да ещё и в круглых очках.

    Более того, она не ожидала, что несколько строк, написанных с холодной насмешкой и точным расчётом на успех у определённой публики, смогут задеть её чувства так глубоко.

    — Мистер Торп, — сказала Эвелин с лёгкой улыбкой, не отрывая взгляда от удаляющейся фигуры журналистки. — Оставлю вас на секунду…

    Натан хотел что-то ответить, но она уже шагнула в сторону, легко растворяясь в толпе.

    Не выпуская из виду тёмный силуэт, Эвелин скользила между дамами в шелках и господами во фраках. Но когда София направилась к дамской комнате, Эви позволила себе ускорить шаг. И последовала за ней.

    В первой комнате никого не было.

    Небольшое помещение служило для короткой передышки: здесь дамы поправляли перчатки, макияж и причёски, оставляли сумочки на столиках у зеркал. За следующей дверью располагалась уже сама туалетная комната.

    На одном из столиков лежали небольшая сумка и блокнот.

    Эвелин остановилась. Она вовсе не собиралась ничего трогать.

    Она подошла к зеркалу, исключительно затем, чтобы поправить помаду. Но, оказавшись так близко к чужим вещам, не могла не заметить край страницы, выглядывающий из-под сумочки.

    Блокнот был открыт.

    Эвелин помедлила.

    Затем осторожно приподняла сумочку, ровно настолько, чтобы увидеть страницу целиком.

    Маленький карандашный эскиз. На листке была изображена она сама. Внешность была передана точно: характерный наклон головы, платье, шляпка.

    Ниже шли несколько колких фраз о ней.

    А затем взгляд зацепился за другой текст.

    «В стенах джентльменского клуба формируются основные идеи общественной мысли, обсуждаются реформы и проблемы настоящего и будущего. Такие места служат школой жизни для настоящих мужчин, где традиции и уважение…»

    Помада в её руке застыла у самых губ. Эви увлеченно читала текст, не осознавая, что уже наблюдают за ней со стороны.

    — Кхм.

    — Рада познакомиться со столь известной актрисой. Не помешала вам? Разглядывать чужие тексты? — прозвучал за спиной мягкий голос, в котором отчетливо звучал упрёк.

    Эвелин вздрогнула и медленно обернулась.

    София стояла, облокотившись на дверную раму. По её позе было ясно: она наблюдала уже какое-то время и не сразу обозначила своё присутствие.

    — Вы не имели права… — начала она.

    — Вы правы, — спокойно перебила Эвелин, ловко поправляя последние штрихи в макияже.

    Брюнетка подошла ближе, накинула тонкий жемчужный ремешок сумочки на плечо и прижала блокнот к груди, словно держала не бумаги, а собственное дитя. Уходить София явно не собиралась. Она ждала извинений.

    — Я увидела портрет, — спокойно сказала Эвелин. — Он… застал меня врасплох. Не каждый день тебя рисуют из-за угла. А потом я заметила текст. Интересный.

    Эви развернулась и с вызовом посмотрела на журналистку. Та явно не ожидала, что разговор пойдёт в таком тоне.

    — Я не собиралась читать, — продолжила Эвелин. — Но ваш текст…

    — Вы не имеете права вторгаться в чужую личную жизнь, — резко перебила София.

    Эвелин искренне рассмеялась.

    Актриса почти согнулась пополам, прижав руку к животу. Живой звонкий смех звучал неожиданно громко, отражаясь от стен. Как только Эви успокоилась, она повернулась к зеркалу и неторопливо стёрла выступившие слёзы.

    София нервно стучала носком ботинка по полу. Пальцы её сжались в кулаки, а на лбу проступила тонкая, почти незаметная жилка.

    — Чтобы газетчик говорил о вторжении в личную жизнь… — усмехнулась Эвелин. — Вам точно лучше не в журналистике работать. Юмор — вот ваш жанр.

    Она аккуратно стирала потёкший карандаш у края глаз салфеткой, не глядя на собеседницу.

    — Я журналист, — жёстко ответила София. — Я пишу серьёзные и нужные миру статьи. Я провожу расследования.

    — Вам правда кажется, что это хорошая работа? — спокойно спросила Эвелин.

    Она посмотрела Софии прямо в глаза.

    — Давайте так, — продолжила Эви. — В статье обо мне, дорогая С. Э. Смит, правды не так уж много. Вы были абсолютно точны лишь в одном. Я сирота. Браво.

    София вздрогнула, опустила глаза и показательно громко вздохнула.

    — Я думала, что эту писанину накатал жалкий женоненавистник, — спокойно сказала Эвелин.

    — Это моя работа, — тихо ответила София. — А не писанина.

    Эвелин закончила с макияжем, убрала косметику в сумочку и только тогда посмотрела на журналистку.

    — Вы правы, — сказала она. — Я не имела права читать… но ваш текст.

    В голосе актрисы не звучали ни сожаления, ни извинения, только лёгкое веселье, вызванное самим разговором.

    Эви кивнула на блокнот в руках Софии.

    — Вы о статье про вас? — нахмурилась та. — Она уже опубликована.

    — О нет. Та статья, про меня, — Эвелин закатила глаза и почти торжественно произнесла: — Настоящий шедевр.

    Она выдержала паузу и добавила уже спокойнее:

    — Я говорю о следующей новостной бомбе. Той, что вы держите в руках.

    София замерла, сжимая страницы в руках.

    — Это лишь ваше мнение!

    — Простите, не хотела задеть ваших чувств, — мягко сказала Эвелин. — Позвольте?

    Она протянула руку к блокноту. И, к собственному удивлению, София передала его. Эвелин быстро пробежалась глазами по тексту, затем подняла взгляд.

    — Понимаете, — произнесла она спокойно, — текст слишком хвалебный. И слишком далёкий от реальности.

    Она сделала короткую паузу.

    — После такой статьи у меня было бы всего два вывода. Первый — материал оплачен этим клубом. Второй — журналист там ни разу не был.

    Эвелин вернула блокнот Софии и направилась к выходу, продолжая как бы между делом, перечислять:

    — Сплошной восторг… а расследования нет. Хотелось бы больше фактов, деталей, живых наблюдений, — задумчиво произнесла актриса.

    — Но вы… вы не правы! — возразила София.

    У самой двери Эвелин остановилась, развернулась и медленно осмотрела растерянную журналистку с ног до головы.

    — Правда, — тихо сказала она, — я была рада познакомиться. Приглашаю вас на премьеру в театр.

    Она легко коснулась пальцами края своей шляпки, надетой на мужской манер.

    — И с нетерпением ожидаю вашу следующую статью!

  

  
    ГЛАВА 5

    — Это какая-то шутка?!

    Дверь распахнулась так резко, что створка со всей силы ударила о стену, сбивая штукатурку.

    Сесилия Бланш влетела в гримёрку театра. Щёки её пылали, светлые локоны выбились из причёски, а в глазах плескалась ярость.

    Эвелин только что получила от костюмера платье для примерки. И никак не могла отвести взгляд от тонкого как паутина кружева, расшитого маленькими серебряными бусинками. А в коробке с платьем лежали удобные для сцены белые атласные туфли. Девушка с нетерпением ждала момента, когда выйдет в таком наряде на сцену.

    — Скажите, что это ошибка! — она резко указала на платье. — Это ведь моё?

    Блондинка обращалась явно не к Эвелин, но упорно указывала на её наряд указательным пальцем. В этот момент в дверном проёме появился режиссёр.

    — Нуууу, Сесилия, — начал неуверенно мистер Джонсон, выглядывая из-за двери, но так и не сделав шаг в комнату. — Мы ведь уже обсуждали… Столько раз обсуждали …

    — Обсуждали? — она резко развернулась к нему. — Вы отдали мою роль!

    Эвелин медленно повернулась к ней.

    — Доброе утро, мисс Бланш.

    — Даже не пытайтесь быть вежливой, — резко бросила Сесилия.

    — Офелия — моя роль! Я — блондинка. Я подхожу по образу. Всегда подходила!

    Она шагнула ближе, разглядывая невесомое платье.

    — А амери… Мисс Харлоу — Сесилия бросила быстрый, колкий взгляд на Эвелин, — вполне могла бы сыграть Гертруду. Возраст, опыт… темперамент.

    — Офелия на старинных полотнах, — мямлил режиссёр, потирая ладони, — часто изображалась… с оттенком волос между блондом и рыжим. Это вполне исторично…

    Эвелин тихо рассмеялась. Но достаточно звонко, чтобы Сесилия услышала и обернулась.

    — Вам смешно?

    — Немного, — честно ответила Эви. — Я просто подумала, что цвет волос не играет…

    За режиссером показалась крупная фигура помощника, а в руках он держал большой букет дорогих цветов. Мужчина, припоминая свой последний визит в эту гримерку, демонстративно постучал по дверной раме.

    — Мисс Бланш, — бодро сказал он, протягивая цветы. — Это вам.

    Сесилия мгновенно отвлеклась от платья, и тут же пошла в сторону помощника, выхватывая цветы из его рук.

    — Неужели вы думаете, — холодно произнесла она, — что публика примет её?

    Она кивнула в сторону Эви.

    — Может, вам стоит продвигать актрису, которую ценят зрители!

    — Похоже, сегодня ожидается буря, — добавил помощник, бросив быстрый взгляд на Эвелин и едва заметно подмигнув ей. — Я, пожалуй, удалюсь.

    Режиссёр резко выпрямился. Мужчина тоже устал от этих театральных ссор.

    — Побойтесь бога, Сесилия, — раздражённо сказал он. — Поклонники и покровители — разные вещи. И вообще я здесь режиссёр.

    Взгляд Сесилия зацепился за маленький торчащий из цветов конвертик роскошного красного цвета. Девушка отбросила цветы на стол, ловкими пальчиками она тут же достала записку. По мере чтения на её лице расцветала искренняя улыбка.

    Режиссер, решив, что конфликт исчерпан, а тема изжила себя, направился на выход, да такой уверенной походкой, словно он посчитал себя победителем.

    Сесилия на секунду осталась стоять, затем резко развернулась и побежала следом.

    — Мистер Джонсон, — кричала она.

    Эвелин провела рукой по белой ткани шикарного платья. Она всё таки планировала примерить его. Как снова дверь отворилась, только на этот раз тихо.

    — Кажется, я застала сцену, — раздался знакомый голос.

    София Эвердейл стояла на пороге, с блокнотом в руках.

    — Видите, — сказала Эвелин, не оборачиваясь, — вы явно недооценили работу трупы театра.

    — Возможно, — тихо ответила она.

    Эвелин отложила платье и села на мягкий диванчик, рукой предложила девушке присесть рядом с собой. Но журналистка, которая всё никак не решалась заговорить, предпочла ходить из одного угла комнаты в другой.

    — И всё же… мне нужна ваша помощь. — наконец, решилась она.

    — Помощь? — спросила удивленно Эвелин.

    София кивнула, замялась.

    — Я работаю над материалом о джентльменском клубе. Вы были правы! — девушка нервно теребила юбку своего платья.

    — Я тут узнала, что туда … как бы так сказать…

    — Говорите, Мисс Эвердейл. — устало протянула Эви, присаживаясь по-удобнее.

    — В джентльменские клубы приглашают певиц. Иногда и актрис. А еще там работают девушки-официантки.

    — И? — спросила Эви. — Вот это глубина для такой статьи!

    София проигнорировала и сарказм, и шутку мисс Харлоу. Журналистка пришла с деловым предложением. И сейчас ей необходимо было всё мужество, чтобы озвучить важный вопрос.

    — Я подумала… — София нервно сжала блокнот. — Вы могли бы туда попасть. Для вас это… не в новинку.

    Эвелин подняла бровь.

    — Конечно — конечно, я заплачу. — девушка тут же потянула руку к своей сумочке. — Мы с вами придумаем план, вы зайдете в тот зал, и …

    — Стоп. — резко оборвала её Эвелин.

    — С чего вы взяли, что я там уже была?

    — Ну, что вы. Я понимаю, что Лондонский клуб для вас в новинку. Но джентльмены похожи везде. — промурлыкала София,

    Девушка высыпала на стол содержимое сумочки: косметику, блокнот, газету, запасные очки. Она ловко схватила чековую книжку.

    — Подождите! С чего вы взяли, что я вообще была в джентльменском клубе? — обиженно спросила Эви.

    — Вы говорили об этом слишком уверенно, — призналась София. — А мои знакомые… подтвердили, что часто приглашают актрис…

    — Никогда не была в таких местах. — спокойно сказала Эвелин. — Мне хватает наблюдательности и жизненного опыта.

    София посмотрела на неё с явным сомнением.

    — Но вы бы точно смогли — быстро сказала она. — Вы… убедительны. И если бы вы захотели, вас точно приняли бы туда …

    — Мне это не интересно, точнее, мне не интересны те деньги, что вы собирались мне предложить.

    Актриса уже просчитывала возможные плюсы от такой дружбы и таких знакомств с журналисткой..

    — А что тогда? — довольно улыбаясь спросила София.

    — Я подумаю о своих условиях, — перебила Эвелин. — Но в любом случае, вы пойдёте со мной.

    София же просто побледнела

    — Для моей семьи это будет скандал…

    Эвелин улыбнулась и направилась к выходу, забирая с собой белое платье.

    — Тогда, боюсь, такую статью напишет кто-то другой.

    Она уже взялась за ручку двери, когда за спиной раздался тихий голос Софии:

    — Постойте.

  

  
    ГЛАВА 6

    — О, Боже… Эви, зачем тебе всё это? — снисходительно улыбнулся Натан.

    Эви с невозмутимым видом отламывала тонкими пальцами края булочки.

    — Перестань издеваться над девчонкой Эвердейл. Скажи ей, что не можешь. Зачем обещать, когда не планируешь выполнять? — раздражённо восклицал он.

    Натан всегда был до безумного практичен, и такое серьёзное отклонение от их основной цели никак не входило в его планы.

    — Я не шутила, Натан, — Эвелин пожала плечами и отправила в рот маленький кусочек.

    — Если бы ты была внимательнее, ты бы поняла, что София — дочь…

    — В прошлом известного политика и общественного деятеля, графа Эвердейла, — перебила Эви и показательно закатила глаза.

    Натан, который ещё с утра планировал провести день абсолютно беззаботно, пребывал в приподнятом настроении до этого разговора. Теперь же его утро напоминало пьесу из арсенала его подопечной.

    — Натан, она — девушка и журналистка, возможно, единственная во всём Лондоне. Ещё и работает в серьёзной газете. Конечно, у неё есть связи. И догадаться, кто её отец, не стоит никакого труда, — спокойно продолжила Эвелин.

    — Тогда к чему всё это? — возмутился агент.

    — Мы должны попасть в джентльменский клуб. И я бы хотела, чтобы ты нас туда устроил, — Эви смотрела на него со всей серьёзностью.

    — Кем? Хотел бы я знать! — Натан приподнял брови.

    — Да хотя бы на кухню.

    * * *

    Абсолютно раздосадованный и уставший, Натан Торп смотрел на заднюю дверь элитного джентльменского клуба.

    С утра он снял свой добротный костюм театрального агента и купил на барахолке другой приличного качества, но уже повидавший жизнь. Там же обзавёлся кожаными ботинками и глуповатой кепкой, а после даже заглянул в порт, чтобы потаскать мешки.

    Теперь он выглядел как самый обычный трудяга на улицах этого города. А в мешке за плечом лежали ещё два простых платья для прекрасных дам.

    Десять минут назад Натан уверенно рассказывал охраннику, что хочет пристроить своих младших сестёр на добропорядочную работу. Девушки, мол, хорошие, воспитанные, без капризов, могут трудиться хоть на кухне самых лучших ресторанов. С ними, уверял он, проблем не будет.

    Теперь мужчина, облокотившись о холодную стену, ждал вердикта.

    — Он? — спросил неприятный мужик, вышедший вместе с охранником.

    Управляющий смерил Натана цепким взглядом.

    — Глаза у тебя хитрые. А мне в таком заведении абы какие вертихвостки не нужны. Ишь ты… родных сестёр решил пристроить.

    Он коротко махнул рукой.

    — Убрать его отсюда.

    Дверь захлопнулась с гулким звуком, обозначая конец не начавшейся беседы.

    К лучшему, — подумал Натан.

    В глубине души он был даже рад такому исходу.

    Агент направился к выходу из переулка, в сторону центральной улицы, насвистывая весёлую мелодию. Ему не хотелось быть тем, кто приведёт юных дам в подобное место.

    Именно там, у главного входа в клуб, его внимание привлекла парочка джентльменов. Вокруг них уже суетился всё тот же неприятный работник клуба.

    Мужчины говорили по-французски, и к разочарованию Натана он их прекрасно понимал.

    — С танцовщицами всё в порядке, а вот официантки и гардеробщицы… Всех, кто ехал в дилижансах, свалила простуда.

    — И где мы должны найти столько красивых мадемуазелей?

    — Красивых не нужно, у нас маскарад. Для нашего «Кабаре» это единственный шанс заполучить гастроли в Лондоне. О нас напишут в Парижском Вестнике, — один из мужчин задумчиво потёр подбородок.

    — На изящество и воспитание рассчитывать не придётся. Пробегись завтра по этой улице, загляни во все таверны. Лучшим подавальщицам предложи работу на один вечер. И этим англичанам — ни слова. Мы профессионалы своего дела! — прошипел старший, явно уверенный в себе француз.

    После этого джентльмены, наконец, обратили внимание на работника клуба, перебросились с ним парой слов и направились внутрь.

    Натан не сразу поверил в услышанное. Он ведь уже выполнил просьбу Эвелин. Получил отказ. Почти радостный шёл домой с чувством, что на этот раз не вышло.

    И вот жизнь снова подкинула его удачливой подруге шанс.

    * * *

    Эвелин Харлоу, заправив ярко-рыжие волосы под простую косынку, сидела одна за столом в таверне. Она заказала самую дешёвую еду, разложила перед собой газету и с унылым видом перечитывала статью десятый раз.

    — Ну что, дочка, как еда? — к ней подошёл хозяин таверны — приятный, добродушный мужчина, державший это место вместе с дочерью.

    — Замечательно… очень вкусно, — отозвалась Эвелин. — Я тут… — она замялась, словно собираясь с духом.

    — Я тут не решалась спросить… — продолжила она тише. — А нет ли у вас, случайно, работы и для меня?

    И не дав хозяину времени ответить, девушка быстро протараторила заготовленную легенду. Она и так знала, каким будет ответ.

    — Я учительница. Совсем недавно в доме, где я служила, ребёнка отдали в пансионат. А теперь я не могу найти новое место. Я вежлива, образованна и буду учтива с гостями…

    Хозяин неловко почесал затылок.

    — Эээ… боюсь, это не совсем те качества, которые нам здесь нужны, — мягко сказал он. — Прости, дочка, но работников мне сейчас не требуется.

    Эвелин умела играть и легко вживаться в образ. Но провести в таверне весь день, да ещё в одиночестве, для молодой девушки было испытанием.

    Она радовалась хотя бы тому, что в этот ранний час многочисленные рабочие ещё не стеклись на обед. Эвелин искренне надеялась, что француз появится с минуты на минуту и ей не придётся так долго сидеть за этим столом, изображая грусть и унылое ожидание.

    Чай в её чашке давно остыл.

    Лишь спустя час к столику подсел худой мужчина с небрежно вьющимися волосами.

    — Ну, здравствуйте, мадемуазель, — протяжно произнёс он, а затем и вовсе схватил её руку, лежавшую на столе, и поприветствовал поцелуем на джентльменский манер.

    — О вас мне рассказал бармен. И какая удача! Я как раз ищу работниц на вечер. Теперь понимаю, почему у такой милой учительницы трудности с поиском нового дома, — он усмехнулся. — Такая красота — недостаток для вашей профессии. Но и таверна, мадемуазель, совсем не то место, что вам нужно…

    Он рассмеялся, явно наслаждаясь собственными словами.

    — Сегодня вам повезло. За одну ночь работы, в приличном месте, прошу заметить, вам заплатят месячное жалованье.

    — Что нужно делать, милорд? — спросила Эви, опуская глаза.

    — Ну что за прелесть! — всплеснул он руками. — Бокалы, моя хорошая! Забираем у важных господ пальто, разносим напитки и закуски и всё! А ещё у вас будет возможность примерить современный наряд. Французский художник! Шик и блеск! Считайте, что это ваш шанс попасть на настоящий маскарад.

    Француз не мог поверить своей удаче. Он уже успел найти трёх девушек, и каждая следующая казалась ему милее и красивее предыдущей. К встрече с Эвелин он подошёл подготовленным: две первые девушки уже научили его, какие слова действуют безотказно.

    И как же он был доволен тем, что его французский акцент так быстро растапливал их сердца.

    Девушка, сидевшая перед ним, скромно кивнула. А затем, к восторгу француза, попросила разрешения прийти с подругой.

    — Дорогая, а размер?

    — Что, простите? — уточнила она.

    — Размер платья подруги?

    — О, милорд… она в точности как я.

    — Отменно, отменно! — восклицал он, явно довольный находкой.

    А воображение Эвелин уже рисовало фривольные наряды. Радовало лишь одно: маска будет на лице.

    Лишь бы Натан не оказался прав, и я не зря вписалась в эту авантюру — подумала она, оставляя монеты за завтрак на столе.

    Француз, едва успев назвать время и указать, у какой двери их будут ждать, быстро удалился. Эви выдохнула и направилась к выходу.

    * * *

    Как только Эвелин вышла из заведения, она тут же окинула взглядом улицу: дорогие магазины, пару ресторанов, джентльменский клуб и таверну, самое простое и даже неуместное здание в этом квартале.

    Во главе ансамбля возвышалось здание банка. Следующая цель Эвелин Харлоу.

    Воспользовавшись моментом, актриса задержала взгляд на джентльменах у самых дверей банка. Разговоров она не слышала, но с особым вниманием следила за работниками и посетителями, надеясь уловить хоть что-то, читая по губам.

    Эви не заметила, как с силой врезалась в каменное плечо джентльмена.

    — Извините, — прошептала она, не глядя на него.

    — И вы простите, мисс, с вами всё в порядке? — со всем своим обаянием обратился джентльмен, разглядывая юную девушку.

    Но она всё ещё смотрела на противоположную сторону улицы и пропустила вопрос мимо ушей.

    — Вы в порядке? — уже настойчивее повторил он, хватая девушку за руки и разворачивая лицом к себе. Мужчину смутила её отрешённость.

    Девушка быстро проскользнула взглядом по его практичному костюму из качественной ткани, без показной роскоши, явно рассчитанному на верховую езду, и сделала шаг назад.

    Она снова посмотрела на входной козырёк банка. Людей под ним уже не было.

    — Простите ещё раз, — сказала она и быстро скрылась за углом.

    А джентльмен провожал её заинтересованным взглядом…
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    — Кто бы мог подумать, что задворки элитного джентльменского клуба выглядят именно так? — шёпотом заметила Эвелин, шагая рядом с Софией.

    Сегодня девушки встретились за два часа до назначенного времени: спрятали волосы под простые косынки, переоделись в неприметные наряды, купленные Натаном, и под его тяжёлым, осуждающим взглядом отправились в путь.

    Сначала они вышли через чёрный ход дома леди Торпенгейм, наняли неброский городской экипаж, остановились за квартал до клуба и, оглядываясь, перебежками добрались до служебных дверей заведения.

    Теперь их, в окружении других девушек, словно группу растерянных путешественников в подземельях старого замка, вели по узким коридорам. Никто им ничего не объяснял.

    София всё время одёргивала ткань колючего платья, морщилась и пыталась почесаться украдкой.

    — Перестань, — прошептала Эви, мягко положив ладонь ей на плечо.

    Но вместо того чтобы остановиться и перестать привлекать к себе внимание, София вдруг вцепилась в её руку и больше не отпускала, как маленький ребёнок держится за мать.

    В конце коридора они разглядели небольшую очередь таких же девушек, как и они сами.

    — Маску не снимать. Мужчинам не навязываться! Если кто-то уделит вам излишнее внимание, то вам необходимо затеряться в толпе, — над их головами разносился грубый мужской голос.

    — Пальто и пиджаки принимаем только в комнате гардероба. — продолжал он. — Вещи относим на крючки, обязательно записывая в книгу имя владельца и номер вешалки!

    — Во время представления разносим напитки по столикам, но не перекрываем своими телами вид на сцену. К гостям подходим со спины.

    Чем ближе девушки подходили, тем отчётливее открывалась картина. Один из французов осматривал новоприбывших, просил их покрутиться и после этого выдавал платья. Второй вручал маски. Третий же, взобравшись на большую коробку, зачитывал правила с листа: одно за другим.

    — Кто-то из гостей напился — докладывать мне! Не кричать, не плакать, только докладывать мне.

    С каждым новым шагом девушки подходили всё ближе к владельцу этого голоса. И если Эвелин лишь волновалась, про себя повторяя, что это всего лишь ещё одна роль, то тело Софии дрожало всё сильнее, отказываясь подчиняться голосу разума.

    — Ах да, вокруг вас только лорды или милорды! По-другому здесь ни к кому не обращаться. Лучше польстить, чем оскорбить. Штрафовать буду всех за любые нарушения.

    Девушкам вручили плотные чёрные маски, закрывающие добрую половину лица.

    — Нас могут узнать… — прошептала София, прокручивая маску в руках.

    — Не обратят внимания. Мы обслуживающий персонал, — тихо ответила Эви и подтолкнула Софию к следующей комнате, на которую указывал господин, раздававший наряды.

    — Работаем, мои хорошие…

    Уже знакомый Эвелин по встрече в таверне француз хлопнул в ладоши и распахнул дверь в комнату, оказавшуюся складом, заставленным огромными коробками с вином и посудой.

    — Быстро, быстро, быстро…

    Как только девушки зашли внутрь, дверь за мужчиной захлопнулась.

    * * *

    Тусклый свет газовой лампы едва освещал четверть огромной комнаты, и девушки, словно мотыльки, медленно потянулись к нему.

    — Может, забрать бутылку вина? — спросила черноволосая девушка, которая оказалась не только смелее остальных, но и первой выбрала коробку, на которую удачно пристроила выданное платье.

    — Можете быть уверены, всех здесь обыщут на выходе, — спокойно проговорила Эви.

    София, неожидавшая услышать подобное, прижала ладонь к губам.

    — В этой комнате нет леди. И никому ничего не стоит их обыскать, — прошептала Эвелин ей на ухо.

    Журналистка застыла на месте.

    Актриса, привыкшая переодеваться в театре, следуя примеру остальных девушек, сбросила старое платье и уже примеряла свой новый «сценический» костюм.

    Корсет оказался слишком тугим, линия декольте была опущена до неприличия низко, но ситуацию спасало объёмное кружево, нашитое по краю корсета. Юбка хоть и закрывала колени, зато фривольно открывала щиколотки. В комплекте с платьем Эви обнаружила небольшой мешочек: туфли, перчатки, чулки.

    — Да уж… — пробормотала она.

    Эвелин подошла и осторожно обхватила ладонями лицо Софии.

    — Этого материала не хватит для статьи.

    — Но… уважение к девушкам, — прошептала в ответ София.

    Эвелин уже начала помогать новой подруге расстёгивать платье, когда дверь резко распахнулась. Несколько грузчиков внесли в помещение ящики с вином и, вместо того чтобы оставить их в тёмном углу склада, направились туда, где уже расположились девушки. Их сальные взгляды цеплялись за всё, что удавалось разглядеть, — подло и откровенно, пользуясь моментом.

    Эви, не раздумывая, шагнула вперёд и закрыла собой и без того потрясённую Софию. Когда мужчины наконец ушли, она обернулась к журналистке, которая всё ещё не могла прийти в себя от шока.

    — За честную журналистику приходится платить, — с коротким смешком сказала Эвелин.

    — Да тише ты… — прошипела и без того нервная София.

    * * *

    После краткого инструктажа перед девушками распахнули двери в зал. Музыка звучала громко, в некоторых помещениях свет был приглушён. А в самом дальнем зале Эвелин даже успела разглядеть алый бархат тяжёлого занавеса.

    — С ума сойти… французы для них построили сцену, — тихо прошептала она Софии.

    Журналистка, испуганная масштабом происходящего, напряжённо разглядывала гостей. Казалось, сегодня здесь собралась добрая половина высшего света, а точнее, вся его мужская часть.

    Джентльмены были одеты в безупречные костюмы, тогда как помощницы и официантки, с чёрными масками на лицах и странными платьями, выглядели одинаковыми, словно размноженные куклы.

    — Быстро, не стоять! — бросил кто-то из служащих.

    Одна из проходивших официанток буквально сунула Эвелин в руки поднос, пробормотав что-то про уборную.

    — Работаем, девушки!

    И Эвелин, словно делала это не в первый раз, сразу включилась в работу в зале.

    София же осталась стоять у входа, растерянно сжимая руки.

    — Гардероб, — коротко приказали ей.

    Как только София зашла в гардеробную, ей буквально всунули в руки пальто.

    — Так, господин Волкер, запиши, — приказал один из управляющих девушке.

    Хозяин пальто тут же выхватил его обратно, быстро выудил из кармана листок и с важным видом спрятал в подкладку пиджака.

    — Сегодня, господин Волкер, прекрасный день! — продолжал управляющий. — Вам повезло, что вы оказались здесь именно сегодня. У нас будет выступление театра «Кабаре»…

    София понимала, что в гардеробе слишком светло, и что надолго здесь никто не задерживается. Если ей нужна история, то точно нужно выбираться в основной зал.

    В этот момент в гардеробную зашла одна из девушек, переодевавшихся вместе с ними.

    — Нечестно, что ты здесь, — буркнула она. — Меня отправили обслуживать верхний зал.

    — И? — спокойно уточнила София.

    — А кухня внизу, — картинно вздохнула девушка. — Я уже устала, всю ночь так не пробегать. Хорошо хоть бар на том этаже есть…

    — Отлично, — быстро сказала София. — Я пойду туда. Оставайся здесь.

    И, не дожидаясь возражений, она направилась прочь от гардеробной.

    * * *

    Как только София поднялась в верхний зал, она тут же застыла от испуга. В этой комнате находились многие знакомые её семьи.

    Она увидела, как за покерным столом сидит скучающий герцог Ашмор, лениво перебирая фишки в руках. Граф Уитфорд в приподнятом настроении беседовал с молодым сыном одного из баронов, а остальные за столом внимательно слушали этот разговор. София знала всех этих мужчин.

    Прижавшись спиной к стене, девушка была не в силах сделать ни шага.

    София была уверена: они её узнают.
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    — София, ау, ты тут заснула? — Эвелин резко махнула рукой перед лицом журналистки, возвращая её в реальность.

    — Ты чего? Зачем в стену вжалась? — спросила Эви, разглядывая мужчин за столиком.

    — Ты не понимаешь, тут слишком много знакомых лордов! — едва София это вымолвила, она сразу же схватила Эви за руку, и обе девушки поспешно развернулись спиной к столику джентльменов.

    — Мы им безразличны. Покер, все дела, — тихо прошептала Эви.

    — Хватит стоять! Одна из вас должна была уже взять поднос и обновить джентльменам виски!

    Мимо них пробежал один из распорядителей, работающих с персоналом. Он остановился, уперев руки в бока, и пристально уставился на девушек. Казалось, он переводил дыхание и одновременно позволял себе короткую передышку, пока мог контролировать чужую работу.

    Эвелин посмотрела на распорядителя, который не собирался уходить и продолжал сверлить их серьёзным взглядом. Затем мужчина и вовсе начал постукивать пальцем по циферблату явно дорогих часов. Такие мог позволить себе далеко не каждый работник.

    Эвелин взяла круглый поднос со станции официантов и направилась к барной стойке за напитками для мужчин. На ходу она бросила быстрый взгляд на Софию и одними губами прошептала:

    — Должница.

    — А правда ли, что теперь в моде блондинки? — воскликнул юноша лет двадцати, в костюме, который свободно сидел на его тощей фигуре.

    — Такой вопрос вряд ли покажется занятным представительницам слабого пола, — произнёс мужчина, которого Эви уже встречала, но никак не могла вспомнить.

    На джентльмене был простой пиджак, сшитый, впрочем, из очень дорогой ткани, безупречного кроя. Из нагрудного кармана торчал синий шёлковый платок, а под пиджаком — белая, накрахмаленная рубашка со стоячим воротничком.

    На его фигуре этот костюм смотрелся на редкость удачно, — подумала девушка, расставляя стаканы с напитками.

    — Но ведь вы, герцог Ашмор, выбрали себе в фаворитки блондинку, и об этом уже знает весь свет. Что скажете об этих слухах? — не унимался юный собеседник, самодовольно задрав подбородок.

    Мужчина с синим платком не удостоил юношу ни взглядом, ни ответом. Он лишь опустил глаза на свои фишки, после чего сделал несколько записей в блокноте.

    Граф Уитфорд, желая выступить медиатором, весело рассмеялся и, по мнению Эви, вставил фразу ещё более грубую, чем предыдущая.

    — Вы оба пропустили мой приём. А Королевский театр на Друри-лейн пригласил весьма интересную актрису. Так что на вашем месте, барон, — он повернулся к юноше, — я бы ставил на рыжих.

    Эвелин, ставшая невольной свидетельницей разговора, тихо злилась на мужчин ещё в самом его начале. Теперь же к гневу примешалась обида: от графа Уитфорда она ожидала большего.

    — Ох, нет. В рыжих слишком много шотландского. Крайне неподходящий выбор для нашего времени*. Я бы передумал на вашем месте, граф Уитфорд. Уверяю вас, блондинки!

    Эви всё ещё расставляла бокалы, обходя стол по кругу. Она с облегчением отметила, что в руках у неё остался лишь один стакан, и поставила его с глухим стуком, расплескав часть янтарной жидкости себе на пальцы.

    — Видите, даже с простой задачей могут возникнуть сложности, — рассмеялся юный барон, указывая на влажное пятнышко на столе.

    Эви лишь злобно посмотрела на него, мысленно досчитав до десяти.

    — Вы забываетесь, барон, — сказал мужчина с синим платком, стирая улыбку с лица молодого лорда.

    — Ну вот, — пробурчала Эвелин, не сумев сразу пройти: стулья загромождали проход. Взмахнув подносом, она с громким скрипом отодвинула один из них и быстрым шагом направилась к выходу.

    Девушка надеялась, что София уже нашла тему для статьи, потому что сама Эвелин не собиралась задерживаться здесь ни минуты дольше.

    Какая наглость…

    Эмоции всё ещё бурлили в ней. Мало того что этот мелкий барон ещё даже усов не отрастил, а уже позволяет себе в таком тоне говорить то о женщинах, то о шотландцах.

    Вместо того, чтобы вытереть пальцы о юбку, Эви подняла руку к губам и слизнула каплю виски.

    — Ужас, — одной капли хватило, чтобы ощутить горький, терпкий вкус.

    — Десять лет выдержки, и такая оценка, — раздался мужской голос у неё за спиной. Мужчина в безупречном костюме с синим платком стоял совсем близко, за её плечом.

    — Простите, — девушка собралась пройти в соседний зал, но мужчина оказался у неё на пути раньше, чем она успела сделать шаг.

    — Ласси**, не стоит обижаться на слова недалёкого юноши.

    — Я и не думала обижаться на такое, — ответила Эвелин.

    Девушка не хотела привлекать к себе внимание, не хотела, чтобы её заметили и запомнили, особенно, в таком месте и в таком наряде. Эвелин опустила взгляд и уставилась на платок, приколотый к пиджаку мужчины, старательно избегая его прямого взгляда.

    — Так что, этот костюм вам нравится больше, чем мой прошлый? — спросил он, окончательно сбив собеседницу с толку.

    — Что? — растерянно переспросила Эви.

    — Ну, вчера я уже встречал вас. Вы тогда тоже смотрели исключительно на мой костюм. Сегодня вы хотя бы отвечаете. Значит, этот вам понравился больше?

    — Я не понимаю, о чём вы.

    — Я вас узнал.

    — И? Я могу извиниться, — сказала Эви, всё так же не поднимая взгляда.

    — Извините.

    Эвелин уже собиралась обойти его, но мужчина вновь шагнул в сторону, навязчиво преграждая ей путь.

    — Смотрите, вон в том углу распорядитель персонала. Если сюда сейчас заглянет управляющий, беседа с таким выдающимся джентльменом обойдётся мне в жалование за весь вечер, — тихо прошептала Эвелин, слегка наклонившись к мужчине, имени которого она всё ещё не знала.

    — Да ну? — усмехнулся он, явно не слишком доверяя её словам.

    — Именно.

    — Может, мне заплатить вам за причинённый ущерб?

    — Вы его ещё не нанесли.

    Эви уже собиралась уйти, но он взял её за руку.

    — Мне нужны именно эти деньги. Честно заработанные, а не ваши.

    — Я подвезу вас, — спокойно сказал он.

    — Когда закончите работу, карета будет ждать за углом. Герб на дверце покажется вам знакомым.

    — Что?..

    Он протянул ей синий платок и, коснувшись пальцами её плеча, аккуратно заправил его под завязки на рукаве.

    — Вы смотрели на него на протяжении всей беседы.

    Джентельмен просто развернулся, направился в сторону стола. Эви резко стянула шёлковую ткань с плеча и поспешно спрятала платок между складками короткого платья, стараясь не привлекать к себе лишнего внимания.

    Джентльмен, который уже успел отойти на несколько шагов, вдруг резко обернулся:

    — И Ласси, я не люблю ждать.

    * * *

    *Прим. автора: Я позволила себе определенную свободу в описании исторического контекста: для своего сюжета взяла большой промежуток времени. Отношения между Англией и Шотландией мирные, но есть политическая напряженность и снобизм в Английском обществе. Шотландцы часто поднимают вопрос в парламенте о самостоятельности шотландской ассамблеи.

    ** Прим. автора: Ласси (Lassie) Неформальное, личное обращение к девушке в Шотландии.

  

  
    ГЛАВА 9

    Девушки, покинув шумный зал, брели по коридору, ведущему на кухню.

    — Главный сказал принести ещё стаканов в седьмой зал, — быстро выкрикнула Эви, обращаясь к распределителю, разглядывавшему девушек с подозрением.

    Кто был этим главным и какой именно зал считался седьмым, не знала ни сама Эвелин, ни сбитый с толку распределитель. Однако, опасаясь гнева начальства, мужчина не стал останавливать девушек и отвлекать их от «поручения», а сам принялся лихорадочно прокручивать в голове, какие залы и номера видел за вечер и где именно мог находиться этот самый седьмой зал.

    Эви крепко сжимала ладонь Софии и упрямо тянула девушку к чёрному выходу, удачно расположенному рядом с кухней и ведущему во внутренний двор. Кухня закрылась полчаса назад: для господ уже были приготовлены закуски, а всех девушек разослали к барам и гардеробным.

    Эвелин надеялась, что за это время работники, повара и посудомойки уже успели разойтись, а внутри осталась лишь уборщица, дометающая полы.

    — Мистер Браун — коричневый как рабочий пиджак… — задыхаясь, бормотала София. — Блу… Блюмент… нет, не он… Человек с птичьей фамилией… Фоукс… Фокс… а за ним гонится серый волк Вольф… а следом медведь, он же мистер Беар…

    — София, перестань… Ты уже меня пугаешь, — прошептала Эвелин, остановившись в коридоре и осторожно заглянув за угол.

    Но София не обращала внимания ни на людей вокруг, ни на слова Эвелин. Она сосредоточенно прокручивала в голове свой неловкий, сбивчивый стишок, боясь упустить хоть одно имя.

    Наконец Эвелин удалось толкнуть бедром дверь, ведущую на улицу.

    И хотя вины за своё присутствие здесь, как и за обман, она не чувствовала, после разговора за покерным столом ей до боли хотелось как можно скорее покинуть это заведение и оказаться в горячей ванне с лепестками роз.

    Эвелин просто вытолкнула Софию за порог и, не отпуская руки журналистки, побежала к карете, уже ожидавшей их за углом. Район считался безопасным, но Эвелин не покидало гнетущее чувство тревоги, словно этот вечер не мог закончиться вот так спокойно.

    Как только её тело коснулось кожаной обивки сиденья, Эви глубоко вдохнула.

    — Неожиданно… — присвистнул Натан, разглядывая девушек. От ожидания он уже успел задремать и был разбужен громким хлопком двери и бессвязным бормотанием Софии.

    — Да ну тебя… — махнула на него рукой Эвелин.

    — Браун, Беар, Блюминг… — продолжала София, выуживая сумку из-за сиденья.

    — Ну, ко многому я был готов, но, честно говоря, не к такому, — сказал Натан, протягивая девушкам плащи.

    Карета тронулась, а София, которой не мешали ни тряска, ни разговор соучастников, раскрыла переносную чернильницу и принялась пером выводить фамилии. Она не обращала внимания ни на корявый почерк, ни на жирные кляксы, в которых уже успела вымочить чёрные перчатки своего сомнительного наряда.

    — Что за бал Сатаны там был? — спросил Натан. Он начал разглядывать пол, приподнимать юбку Эви и приговаривать: — Ну где же? Где? Где же?

    — Что? — спросила Эви, опуская руки к полу в поисках потерянного предмета.

    — Как что? Ваши мётлы и здравый смысл! — воскликнул Натан. — Это хоть того стоило? Будет что детям рассказать?

    Эви раздражённо пожала плечами.

    — Высокородные снобы, собственники и повесы… — начала перечислять она, загибая пальцы.

    — Банкир был? — уточнил Натан, с неожиданной серьёзностью заглядывая Эви в глаза.

    — Нет…

    — Ура! Я всё записала, всех запомнила! Это будет сенсация! Будет скандал! — выпалила София.

    — Конечно, моя дорогая. Вы украли такие платья. Завтра вас будут искать. Маски снимете, — продолжал смеяться над ними Натан.

    — Вы не понимаете! Это будет отличная статья. Мистер Волкер. В самом закрытом джентльменском клубе был мистер Волкер! — с нажимом произнесла София.

    — Мистер Волкер, председатель профсоюза фабричных рабочих. Борец за свободу и права, — выпалила София. Она резко развернулась и схватила Эвелин за руку. — И он был там. Он пил за их счёт, ел трюфели и икру…

    — Но это пока не преступление. Хотя и выглядит подозрительно… — пробормотала Эви, пытаясь вспомнить, видела ли она этого господина.

    — Он принёс список самых активных протестующих и выложил его на стол перед владельцами фабрик. Их всех уволят… — София взмахнула руками. — Отошлют из столицы. Он должен был защищать их интересы! Там столько фабрик, столько фамилий…

    Натан лишь присвистнул.

    — Такая статья не выйдет, София, — сказала Эвелин, прямо глядя девушке в глаза. — Ни один редактор не пропустит подобный материал.

    — Но, Эвелин?.. — София не могла поверить услышанному.

    — Напиши об отвратительном обращении с женщинами. Напиши о деньгах, о бюджетах. Что там было? Икра?

    Она на мгновение замолчала, словно прикидывая в уме последствия.

    — Так будет даже лучше…

    Эвелин уже успела снять маску, стереть помаду платком и перевязать волосы в аккуратный пучок. Она зевала, утешая себя мыслями о горячей ванне и мягчайшем одеяле.

    Карета остановилась у дома Софии, а точнее, за квартал до нужного здания. Натан вышел первым и без лишних слов изъявил желание проводить Софию. Эви же осталась ждать его возвращения, чтобы наконец отправиться домой.

    * * *

    София вошла через чёрный ход. С самого детства она наблюдала за слугами и знала, как правильно поддеть ручку, чтобы дверь бесшумно поддалась. Она поднялась по лестнице для прислуги, проскользнула мимо кабинета, в котором отец порой засиживался допоздна, и скрылась в глубине дома.

    Смыв помаду и краску с глаз, София переоделась в ночное платье и забралась под одеяло. Но сон не приходил. Слова складывались в предложения, в голове гремели кричащие заголовки, а воображение рисовало мальчишек, уличных разносчиков газет, бегущих по улицам с воплями о сенсации.

    Люди выходили на протесты, поддерживая защитников своих прав и свобод. Богачи, владельцы фабрик, мрачные, придавленные общественным мнением, были вынуждены слушать рабочих, пока секретари поспешно записывали требования.

    И всюду звучал выбранный ею псевдоним.

    Через час она уже вчитывалась в написанные строки и сама не заметила, как создала свою лучшую статью.

    Ещё через час София спускалась по служебной лестнице к маленькой комнатке, где спал старый конюх. По давней договорённости она протянула ему монету. Конюх давно знал о тайных увлечениях Софии и тихо пробормотал, что вернул бы ей золотой, будь это свидание. Софии стоит проводить время как и полагается юной леди, а не участвовать в очередной вылазке по подворотням в поисках новостей.

    Спустя полчаса София уже стучала дверным молоточком в двери типографии.

    — Кто здесь? — раздалось изнутри.

    — Финальная правка от редактора, — сказала она, протягивая чуть помятый лист дрожащими руками.

  

  
    ГЛАВА 10

    Примы театра могли позволить себе многое: пропускать утренние собрания, просить работников забрать платья из костюмерной, а иногда даже не появляться на репетициях. Эвелин же, несмотря на то что работала в театральной среде уже не первый год, а последние два — и вовсе в статусе ведущей актрисы труппы, всё равно чувствовала себя неуверенно. Ей казалось, что многое можно сделать лучше, а ещё большему ей предстоит научиться.

    С самого утра она была в здании театра. Выслушала идеи постановщика о падении Офелии со скалы и о том, как эффектно разыграть эту сцену. Постояла на лестнице, глядя на мягкий перьевой матрас внизу, и поняла: если это потребуется для роли, она прыгнет.

    Как актриса, она обсудила сцены с драматургом и даже успела прочитать несколько реплик.

    Ещё не было и полудня.

    Эвелин прекрасно знала, что раньше двух часов Сесилия Бланш в театре не появится. Расписание второй актрисы было известно всем в этом здании.

    Пользуясь случаем, Эви забрала у костюмера белоснежное платье, расшитое жемчугом, отнесла его в гримёрную и сразу же примерила. Наряд сел идеально: тонкое, летящее кружево струилось по фигуре, то открывая ноги, то слегка скрывая, оставляло лишь намёк; корсет-пояс плотно облегал талию, а свободный крой лифа, усиливал контраст между грудью и талией, декольте подчёркивало линию плеч и открывало шею. Платье оказалось смелым и необычайно красивым.

    Такое Эвелин предпочла бы надеть в брачную ночь для будущего мужа. Но судьба распорядилась иначе: ей предстояло показать его всему Лондону.

    Девушка даже подумывала попросить костюмера добавить ещё несколько слоёв тюля. Но не признать красоту платья в его первозданном виде она не могла.

    Впрочем, хорошего — понемногу.

    Эвелин потянулась к крючкам на спине, скрытым под тонкой, лёгкой тканью, но расстегнуть их не удалось. Она попробовала снова, осторожно поддевая застёжки, и лишь почувствовала, как натянулся тончайший тюль. Портить столь деликатную работу ей безумно не хотелось. Актриса попыталась заглянуть через плечо в зеркало, прошлась по комнате, затем вновь потянулась к крючкам.

    Всё безуспешно.

    И вот она стояла с наполовину расстёгнутым платьем, которое держалось на талии за счёт корсета, но в области лифа уже свободно провисало. Одной рукой Эвелин придерживала ткань, другой всё так же пыталась справиться с упрямыми крючками.

    И именно в этот, более чем неловкий момент, дверь гримёрной открылась.

    — Доброе утро, Сесилия… Не ожидала увидеть вас в столь ранний час, — пробормотала Эви, стоя спиной к двери и не прекращая своих попыток избавиться от платья.

    Крючки по-прежнему отказывались подчиняться.

    — Думаю, нам вовсе не обязательно быть подругами, — как можно более жизнерадостно продолжила она. — Но и врагами нам с вами быть незачем. Уверена, следующая главная роль достанется вам. К тому же я не собираюсь надолго задерживаться в этом театре.

    Эвелин уже успела и наклониться, и повернуться, и даже попытаться осторожно стянуть платье вниз.

    Безрезультатно.

    — Да ради всех святых! Помогите же мне, Сесилия! — воскликнула она, делая шаг назад, ближе к той половине гримёрной, что была отведена мисс Бланш.

    — Пожалуйста… — уже тише добавила Эви, отступая ещё на шаг.

    Эви положила одну руку на грудь, придерживая лиф платья, а другой подняла волосы, открывая спину и ровный ряд металлических крючков. Сесилия не торопилась. Эвелин прикрыла глаза и мысленно досчитала до десяти.

    Если бы о помощи в такой ситуации попросил кто угодно, Эви не раздумывала бы ни секунды, помогла бы в любом случае, даже несмотря на личную неприязнь.

    И только Эвелин собралась сказать вслух: не нужно. Я сделаю всё сама!

    Девушка собралась в таком виде отправиться к костюмеру. Как вдруг её шеи коснулась рука.

    Эви ощутила, как ладонь в кожаной перчатке медленно проскользнула по позвонкам. Лёгкими движениями пальцы гладили её шею, опускаясь вниз к плечам и спине. Эта же рука, собрала выпавшие из её руки пряди волос, открывая шею и спину. А затем она почувствовала губы, которые коснулись её плеча, оставляя след.

    Мурашки пробежали по её спине. Эвелин, словно ошпаренная кипятком, распахнула глаза и попыталась отпрянуть в сторону, но резким, бесцеремонным движением мужская ладонь удержала её за рёбра.

    Девушка попыталась вырваться, уйти вперёд, но внезапно её взгляд наткнулся на зеркало, а точнее, на жадный взгляд и наглую улыбку уже знакомого ей мужчины. Эвелин резко почувствовала себя неловко и уязвимо.

    — Извини, Ласси, не удержался, — произнёс он, отступая назад и демонстративно поднимая руки.

    — Вы?! — гневно выкрикнула она, бросив быстрый взгляд на дверь.

    — Я. И, как видите, безоружен. И ничего дурного не замышлял, — ответил он без тени раскаяния.

    Эви поспешно подтянула ткань платья выше и отступила на шаг. Она не решалась повернуться к нему спиной и, выставив руки вперёд, потянулась к плащу, стараясь укрыться от его цепкого взгляда, который всё ещё безнаказанно скользил по её фигуре.

    — Я же говорил, что вечером буду ждать вас в карете, — произнёс мужчина строгим тоном, словно теперь очередь актрисы извиняться за содеянное.

    — Говорили, — кивнула она.

    — И?

    — Что?

    — Вы не вышли. — Герцог развернул кресло Сесилии и устроился в нём с показной расслабленностью, прямо напротив Эвелин.

    — Но я и не соглашалась с вами куда-то идти, — ответила она, сохраняя напускное спокойствие и пуская в ход весь свой актёрский талант. — Говорили только вы.

    Устав от его наглого взгляда, Эви решила пойти в наступление первой. Она так же дерзко и оценивающе оглядела мужчину с ног до головы. На нём снова был простой костюм для верховой езды.

    Она ожидала чего угодно: грубой, невоспитанной реплики, резкого жеста, новой попытки схватить её. И потому была искренне удивлена, когда по гримёрной разнёсся бархатный, тихий смех.

    — Вижу, этот костюм пришёлся вам по душе, — улыбнулся он. И улыбка была почти очаровательной.

    — Хм… господин… — Эви осеклась, внезапно осознав, что до сих пор не знает его имени. — Думаю, вам стоит уйти.

    — Позвольте представиться. Александр Блейкстоун, герцог Ашмор.

    Он слегка склонил голову, не отводя от неё взгляда. Затем герцог поднялся с кресла и расслабленной походкой направился к двери, а тело Эвелин непроизвольно напряглось. Девушка сама удивилась своей реакции и, как назло, не могла пошевелиться.

    — Думаю, теперь у вас не возникнет причин пропускать назначенные встречи.

  

  
    ГЛАВА 11

    — Нет паровым машинам! — выкрикнул проходящий по дороге мужчина.

    Карета медленно продвигалась по освещённой газовыми фонарями улице. Леди Торпенгейм сидела прямо, как всегда поправляя то перчатки, то причёску. Эдит без умолку щебетала о предстоящем приёме, а Натан, напротив, выглядел напряжённее обычного.

    Сначала нам показалось, что это единичный случай. Городской сумасшедший.

    Но чем ближе мы приближались к месту, тем сильнее нарастал шум. Огромное множество голосов сливалось в один.

    — Людям нужно кормить семью! — Нет паровым машинам! — Не дадим в обиду хороших людей!

    Раздавалось со всех сторон. А карета, как нечто чужеродное, вклинивалась в толпу, резко замедляясь.

    Эвелин приподняла занавеску. Вдоль улицы тянулась толпа — человек сто, не меньше. Мужчины в рабочих куртках, с закатанными рукавами, женщины с волосами, убранными под платки. У некоторых в руках были большие плакаты.

    — Кто позволил протест в такой день? — вскрикнула леди Торпенгейм.

    — Думаю, они не спрашивали разрешения, — тихо сказала Эви, больше себе, чем остальным.

    В следующий миг раздался звук удара по дверце кареты. Эдит вскрикнула, а Эви отпрянула от окна, задёргивая занавески.

    — Не паникуйте, — резко произнёс Натан. Он приоткрыл шторку со своей стороны, оглядывая толпу.

    Ничего хорошего.

    Уже можно было разглядеть фасад праздничного здания, где должен был проходить приём. Ещё буквально несколько ярдов и перед дверцей экипажа окажутся ступени.

    Карету окружили. Сначала раздались удары по стенкам, крики стали громче. Карета остановилась, а потом и вовсе начала раскачиваться. Несколько мужчин навалились на дверцу.

    Эвелин вцепилась пальцами в сиденье. Дерево скрипело. Толпа ревела. Ещё один толчок и карета опасно накренилась.

    — Нужно срочно выходить, — сказал Натан, пытаясь открыть дверь. — Всем держаться рядом друг с другом.

    Леди Торпенгейм судорожно схватила дочь за руку.

    — Боже мой… Это безобразие… это же безобразие!

    — Они перевернут нас! — выдохнула Эдит.

    Открыть дверь изнутри не получалось: протестующие не оставили ни щели между собой и каретой.

    Звук свистка резко прорезал воздух.

    — Вон там карета! Полиция!

    Но прежде чем толпа успела снова навалиться, раздался мужской голос:

    — Назад! Отойдите немедленно! Помогите им!

    Через мгновение снаружи послышалась короткая драка: глухие удары, ругань, чьи-то протестующие возгласы. Дверца распахнулась, толпу сдерживали несколько полицейских. В проёме появился высокий светловолосый мужчина в тёмном пальто.

    — Леди, прошу вас. Быстро.

    За его спиной несколько мужчин оттесняли протестующих, создавая узкий коридор к входу в здание напротив. Натан первым выбрался наружу и помог леди Торпенгейм, которая причитала, едва держась на ногах.

    — Это возмутительно! В самом центре города!

    Эдит замешкалась: юная леди всматривалась в лицо спасителя с неприкрытым восхищением.

    — Быстрее, мисс, — тихо произнёс он.

    Эвелин вышла последней. И как только её ботинок коснулся мостовой, джентльмен приобнял её, прикрывая от толпы.

    — Всё только началось. Но после такого я искренне удивлён, что пришло так мало людей, — сказал блондин и, не спрашивая разрешения, обхватил её за талию, помогая подняться по ступеням наверх.

    — Осторожно.

    Сильные пальцы давили на её корсет, но пространство вокруг них сжималось: протестующие оттесняли полицейских, и приличия — это последнее, что интересовало Эви в этот момент. Она почувствовала, как его рука крепче прижала её к себе, защищая от случайных ударов толпы. Запах дорогого одеколона смешивался с дымом факелов и сыростью вечернего воздуха.

    И как только Эдит оказалась на пороге театра, Эвелин заметила другого человека. Их взгляды встретились. Герцог Ашмор, снимая пиджак на ходу, направился на улицу через центральные двери. Он шёл говорить с протестующими: безоружный, совсем один.

    И прежде чем она успела отстраниться от джентльмена, чтобы увидеть, что будет дальше, тот уже завёл её внутрь освещённого холла.

    Двери захлопнулись, шум остался снаружи, а рука банкира всё ещё покоилась на её талии.

    Эвелин показалось, что звуки толпы стали тише, а отдельные крики доносились всё реже.

    — Мисс? — мягко напомнил о себе мужчина.

    Она обернулась.

    — Принесите леди… принесите дамам воды… — исправился блондин, когда к ним устремилась встревоженная Эдит.

    Внутри всё выглядело так, словно снаружи не происходило ничего. Хрусталь, свечи, ровные спины слуг, негромкая музыка. Натан уже помогал леди Торпенгейм устроиться на диване. Эдит, всё ещё бледная, но возбуждённая, тихо шептала о «дикости рабочего люда».

    — Вы нас буквально спасли, — сказала Эвелин, позволив себе лёгкую улыбку.

    — Мы обязаны вам, лорд… — тут же включилась в беседу Эдит.

    — Позвольте представиться: Генри Дейтон, всего лишь банкир. — Мужчина галантно поцеловал ручку Эдит, и щёки юной леди залились румянцем. Затем он поочерёдно поцеловал руки всем, и самой леди Торпенгейм. Когда же он склонился к Эвелин, его губы коснулись её перчатки чуть дольше, чем того требовал этикет.

    — И всё-таки, мистер Дейтон, мы обязаны пригласить вас куда-нибудь, чтобы отблагодарить за наше спасение. Так, матушка?

    — Пустяки, — ответил банкир с приятной, чуть самодовольной мягкостью. — Всё это… газеты.

    С улицы еще изредка доносились громкие выкрики, и Эви с удивлением и беспокойством посмотрела на закрытую дверь. ***

    — Расслабься, успокойся… своим нервным видом ты выдаёшь себя, — тихо прошептал Натан Эвелин на ухо, когда банкир отвернулся, предоставив им минуту свободы.

    Актриса действительно нервничала, а это было совсем не в её характере. Она едва заметно притопывала ногой и взволнованно теребила нитку, выбившуюся из перчатки.

    — Легко сказать, — ответила Эвелин, сжимая кулаки.

    Поймав на себе вопросительные взгляды собравшихся, она тут же улыбнулась и поспешила включиться в разговор.

    — Я и не думала, что настолько впечатлительная натура… но когда карета начала раскачиваться…

    — Вот-вот! — немедленно подхватила леди Торпенгейм, прижимая ладонь к груди.

    Слуги разнесли напитки, и знатных господ пригласили в банкетный зал. А еда и вино, как известно, лучше всего сглаживают последствия неприятных происшествий.

    Юная Эдит так отчаянно надеялась покорить этот сезон, что её мысли никак не отпускало острое чувство несправедливого соперничества. Она — дочь титулованного джентльмена, аристократка, пусть и небогатая. Да, без громких связей. Но она молода. И всерьёз рассчитывала на успех в обществе, если не на блестящую партию, то хотя бы на негласное место в списке лучших невест столицы.

    А теперь ей приходилось соперничать за внимание с актрисой. С крашеной, фривольной актрисой, которая позволяет себе так громко смеяться и без стеснения кокетничать. Да ещё и американкой.

    И пусть этот банкир не граф и не герцог, а Эдит вовсе не собиралась отвечать ему взаимностью или поощрять его интерес. Но обойти актрису, хотя бы в этом, она очень хотела.

    Эдит выпрямила спину, незаметно подтянула корсет ниже и, с грацией, которая, как ей казалось, была присуща подвиду кошачьих, направилась в самую гущу толпы, намереваясь присоединиться к беседе.

    Она выбрала, по её мнению, самый лёгкий способ завоевать внимание джентльменов — унизить соперницу.

    — Вы учились на актрису? — прокашлявшись, спросила она у Эвелин.

    Но и в этот момент удержать внимание на себе ей не удалось. Дверь распахнулась, и в зал вошёл герцог Ашмор. Значительная часть мужчин тут же повернулась к нему.

    Эдит повысила голос:

    — Вы учились на актрису? В каком-нибудь училище? В Америке?

    В её тоне звучало наигранное удивление. А громкий голос привлек слишком много внимания. Почти все присутствующие устремили взгляды на Эвелин.

    — Простите? — спокойно переспросила актриса.

    «Ну, наконец, мисс Харлоу обратила на меня внимание», — подумала Эдит, когда Эвелин перестала переговариваться с господином Дейтоном.

    — Это, должно быть… довольно смело: пойти учиться на актрису. Говорят, там обучаются и мужчины, и женщины. В одних и тех же классах. Ох, а как, должно быть, восхитительно репетировать сцены любви… Таким талантам можно только позавидовать, — добавила она с непрозрачным намёком.

    Банкир неловко кашлянул и перевёл взгляд с одной юной леди на другую, предпочитая не вмешиваться.

    — Простите мою девочку, — поспешила сгладить углы леди Торпенгейм. — Моя дочь, разумеется, никогда не помышляла ни о сцене, ни тем более о работе. Мы готовили её… к более достойным занятиям, подобающим даме из высшего общества. Например, к роли хорошей жены.

    — Как интересно, — мягко улыбнулась Эвелин. — Я и не подозревала, что в Англии дамам нужны специальные учебные программы для подготовки к замужеству.

    Она произнесла это так невинно, что шпилька прозвучала почти как комплимент.

    Банкир прикрыл рот ладонью, изображая кашель, и спрятал за ней улыбку. Натан же вовсе не собирался скрываться, он искренне рассмеялся и тихо шепнул что-то Эвелин на ухо.

    Герцог, заметив столь оживлённое веселье в их кругу, подошёл ближе, явно не желая пропустить интересную беседу. За ним тут же потянулись другие джентльмены, образуя плотный полукруг.

    — Вы хотите сказать, что для удачного замужества и семейной жизни даме не требуется образование? — воскликнула леди Торпенгейм, не простив столь дерзкой шутки.

    — Ну что вы, — мягко ответила Эвелин. — Родить ребёнка, постараться дать ему всё самое лучшее и, конечно, любить мужа может каждая, независимо от статуса и ученой степени. Но это другое … это не образование.

    Она произнесла это почти шёпотом, но так, что услышали все.

    — Мы говорим не о том, мы с вами обязаны открыто говорить о невзгодах и опасностях вашего образа жизни: трудящейся женщины, — парировала леди Торпенгейм.

    Её шея и щёки покрывались красными пятнами, словно даму покусали комары.

    Эвелин и Натан одновременно, почти синхронно, строго посмотрели на леди. Дама, не раз рассуждавшая о важности безупречной репутации, сейчас с лёгкостью задевала чужую честь, и при этом продолжала изображать святую покровительницу нравов, не гнушаясь финансовой поддержкой столь «сомнительных» гостей.

    — Я всего лишь переживаю, что ваш пример может оказаться заразительным, — поучительно произнесла леди Торпенгейм, понижая голос до едва слышного шёпота.

    — Для кого? — с вызовом спросила Эвелин.

    — Для юных дам.

    — Ох, не волнуйтесь, — спокойно ответила Эви. — Традиционный уклад семьи, где муж решает все проблемы, выглядит куда приятнее и соблазнительнее, чем честный труд актрисы.

    Беседа стремительно утомляла Эвелин, и подобный исход мог лишь отдалить их от задуманного плана. Девушка осторожно оглядела зал, пытаясь понять, сколько человек слышали их перепалку и многие ли мысленно поддержали леди Торпенгейм. Она чувствовала, как успех ускользает от неё.

    Раздосадованная и уставшая, осматривая окружающих, она и сама не заметила, что за ней наблюдают с не меньшим вниманием.

    Герцог Ашмор привык выбирать самых утончённых леди: скромных, сдержанных, ожидающих от него помощи и покровительства. Но сейчас его впервые заинтересовал образ, полностью противоположный привычным вкусам. Ему нравилась эта дерзкая, свободная, острая на язык девушка.

    В его воображении она уже стояла рядом, опираясь на его локоть и опустив в пол глаза, позволяла ему заступаться за неё.

    Эвелин, всё ещё раздражённая разговором, мельком взглянула в его сторону. Она почти физически ощутила на себе его изучающий взгляд.

    Секунда.

    И вновь — актёрское мастерство, не укрывшееся от наблюдательного взгляда герцога Ашмора. Актриса улыбнулась ему и чуть выше подняла подбородок, словно не было той беседы. Он же, как бы между прочим, отсалютовал ей бокалом.

    — Устроивший такое заслуживает места в тюрьме! — громко бросил мужчина, пробираясь к бару. Он всё ещё прикрывался шляпой, словно толпа могла ворваться и сюда, и с раздражением оглядывал собравшихся. — Граф Уитфорд обязан проследить, чтобы ноги этого журналюги больше ни в одной газете не было!

    Недовольный господин потряс кулаком перед собеседником, после чего оба удалились вглубь зала, прихватив с собой бокалы.

    — Где же София? — тихо спросила Эви у Натана.

    — Не нужно было связываться с ней, — сухо ответил он.

    Эвелин недовольно посмотрела на него.

    — Что? Я лишь сказал, что она слишком опрометчивая и не зрелая, — попытался оправдаться Натан, вновь привлекая её внимание. У них был план, и он это прекрасно помнил.

    Агент схватил Эвелин за руку и, наклонившись ближе, прошептал:

    — Ви, не все дерзкие девы заканчивают в психиатрических лечебницах. С ней всё будет в порядке.

    — Следи за словами, — резко ответила девушка, не скрывая раздражения.

    И именно в этот момент она заметила в дальнем углу зала двух уже знакомых ей мужчин: графа Уитфорда и не менее значимого в нынешней ситуации редактора Реджинальда Морана, которого в обществе называли просто Реджи.

    — Ви, не нужно… — умоляюще прошептал Натан.

    Но Эвелин уже направлялась к ним. С каждым шагом их голоса становились отчётливее, а интонации — всё более резкими.

    — Извинений недостаточно, граф. Ваша газета…

    — Написавший такое уже должен был оказаться в реке! — перебил другой голос.

  

  
    ГЛАВА 12

    Эвелин со всей присущей ей решимостью направилась к группе мужчин, которые так эмоционально обсуждали вышедшую статью и её последствия. Она уже распланировала, как подойдёт к окну, сделает вид, что её заинтересовал пейзаж, а затем останется лишь пожаловаться на беспорядки в городе. Девушка была уверена, её тут же включат в разговор.

    И только Эви собралась приступить к своему плану, как перед ней промелькнуло нарядное платье другой актрисы, тоже приглашённой на этот приём.

    — Как здорово, что вы здесь. И мы можем вдвоём прогуляться по залу, — мисс Бланш взяла Эвелин за руку в лёгком, почти дружелюбном жесте, и они вместе направились сделать небольшой круг по залу.

    Сесилия сегодня пребывала в отличном настроении: на ней безупречно сидело платье, щёк коснулись дорогие румяна, а глаза буквально горели.

    Растерянная Эвелин поражалась такой резкой смене поведения, но всё равно решила ненадолго отложить собственные планы и выслушать коллегу.

    Мисс Бланш, явно довольная собой, двигалась лёгкой, покачивающейся походкой. На её шее красовалось ожерелье с крупными бриллиантами и огромным рубином по середине, а пальчики, поглаживающие камень, невольно притягивали к украшению ещё больше внимательных взглядов.

    Эви давно заметила, что светловолосая актриса становится гораздо милее в присутствии джентльменов, а в жизни играет куда убедительнее, чем на сцене.

    После дружелюбного обмена любезностями Сесилия тихо наклонилась к Эви:

    — Позвольте дать вам совет. Иногда можно вкладываться в дело со средним уровнем успешности в надежде, что рано или поздно оно начнёт приносить прибыль. Но если такая контора уже десять лет на рынке и не имеет ни капиталов, ни связей, вы просто рискуете потерять своё время, силы и молодость. Особенно когда ваш «интерес» и сам активно выступает в поисках более выгодной партии.

    Блондинка едва заметно кивнула в сторону Генри Дейтона, который, окружённый с двух сторон семейством Торпенгейм, уже с интересом посматривал на мисс Эдит, а затем подхватив юную особу под руку, направился к буфетной стойке.

    — Ох, какой милый жест с вашей стороны. Но простая вежливость и отсутствие титула не портят этого джентльмена в моих глазах.

    — Да бросьте. Можете прикидываться, что вы не такая. Но я наблюдала за вами очень внимательно.

    Эвелин предполагала, что Сесилия Бланш может стать проблемой: девушка была по-своему умна. Её таланты, возможно, не простирались в научной сфере, но вот в вопросах жизненной науки Сесилия могла дать фору многим.

    — Я лишь хочу поделить сферу интересов…

    «Какой интересный поворот», — только и успела подумать Эви.

    В этот момент, словно хозяин положения, им навстречу направился герцог Ашмор. Он улыбался широко, так что на секунду Эви показалось, что возможно, он всё-таки милый и приятный человек. Но чем ближе он подходил, тем острее казались его скулы, а в глазах вспыхивал хищный, недобрый огонёк.

    И если Эвелин предпочла бы немедленно удалиться, то Сесилия, напротив, расправила плечи и вновь коснулась крупного красного рубина на своей шее. Она слегка приоткрыла губы и посмотрела на мужчину сквозь ресницы.

    Эвелин, которой и без того было не по себе в присутствии герцога, теперь ощущала себя в самом центре какой-то непонятной ей истории.

    — Сесилия, мисс Харлоу, вы обе выглядите чудесно. Не успел подойти к вам раньше.

    — Ну что вы, — в достаточно свободной манере блондинка положила руку ему на пиджак, и Эвелин одновременно с герцогом проследила за этим движением.

    — Я так рада, что вы к нам подошли… — нежно прошептала мисс Бланш.

    — В театре, слышал, скоро будет новая постановка — «Офелия». Я правильно запомнил?

    — Да, и нам обеим повезло быть задействованными. И вы, конечно же, будете на премьере в первом ряду, — мило хлопая ресницами, отвечала Сесилия.

    Под его тяжёлым взглядом Эвелин замерла, не в силах отвести глаз.

    — Дорогая мисс Бланш, и в роли кого я вас увижу в этот раз?

    — Вы же знаете, лично для вас я готова исполнить любую роль, — не без намёка пролепетала Сесилия, облизывая губы.

    Девушка казалась более хрупкой и нежной, чем обычно, и дышала так глубоко, что Эвелин казалось, что если она положит руку ей на грудь, то тут же почувствует бешеное биение сердца.

    Ашмор же, напротив, выглядел абсолютно спокойным и, как казалось Эвелин, смотрел на неё чаще и строже, чем того требовала ситуация.

    Не отрывая взгляда от Эви, герцог Ашмор взял Сесилию за руку, медленно поднёс её к губам и коснулся пальцев лёгким поцелуем, слишком неторопливым для обычного светского жеста. Он целовал её руку так медленно, что Эвелин стало неловко: её намеренно оставили третьей в этом странном треугольнике, вынуждая смотреть и чувствовать то, что не следовало.

    — Сесилия, ты хотела шампанского? — спросил он бархатным голосом, по-прежнему смотря на Эвелин.

    Девушка, обласканная таким вниманием, закивала с довольной улыбкой.

    — Принеси тогда и мне, пожалуйста, виски, — добавил он, лишь после этого отпуская её руку.

    Мисс Бланш гневно посмотрела на Эви, будто безмолвно напоминая о «сфере интересов», и, с покорно опущенной головой, молча направилась к бару.

    Эви уже хотела последовать за ней, но герцог шагнул вперёд, преграждая ей путь.

    — Я уже решил, что хочу с вами поговорить. Нет смысла убегать, Ласси.

    — За две секунды вы умудрились сделать несчастными сразу двух женщин, — зло прошептала Эви, а её слова лишь вызвали у герцога улыбку.

    Он смотрел на неё молча. Густое, почти осязаемое напряжение повисло в воздухе. Под его взглядом её кожа словно начинала гореть, а во рту пересохло.

    — Вы что-то хотели сказать? — первой нарушила молчание Эвелин.

    Он чуть склонил голову, пристально разглядывая её лицо. Герцог всматривался в её черты, изучал реакцию на малейшие жесты.

    — Хотел понять, зачем вы продолжаете играть.

    — Играть? — её бровь едва заметно приподнялась.

    — Вы появились в этом обществе во всей своей красе. Привлекли внимание. Заставили говорить о себе, — он говорил спокойно, без тени улыбки. — А теперь изображаете недоступность. Вы слишком умны, чтобы не понимать правил.

    — И что же это за правила? — холодно спросила она.

    — Если я заинтересовался вами, партия уже выиграна. Нет смысла продолжать…

    На секунду она действительно растерялась.

    — Вы переоцениваете собственную значимость.

    — Напротив. Я всего лишь трезво оцениваю расстановку сил.

    Он обвёл взглядом зал.

    — Посмотрите вокруг. Сесилия Бланш талантлива. Для неё снят дом. Её украшения оплачены. Она вхожа в высшее общество. Её будущее обеспечено. Театр получает финансирование. Все довольны. Чего ещё можно желать?

    — Знаете, иногда этого недостаточно… — с трудом произнесла Эвелин, поражаясь его холодности.

    — Я посмотрю вашу премьеру. А потом мы можем обсудить роли в Королевском театре. Театр — хорошая инвестиция в карьеру. Но только для тех, кто понимает, на чьи деньги горят софиты.

    Эвелин почувствовала, как щёки заливает жаром, сердце бешено стучит, а следом волной накатывает ярость. Она резко развернулась и, не скрывая злости, бросила ему в лицо:

    — Значит, по-вашему, всё продаётся?

    — Всё имеет цену.

    Её руки дрожали, но она изо всех сил старалась не выдавать раздражения.

    — Некоторым женщинам, представьте себе, нужна семья. И муж, который будет заботиться о своей жене.

    Он внимательно посмотрел на неё.

    — Так кто вам мешает?

    Смысл его слов ускользал от Эвелин. То, что он предлагал, было полностью противопоставлено её представлению о семейном счастье и о том, как его искать.

    — После расставания знакомства, возможности и карьера остаются, — его голос стал мягче.

    Ашмор лениво скользнул взглядом по её фигуре.

    — А если при этом вести себя правильно, заинтересованные лица могут поспособствовать удачному замужеству.

    Она лишь глубоко вздохнула и отрицательно покачала головой.

    Эвелин была готова ко многому. Профессия актрисы подразумевала общение с самыми разными людьми. Одни верили, что сыграть распутницу или завистливую женщину может только такая же по природе девушка, и переносили своё отношение от героини к актрисе.

    Другие считали, что у актрис нет ума, хотя ради своей профессии они прочли куда больше книг, чем большинство дам в высшем свете. А самые недалёкие были убеждены, что всем актрисам необходимы покровители.

    И, видимо, для герцога Эвелин придётся изобрести новую категорию, включающую всё это и многое другое, ибо таких людей, как он, она ещё не встречала.

    — Лондон умеет быть щедрым к тем, кто умеет… радовать публику.

    Пропустить явный намёк в его словах было невозможно. Эви взбесилась от подобного предложения. Она не понимала, как он может так шутить.

    — Вы сейчас про зрителей или про вашу личную спальню?

    — Вы же понимаете, что нужно действовать решительно, завоёвывать внимание нужных людей, чтобы получить большую выгоду.

    — Тогда вы, герцог, будете очень удивлены, от скольких вещей я готова отказаться, чтобы сохранить свою честь и свободу!

    Герцог считал, что понимает природу всех актрис, и, по его мнению, именно сейчас встретил достойную соперницу.

    — Вы уверены, что справитесь без покровителя, Ласси? — произнёс он вслед удаляющейся девушке.

  

  
    ГЛАВА 13

    Простая задача.

    Перед ними стояла простая задача.

    Натан знал, что Эвелин слишком эмоциональна: в ней так и кричали чувство справедливости и максимализм, которые порой прятались за пережитками тяжёлого прошлого или бронёй из сарказма и остроумия.

    Но почему именно на его голову выпала обязанность подчищать и контролировать все её порывы? Когда они снова останутся одни, он обязательно с ней поговорит, объяснит, как нужно поступать.

    Агент актрисы сначала лишь проследил взглядом за девушкой, которая направлялась к владельцам фабрик, окружившим графа Уитмора и его редактора — этого бедолагу Реджи. Собравшимся не хватало влияния, чтобы надавить на графа, но вот доставать его они могли сколько угодно. Граф явно был не в духе.

    Поэтому любые попытки Эви узнать хоть что-то о Софии Эвердейл Натан считал изначально обречёнными на провал.

    А вот дальнейшего развития событий Натан и вовсе не мог предсказать. Сначала мисс Харлоу перехватила актриса из её же театра. Со стороны всё выглядело как милейшая встреча подруг. А затем к ним присоединился и герцог Ашмор.

    Натан нервно провёл ладонью по волосам.

    Именно такого внимания им следовало избегать.

    Он перевёл взгляд на господина Генри Дейтона. Тот хоть и выглядел увлечённым беседой с юной леди Торпенгейм, всё же с интересом поглядывал на знатных и богатых мужчин.

    Натан видел, как банкир прислушивается к разговору владельца банка с одним из баронов, как осторожно пытается присоединиться к группе мужчин, окруживших графа Уитфорда, и как всё чаще бросает заинтересованные взгляды в сторону герцога Ашмора.

    И как только дамы семейства Торпенгейм удалились в туалетную комнату, а банкир остался один, а Натан оказался рядом с ним и, словно случайно, завёл светскую беседу:

    — Любопытные времена, не находите? Ещё недавно трудно было представить, что мы окажемся в одном обществе с высшей аристократией, и при этом будем связаны общими интересами.

    — Вы торопитесь. Между нами по-прежнему пропасть.

    — Ну что вы, позвольте рассказать вам об Америке. Новый Свет сейчас ценит не чистоту рода, а деловую хватку.

    Банкир заинтересованно посмотрел на Натана Торпа.

    — Деньги и информация открывают любые двери. А ещё умение наблюдать. Даже такие, как мы, можем добиться многого. Как агент вам говорю.

    Генри Дейтон засмеялся.

    — Проверьте меня, — подначивал его Натан. — У вас же есть какая-то небольшая цель, которую можно решить за один день?

    — Ну смотрите, у меня множество идей, доступ к информации и деловая хватка. Я хочу пригласить всех этих джентльменов к себе на приём, где смогу представить им свой фонд для инвестиций.

    Натан хитро посмотрел на него.

    — Не упоминайте про своё дело. А вот приёмы все любят. Просто пригласите их.

    — Так это не работает. Вы переоценили свои возможности.

    — Порядок решает. Смотрите: герцог Ашмор заинтересовался одной из актрис.

    В этот момент титулованный джентльмен поднёс тонкую белую ручку мисс Бланш к губам и не спешил отпускать.

    — Вы предлагаете строить всё на ревности герцога?

    Натан едва заметно усмехнулся. А мистер Дейтон украдкой оценил рубин на шее мисс Бланш.

    — Я предлагаю воспользоваться тем, что уже происходит. Видите, как долго он не отпускает её руку?

    Дейтон кивнул.

    — Допустим.

    — Пригласите театральных критиков и режиссёра. Они падки на хорошую кухню и не упустят шанс обзавестись знакомствами. От банкира, к слову, всегда ждут не только вина.

    — Пожертвований, — сухо уточнил Дейтон.

    — Разумеется. Затем кто-нибудь невзначай сообщит об их присутствии на вечере Сесилии Бланш. Она не пропустит общество людей, способных повлиять на её карьеру. Но одна не явится в незнакомый дом.

    — И тогда явится герцог?

    — Щедрый. И ревнивый, — спокойно подтвердил Натан. — Такие мужчины редко отпускают своё… приобретение без присмотра.

    Дейтон чуть приподнял бровь.

    — А остальные?

    — Остальных приведёт его имя. Люди любят быть рядом с сильными мира сего. Особенно если это сопровождается бокалом и вкусной едой.

    Натан Торп сделал паузу, оглядывая зал.

    — И пригласите больше актрис. И певиц не забудьте. Мужчины охотнее принимают деловые решения, когда им приятно смотреть по сторонам.

    Дейтон тихо рассмеялся.

    — Вы интересный человек, мистер Торп.

    * * *

    После столь продуктивного разговора с Генри Дейтоном Натан, наконец, встретился со своей подопечной.

    — Я всё устроил, Ви. Мы пойдём на приём.

    Эви, всё ещё удивлённая и растерянная, не отрывала взгляда от герцога Ашмора. Натану пришлось встряхнуть девушку, возвращая её к реальности. Он схватил её за руку и резко развернул к себе.

    — Ви. Тебе нужно делать всё так, как я скажу! И не отвлекаться на ерунду!

    Он тихо прошептал ей эти слова, заглядывая в глаза:

    — Не сейчас, когда мы так близко! Слышишь?

    Он сжал её запястье так сильно, что девушка невольно вскрикнула, вырывая руку.

    — Я знаю, — резко ответила она. — Не стоит делать мне больно.

    В глазах Натана мелькнуло чувство вины: он и сам не заметил, как грубо сжал её руку. Но Эвелин, явно расстроенная его поведением, быстро удалялась от него.

    — Ну прости, Ви.

    * * *

    Эвелин повернула голову к окну.

    Удивительно.

    О том, что ещё несколько минут назад улица была заполнена разгневанными людьми, готовыми раскачивать кареты, требовать компенсации и справедливости, напоминали лишь сломанная лавочка у фонаря, несколько раздавленных помидоров и обрывки газет, прилипшие к влажной мостовой.

    Протест закончился.

    Граф Уитмор стоял у колонны, разговаривая со своим редактором — Реджинальдом Мораном, которого все звали просто Реджи. Они оба выглядели напряжёнными, но делали вид, что обсуждают что-то совершенно светское.

    — Ваша газета на высоте. В прошлый раз я была несправедлива к вам. Ваши журналисты, как оказалось, способны писать не только об актрисах, но и поднимать по-настоящему серьёзные, громкие проблемы.

    — Мисс Харлоу, вынужден с вами не согласиться, — раздражённо проговорил редактор.

    — Я запомнила вашу фразу. Вы говорили, что не станете закрывать рот своим журналистам, — сказала Эвелин, по-прежнему обращаясь к графу Уитфорду.

    — Я ошибался, — пробормотал граф, нервно сжимая стакан.

    — Упомянутый вами автор статьи уволен. А газета уже выпустила два опровержения. Два! — воскликнул господин Моран.

    Граф тяжело вздохнул, ему уже надоела эта тема.

    — Как же так? Вы уволили Софию? — спросила Эви, не отводя взгляда от владельца газеты.

    — Пусть займётся домом. Мужем. Ей его быстро подыщут. А муж, между прочим, должен уметь воспитывать жену, даже если её глупости были совершены до брака, — гневно фыркнул редактор.

    — Реджи прав. Мисс Софии Эвердейл давно пора задуматься о семье. Увольнение пойдёт ей на пользу. Возможно, стоило сделать это раньше, — спокойно добавил граф.

    — Но это несправедливо!

    — Мисс Харлоу, разве не вы сами хотели наказать журналиста? — граф слегка приподнял бровь. — Можете считать, что статья о вас стала одной из причин. Вы хотели наказания. Вы его получили. Справедливость восторжествовала.

    — Это не одно и то же! И я этого не хотела, — резко ответила Эвелин.

    — Разумеется, не одно и то же! И при чём тут вы? Одно дело — светские сплетни. Другое — обвинения против состоятельных и уважаемых людей, — вмешался уже почти пунцовый от раздражения редактор.

    — Так вы испугались? — Эвелин вновь проигнорировала слова редактора, обращаясь лишь к графу.

    — Я подумал о последствиях, — сдержанно ответил граф.

    — О каких последствиях?

    Реджи усмехнулся. А графу разговор явно наскучил, он опустил взгляд в стакан, будто там было куда больше смысла, чем в этой беседе.

    — Графу пришлось смотреть Блейкстоуну в глаза. Объясняться и извиняться, — резко произнёс редактор.

    — Блейкстоуну? — тихо переспросила Эви.

    — Александру Блейкстоуну, герцогу Ашмору, — уточнил Реджи.

    — Его фабрика была первой в списке, где упоминались взятки.

  

  
    ГЛАВА 14

    — Просто невыносимо! Вы знаете, как опасны лилии? — всплеснула руками леди Агата Торпенгейм.

    — Маменька, всё в порядке? — Эдит растерянно замахала платочком.

    Эвелин, услышав вместо привычного сухого приветствия тревожный возглас, с интересом оглядела комнату. Гостиная больше напоминала оранжерею, чем место для завтрака. По меньшей мере десять букетов стояли практически на каждой свободной поверхности. И стоило отметить, что все цветы были бледных светлых оттенков.

    — Позовите служанку… мне дурно, — простонала леди Агата, театрально прикладывая руку к груди.

    Эвелин, понимая, что это не тот повод, ради которого стоит вступать в конфликт со столь впечатлительной леди, приютившей их в своём доме, схватила две вазы и направилась на кухню, где служанки и повар уже хлопотали над завтраком. Затем она вернулась и снова унесла очередную вазу.

    — Кошмар! Как сильно болит голова! Вам следует вернуть их обратно! Заявить, что вы не принимаете цветы!

    — А с каких это пор дамы и тем более актрисы перестали поощрять поклонников дарить им цветы? Такой поступок не пойдёт на пользу моей популярности. — тихо вставила Эви своё слово в бесконечный поток жалоб.

    Девушка перенесла почти все вазы из гостиной, когда в её руках оказалась карточка.

    — Но вы же так и поступили? Вы прислушались ко мне и вернули всё обратно? — спросила леди, вытягивая шею в попытке разглядеть строки.

    — Нет, что вы. Я велела служанке отнести букеты девочкам-цветочницам. Доход поделим пополам.

    — Что? — леди Торпенгейм вскочила с дивана. — Что же вы себе позволяете? А вдруг пойдут слухи?

    Пока леди Агата изливала свои переживания по поводу их статуса и будущих разговоров в обществе, Эдит уже тихо жалела и о жалобах матери, и о предприимчивости актрисы. Она всё же надеялась представить эти букеты подругам как свои.

    — Не переживайте, я не собираюсь открывать цветочный магазин, — рассмеялась Эви. — Точно не в вашем доме. Волноваться буквально не о чем.

    Эви направилась к выходу из гостиной. Решение позавтракать в кофейне было принято почти мгновенно: как только в её поле зрения оказалось такое количество цветов и недовольное лицо леди Агаты.

    — Я надеюсь, что те десерты, которые купят на деньги, полученные с этих цветов, помогут вам поднять настроение и улучшить самочувствие, — напоследок крикнула девушка.

    С Натаном они решили это давно: ей необходимо покровительство женщины со статусом и связями. Для её образа идеально подходила дальняя родственница агента с положением в обществе, заботливо предложившая крышу над головой.

    Правда в их случае «заботливое предложение» было частью сценария.

    «Заботливо?!» — усмехнулась про себя Эвелин, подсчитывая, сколько денег уже осело в карманах этой милой знатной леди.

    — Вам что, весело? Почему вы улыбаетесь? — воскликнула леди Агата. — Я, например, не хотела бы жить под одной крышей с распущенной девушкой.

    — Простите, леди Агата, но мне важно подчеркнуть, что это не я рассылаю цветы джентльменам.

    * * *

    Поднимаясь по ступеням знатного дома известного политика и общественного деятеля, графа Эвердейла, Эвелин никак не ожидала столь холодного приёма.

    Дворецкий в сером костюме и рубашке с накрахмаленным воротничком — который, казалось, даже в шторм остался бы безупречно ровным — скользнул взглядом по наряду актрисы, прищурил маленькие серые глаза, вздёрнул крючковатый нос и оставил девушку ожидать в прихожей.

    Но то, что её не проводили в гостиную, оказалось лишь малой частью того неуважения, которое ей предстояло вынести.

    Пользуясь случаем, Эви не смогла отказать себе в возможности осмотреть хотя бы прихожую. Всё было безупречно чистым и аккуратным: старинные лампы, комоды из цельного дерева. Предметы выглядели старыми, но за каждым чувствовался внимательный, почти педантичный уход.

    Эвелин всегда было интересно, как живут люди: кто с лёгкостью принимает новое, а кто остаётся приверженцем традиций.

    — Хм… кхм, — раздался сбоку кашель дворецкого. — Мисс Харлоу, боюсь, семья не может вас принять.

    — Простите, а София? Я бы хотела справиться о её здоровье.

    Дворецкий громко выдохнул, не скрывая раздражения.

    — Граф Эвердейл полагает, что подобное общение не пойдёт на пользу его дочери.

    Эви, собрав остатки гордости, поблагодарила дворецкого с вежливой улыбкой за уделённое время и направилась в город. Лишь выйдя на улицу, она позволила себе выдохнуть и раздражённо пробормотать:

    — Ну куда уж мне…

    * * *

    День не задался с самого утра. Иногда бывает так, словно звенья одной цепи: одна неудача цепляется за другую, а потом твой день испорчен.

    Эвелин собиралась после обеда в театр, но уже чувствовала, что с самого утра всё идёт не по плану.

    — Так-так-так… — раздался за её спиной знакомый голос.

    Повернув голову, девушка увидела мужчину, которого меньше всего хотела встретить в это и без того тяжёлое утро.

    Александр Блейкстоун, герцог Ашмор.

    «А он-то здесь откуда?» — мелькнула мысль.

    Тем временем герцог отпустил карету и, как ни в чём не бывало, присоединился к её прогулке по городу.

    — Вы не представляете, как я доволен собой, — сказал он с очаровательной улыбкой.

    — Что?

    Эвелин перестала делать вид, что не замечает его. Такое начало беседы сбило её с толку. Она подняла взгляд и уставилась на герцога, совершенно не скрывая любопытства, не думая о том, что прохожие могли заметить этот интерес.

    — Я очень люблю загадки. И одну только что разгадал.

    — Полагаю, вы поделитесь со мной своим успехом?

    — Разумеется. Ведь вы — одна из тех, кто может подтвердить и закрепить мой успех.

    Эви остановилась и внимательно посмотрела на джентльмена.

    — Сначала я предположил, что вы беспринципная охотница, которая явилась в джентльменский клуб, но так и не сумела распознать по-настоящему крупную дичь, — произнёс он, выдержав выразительную паузу.

    Актриса едва не закашлялась.

    Крупную дичь? Он серьёзно? Вот, значит, как он о себе думает…

    Ей стало так смешно, что пришлось приложить усилие, чтобы не рассмеяться ему в лицо.

    — Признаюсь, я удивился, увидев вас в театре, — продолжил герцог. — Впрочем, актрисам ведь ничто не мешает искать покровителя. Согласны?

    Эвелин молчала.

    Она даже не подарила ему возмущённого взгляда, и именно это, похоже, задевало его больше всего. Ему явно хотелось втянуть её в спор.

    — Я так старательно всё для вас раскладываю. Улыбнитесь … — усмехнулся он. — Но теперь всё встало на свои места. Мисс Эвердейл не способна написать подобную статью. Она бы не решилась действовать самостоятельно…

    На этот раз выражение лица Эвелин изменилось слишком быстро, и он тут же это заметил.

    Если первая реплика его развеселила её, то сейчас герцог был уверен: он попал в цель.

    — На что вы намекаете?

    — Кто-то явно подтолкнул её. Возможно, поощрил к подобному шагу.

    Он облокотился на деревянную ограду одного из особняков, стоя совершенно расслабленно и явно получая удовольствие от реакции Эви. Теперь, с её вспыхнувшими рыжими волосами и резкими движениями, она напоминала ему хитрую лисицу, загнанную в ловушку.

    — Ошибаетесь, — коротко ответила Эвелин.

    Она собиралась закончить эту беседу. Чрезмерное внимание этого мужчины её тревожило: оно отвлекало и сбивало с мыслей. Эви быстрым шагом направилась вниз по улице, в сторону театра. Однако герцог ускорился и вскоре нагнал её, вынудив остановиться и вновь обратить на него внимание.

    — Так что, вы хотите сказать, что вас не мучает чувство вины?

    — Вы ошибаетесь. И если ваша фабрика действительно была упомянута в газете, журналист здесь ни при чём. Следовало изначально вести дела честным путём. Вы не имели права так с ней поступать, — голос девушки вздрогнул на последнем слове, она не смогла сдержать свои эмоции.

    — Я не требовал её увольнения. Здесь замешаны другие бенефициары, — пояснил он спокойным тоном, в котором чувствовались лишь наглость и самоуверенность, но никак не ложь. — Неприятный инцидент. Рано или поздно что-то подобное должно было случиться. Сейчас меня интересует другое.

    Герцог Ашмор произнёс это так, словно речь шла о чём-то незначительном.

    — Как мы будем спасать вашу подругу?

    Затем герцог поймал пальцами выбившуюся прядь её рыжих волос, внимательно разглядел огненный оттенок на свету и аккуратным движением заправил локон ей за ухо, едва касаясь щеки.

    — Так на что вы готовы пойти, чтобы помочь пострадавшей из-за вас Софии?

    — Вы переоцениваете нашу дружбу, — холодно ответила Эви.

    Она ему не доверяла. Здесь явно скрывался подвох.

    — Я мог бы купить для неё место в газете. А может, и вовсе обсудить приобретение небольшой газеты. Специально для её нужд.

    «А вот и оно. Никому он помогать не собирается», — мелькнуло у неё.

    — Да что вы? Так сделайте это. Во благо свободы слова и печатного искусства. Люди будут счастливы. Ваше имя окажется на первых полосах газет, как минимум одной.

    Блейкстоун улыбнулся слишком самодовольно.

    Эви махнула рукой, останавливая наёмный экипаж, поклонилась герцогу на прощание и ловко запрыгнула в карету, захлопнув за собой дверцу. Девушка понимала: если не уедет сейчас, он последует за ней до самого театра.

    Однако до неё всё же донеслись его последние слова:

    — Конечно, мы с вами вдвоём можем спасти Софию и от нежелательного брака, и от ссылки в глушь. При должной инициативе с вашей стороны я сумею придумать…
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    Сесилия Бланш больше не могла терпеть всё это. Ей приходилось делить гримёрную, сверять расписание репетиций, а иногда и вовсе подстраиваться под нужды другой актрисы. А недавно их лица поместили на афишу рядом друг с другом. И если присмотреться, лицо Сесилии оказалось меньше и располагалось в тени.

    Она так много работала, и теперь чувствовала обиду. Казалось, у неё медленно отбирают результаты её труда.

    Сесилия медленно закрыла дверь гримёрной и прислонилась к ней спиной.

    Девушка оглядела пустую комнату. Она словно искала повод пойти пожаловаться: искала грязь, хотела увидеть разбросанные вещи. Но Эвелин будто чувствовала это: приносила всё из дома, иногда ей помогал агент, всегда убирала стол и относила костюмы в хранилище. На её столе чаще всего было пусто, даже помаду Харлоу носила с собой.

    Но сегодня на каждом из столов у Сесилии и у Эвелин стояло по букету.

    Букеты почти не отличались: яркие розовые розы, самый распространённый вид цветов в этот сезон, немного зелени и белая бумага.

    — Как мило… — прошептала она.

    Сесилия подошла к своему столу, провела пальцами по лепесткам. Цветы были свежие, не самые дорогие, но вполне достойные. Она вытащила карточку и бегло пробежалась по тексту.

    Девушка оглянулась на дверь и мельком посмотрела на часы. В коридоре стояла мёртвая тишина. Эвелин репетировала сцену с режиссёром и вернуться раньше времени никак не могла.

    Девушка протянула руку к чужому букету.

    — Это всего лишь любопытство, — прошептала она самой себе.

    Карточка лежала аккуратно, зажатая между стеблями. Сесилия осторожно вытащила её.

    «Приглашаю вас на вечер в моём доме… Среди гостей ожидаются деятели культуры и инвесторы…»

    Закончив читать, Сесилия усмехнулась.

    — Слово в слово, — тихо произнесла она. — Непродуманно с вашей стороны, дорогой банкир. Женщины сравнивают и не любят, когда их так обесценивают.

    Это было не то мероприятие, о приглашении на которое она могла мечтать. Банкир — не герцог и не граф. Но строка о «культурных деятелях и инвесторах» всё же заставила её задуматься.

    Это связи. А от нужных знакомств она никогда не отказывалась.

    Даже если её сердце давно занято. Внимание всегда приятно. А возможность укрепить своё положение новой ролью или статьёй она бы не упустила ни при каких обстоятельствах.

    Сесилия положила карточку обратно и уже собиралась отойти, когда её взгляд зацепился за небрежно оставленный прямоугольник дорогого картона с золотым тиснением и акварельным фоном.

    Актриса замерла. Карточку этого цветочного бутика она узнала сразу.

    Лучшие композиции в Лондоне. Самые редкие и свежие цветы, а отсюда вытекают и цена, и качество букета. Герцог заказывал для неё букеты только там.

    Сесилия медленно взяла карточку. На ней было всего одно слово, написанное уверенным, размашистым почерком. Оно занимало почти всё пространство.

    «Очарован».

    Без подписи.

    Руки девушки вспотели, дышать стало тяжело, а в глазах поплыли буквы.

    Она резко повернулась к своему столу, выдвинула ящик и достала прежние карточки. Те, что бережно хранила. На плотном картоне аккуратным, ровным почерком по центру были выведены слова:

    «Сесилии Бланш от А.Б.»

    Герцог никогда не скрывал, что у него нет времени, и подарками для неё занимается его помощник. Карточки были подписаны сухо и однообразно. Сесилия всегда знала, что их оформляет секретарь, но никогда не спрашивала, почему герцог не подпишет сам. Боялась показаться ревнивой, нервной. А таких женщин не любят.

    Она всматривалась в почерк.

    Сколько раз она стояла за спиной у герцога, когда он писал? Сколько раз он брал с собой в постель документы? Она видела, как он пишет и читает свои заметки, десятки раз. Но тогда почерк был последним, на что она обращала своё внимание.

    Неужели Блейкстоун подписал карточку для Эвелин лично?

    Сесилия сжимала карточку в одной руке, а другой содрала кожу у ногтя, так сильно, что выступила крошечная капля крови.

    — Нет, — прошептала она, убеждая саму себя. — Этого просто не может быть.

    Сесилия вернула карточку на место. Девушку разъедали сомнения, но она упрямо убеждала себя: если герцог не удостоил её собственной подписи, то ради Эвелин и вовсе не стал бы писать ни слова.

    * * *

    Эвелин вернулась домой поздно вечером. Она и сама не понимала, почему так сильно вкладывается в эту роль. Но просто не могла остановиться: какая-то часть её характера не позволяла расслабиться.

    И вот, чувствуя, как гудят ноги и раскалывается голова, Эви рухнула на маленький диванчик, стоявший на втором этаже в милой небольшой гостиной рядом с её комнатой.

    С первого этажа доносился шум.

    — Госпожа, боюсь, вам всё же придётся спуститься.

    Эви открыла глаза. Рядом с ней стояла служанка, которой она поручила продать цветы.

    — Что случилось?

    — Там к вам гостья. Но её приняла леди Торпенгейм. Она не очень довольна таким поздним визитом.

    Эвелин поднялась и уже собиралась направиться вниз.

    — Вот деньги, госпожа. У меня немного осталось после покупки сладостей.

    — Остальное было тебе.

    — Но, госпожа, я уже взяла свою часть, — девушка опустила глаза в пол.

    — Это твоё. — сказала Эвелин, но подумав, добавила. — Сообщай мне о таких случаях как этот, а ещё лучше о любых визитах, пожалуйста.

    Служанка радостно закивала, а Эви стремительно побежала вниз.

    — Милая, если из-за вашей репутации от вас отказался отец, то вам следует направиться к нему и молить на коленях о прощении, а никак не искать помощи у какой-то актрисы! — по гостиной разносился назидательный тон благочестивой леди.

    София Эвердейл с маленьким чемоданчиком стояла посреди комнаты. Леди Агата удобно устроилась на диване и даже не подумала, а может, и вовсе забыла предложить гостье присесть.

    — Прошу прощения, не у какой-то, а у актрисы Королевского театра на Друри-лейн, — смеясь вставила Эвелин.

    София тут же бросилась обнимать подругу.

    — Леди София устала. Проводите её, пожалуйста, наверх, в гостевую спальню, — Эви обратилась к служанке. — А утром мы все вместе обсудим ситуацию.

    Леди Агата покрылась пятнами. На её высоком лбу нервно пульсировала вена. Женщина сжала руки в кулаки и уже готова была высказаться, но актриса кивнула ей, и, казалось, леди Торпенгейм впервые смогла правильно прочитать этот безмолвный знак.

    — София, вы пока располагайтесь. Я поднимусь буквально через полчаса, — снова обратилась Эвелин к девушке, которая не решалась подниматься на второй этаж чужого особняка одна.

    * * *

    — Что у вас на уме? Что вы себе позволяете в моём доме? — раздался во всю мощь голос леди Агаты, как только за ними закрылась дверь кабинета.

    — Простите. Я правда пересекла все нормы приличий. Но не хотела бы, чтобы вы совершили ошибку.

    — Да что вы?! — воскликнула женщина.

    Эвелин присела на краешек гостевого стула, всем своим видом выражая вину за своё прежнее самоуправство. Она аккуратно дотянулась до графина и щедро плеснула содержимое в два бокала: в один для себя, в другой, ещё более щедро, для леди Агаты.

    — Какую ошибку? Весь Лондон гадает, почему поссорились дочь и отец! Если граф отвернулся от собственной дочери, значит, она потеряла свою честь, женское достоинство. Какова же ещё может быть причина? Я не хочу, чтобы о моём доме, о моих гостях говорили в таком контексте. Это навредит репутации всех жителей…

    Эвелин сделала глоток.

    — Думаю, дело не в этом. Если бы София оступилась подобным образом, её бы здесь не было. Её отец способен закрыть рты почти всем в этом городе и может заставить любого дворянина жениться на ней.

    — И в чём же тогда дело? — леди Торпенгейм догадывалась, что актриса знает больше. Она даже подалась вперёд, чтобы внимательнее вслушаться в слова и ничего не упустить.

    — София Эвердейл увлеклась современными течениями о свободе и равенстве.

    Леди Агата тут же вздохнула, шокировано прикрыв рот рукой, и сразу потянулась к бокалу.

    — Ох, бедный граф. В его возрасте терпеть такие подростковые глупости…

    — Представляете, леди Агата, София отказала всем знатным женихам. Её отец сначала запер её, лишил финансов и попытался надавить. И, как видите, она всё равно здесь.

    — Но теперь граф пойдёт против нас? — женщина схватилась за грудь.

    — Мне кажется, он очень принципиальный человек. И мнение дочери для него важно, поэтому он не опустится до такого. Она ведь его любимая дочь.

    Эвелин скрыла правду про газету и статью, но надеялась, что слухи о характере графа Эвердейла правдивы. Раз он позволил дочери работать наравне с мужчинами и только сейчас решил заставить её выйти замуж, она считала, что ради дочери он способен на многое.

    Мисс Харлоу надеялась, что права. Ей совсем не хотелось терять настолько удобную крышу над головой.

    — И что же вы предлагаете? — спросила леди Торпенгейм.

    — Воспользоваться ситуацией.

    Леди Агата удивлённо приподняла брови. Женщине явно хотелось услышать, каким именно образом её семья сможет извлечь выгоду из столь проблемной ситуации.

    — Напишите письмо графу, миледи. Опишите свою обеспокоенность и готовность присматривать за молодой гостьей. А также укажите, что с радостью будете принимать в своём доме графа и любых гостей, которых он сочтёт нужным к вам направить.

    — Это ещё зачем? И на какие деньги?

    — Он наверняка пришлёт сюда потенциальных женихов для Софии. И рано или поздно появится сам.

    Дальше леди Агате уже не требовались пояснения. Она прекрасно понимала, как такие гости смогут выделить их с дочерью среди местных семейств. И актриса, по мнению леди Торпенгейм, была абсолютно права: подобный ажиотаж должен пойти им только на пользу.

    Эвелин попрощалась и направилась наверх, чтобы поговорить с Софией и, наконец, получить немного отдыха. Она постучала и, не дожидаясь ответа, открыла дверь. София стояла посреди комнаты.

    — Я сказала леди Торпенгейм, что…

    — Я подслушала ваш разговор, — тут же перебила актрису София.

    Эвелин стало неловко: она так откровенно обсуждала личную жизнь и проблемы девушки.

    — Прости. Я не хотела говорить о газете, но слухи о репутации нужно было остановить, — пробормотала Эвелин, глядя на неё с извиняющимся выражением.

    — Я поняла, — выдохнула девушка, присаживаясь на кровать. — Ты во многом права. Отец и правда подобрал мне женихов. Один хуже другого: все консерваторы, увереные, что у женщины есть только одна роль — хранить домашний очаг.

    — Мне жаль, — Эви подошла и обняла Софию за плечи.

    Она уже собиралась извиниться за то, что подтолкнула журналистку к такому шагу, но София продолжила:

    — Я думала, что смогу уговорить кого-нибудь из своих друзей, из числа отъявленных холостяков и повес, жениться на мне. Тогда они получили бы моё приданое. Мы могли бы заранее оговорить суммы, и я смогла бы получить достаточно денег, чтобы выпустить ещё несколько брошюр и газет.

    — София, но ты бы стала женой…

    — Да, но фиктивной. Граф Уитфорд отказал и даже не смог придумать причину. Он просто не захотел меня слушать. А Александр… ну, Блейкстоун лишь посмеялся, сказав, что спасает меня от участи самой несчастной жены в Лондоне.

    — Ты просила Ашмора? Александра Блейкстоуна, герцога Ашмора?

    — Да. Мы знакомы с детства.

    — Что? — Эвелин не могла скрыть своего удивления.

    — Он хороший человек, — сказала София, изучая носки своих туфель.

    «Ага, конечно. Видимо, только для дочерей влиятельных друзей, которых он не смог или не захотел затащить в постель», — подумала Эви.

    — Мы точно говорим об одном и том же мужчине? Герцоге Ашморе, так? Высокий брюнет с циничным взглядом на жизнь и ужасным отношением к девушкам?

    — Поверь, в глубине души он хороший. Если ты станешь его другом, он позаботится о тебе.

    — И позаботился? — Эви усмехнулась, не скрывая своего скептицизма и недоверия.

    — Сказал, что заступится за меня перед отцом, — София опустила глаза.

    Поговорив с девушкой, Эви направилась в свою комнату. Она точно знала, что пожалеет о новой идее, пришедшей ей в голову. А если Натан узнает, то точно разозлится на неё.

    Эвелин сидела одна и смотрела на пустой лист бумаги. Она собиралась написать письмо, но сомнения одолевали её.

    «Вы правы, герцог Блейкстоун, мне и правда жалко Софию. Мы действительно в ответе за тех, кого приручили», — подумала девушка, обмакивая перо в чернила.

  

  
    ГЛАВА 16

    Почтенное семейство Торпенгейм — Эдит и леди Агата — получили своё собственное приглашение на вечер к банкиру мистеру Генри Дейтону и отбыли намного раньше, практически к самому началу приёма.

    Эвелин Харлоу и София Эвердейл всё же решили задержаться и прибыли уже в самый разгар вечера. К этому времени лакеи, немного уставшие и явно не слишком боявшиеся своего работодателя, уныло протягивали руки, толком не смотрели на приглашения и быстро провожали всё ещё прибывающих гостей в зал.

    Зато комнаты буквально сияли: огромное количество серебряных светильников словно повисло в воздухе. В дальней комнате были выставлены пугающие африканские маски и картины. Гостей так и тянуло расспросить хозяина о его путешествиях.

    — Жаль, что господин Торп не смог приехать, смог бы тоже осмотреть дом, — прошептала София подруге, внимательно оглядывая дом.

    — Никогда бы не подумала, что дочь графа с таким интересом изучает дома господ среднего достатка.

    — Вообще, всегда интересно посмотреть, как живут другие люди… А почему ты решила, что среднего достатка? — София кивнула в сторону дорогих картин и вазы, явно доставленной из самого Китая. В глазах Софии уже проскальзывал журналистский азарт.

    Эвелин, не ожидавшая подобного вопроса от подруги, быстро обвела глазами комнату.

    — Я не верю в богатство таких людей.

    — О чём ты?

    — Думаю, у твоей матери есть похожий китайский фарфор, — предположила Эвелин.

    София тут же утвердительно кивнула, подначивая актрису продолжить.

    — Дорогой и изысканный. Твоя мама не поставит его на камин.

    — Ну, моя мама женщина. А тут мужчина, для которого это просто безделушка.

    — Я думаю, его вынесли сюда специально для гостей.

    — Ты не можешь так зло говорить о малознакомом человеке! — шикнула София на подругу.

    — С чего ты взяла? Я, наоборот, признаю его хитрость и находчивость. Считай, я оценила его ум.

    Во время ужина, к слову, состоявшего из трёх смен блюд, Африка всплывала в разговорах вновь и вновь.

    Герцог Ашмор, прибывший позже всех, сидел неподалёку от хозяйского места и, казалось, совсем не хотел вникать в деловые вопросы. Он выглядел так, словно ему не нравился суп.

    Всего через несколько мест от него сидела крайне расстроенная Сесилия. Она рассчитывала на другую посадку, но её покровитель не озаботился тем, чтобы поменять ей место.

    Но и тут для девушки нашлись приятные моменты. Сесилию не могло не радовать, насколько далеко от неё расположились Эвелин и София. И если Генри Дейтон не рискнул усадить актрису рядом с герцогом, то всё же выделил её среди остальных девушек, посадив ближе к самым титулованным гостям.

    Эвелин же была всецело поглощена беседами за столом. Она не могла не заметить, с какой лёгкостью банкир то и дело отзывался о промышленности и экономике колоний.

    — Я не боюсь рискованных вложений! — сказал хозяин дома.

    — Ну простите, никто не знает, что будет дальше.

    — А кто-то когда-нибудь увеличивал свой доход без риска? — воскликнул джентльмен лет двадцати.

    — Но подождите, туда же нужно ехать… Я не люблю жару.

    — Дамам это не интересно! … Ох, вы говорите, даже слиток привезли?

    — Как замечательно …

    Весь стол оказался захвачен золотой лихорадкой, и даже леди, которые обычно скучали во время деловых разговоров, теперь с интересом смотрели на своих кавалеров. Кто-то нервничал, опасаясь, что такой выгодный шанс достанется соседу, кто-то беспокоился о рисках, а другие и вовсе были готовы вложиться сразу после ужина.

    Герцог же продолжал игнорировать и тему, и самого хозяина вечера, так отчаянно старавшегося получить его поддержку.

    — Мисс Харлоу, вас заинтересовали слитки? — спросил седоволосый джентльмен, сидящий по соседству.

    — Ох, скорее сама Африка. А ещё приятно послушать людей, разбирающихся в этом вопросе… Благодарю хозяина вечера за то, что он показал нам все эти потрясающие африканские маски. — Эвелин мило улыбнулась своему собеседнику, а затем лёгким движением подняла бокал в сторону хозяина дома.

    Многим гостям понравился и сам жест, и ответ юной дамы.

    — Разбираться и рассуждать о теме — разные вещи, — голос герцога разнёсся по столу, и многие устремили взгляды на актрису и на него самого.

    — Точно, у собравшихся здесь господ больше знаний в таком вопросе, чем у актрисы, — заметил седовласый джентльмен.

    Эвелин опустила глаза в тарелку, стараясь выскользнуть из беседы без потерь.

    Сосед Эви решил, что у герцога достаточно фабрик и связанных с ними проблем, чтобы не ввязываться в новые авантюры.

    — Видимо, он просто расстроен тем, что не сможет вложиться в этот проект. — тихо прошептал один из молодых мужчин, выступавших за риск.

    Другой мужчина, граф, и вовсе отметил, что Ашмор всегда был хладнокровен в делах, и скорее всего будет принимать лишь взвешенные решения.

    Как только ужин закончился, Эвелин с лёгкостью отстранилась от стола и решила пройтись, осмотреть картины, о чём тут же сообщила подруге.

    — Не прикидывайтесь! — раздался уже знакомый голос у неё за спиной.

    Герцог Ашмор незаметно последовал за ней. Эвелин медленно обернулась.

    — Простите?

    — Я видел ваши глаза. В них было то же недоверие, которое испытываю я сам. Так что не стоило так старательно разыгрывать простушку, — зло бросил он.

    Она чуть склонила голову.

    — Вы удивительно внимательны, ваша светлость, — в её голосе звучал сарказм.

    — Достаточно, чтобы заметить одну странную вещь.

    — Какую же?

    Он сделал шаг ближе.

    — Вы пытаетесь убедить меня, что я вам не интересен.

    Эвелин на секунду задержала на нём взгляд, словно оценивая, стоит ли продолжать этот разговор.

    — Ваша светлость переоценивает своё влияние.

    — Нет. Я просто не люблю, когда со мной играют. А вы явно провоцируете меня, — казалось, что именно он так сейчас и поступал с девушкой.

    Она на секунду задержала на нём взгляд, а потом спокойно ответила:

    — Женщина может отказать мужчине, не испытывая к нему никаких чувств и не желая разжигать в нём огонь. Не всем нужен охотник. Иногда достаточно просто быть хорошим человеком.

    Он тихо рассмеялся.

    — Конечно. Очень легко отказывать, когда я уже сказал, что буду добиваться вас.

    — И скольким людям вы уже успели объявить о своих намерениях? — спросила она, не скрывая удивления.

    На её милом лице вдруг отразилась такая гримаса злости и обиды, которая совсем не вязалась с её внешностью. Она старалась выглядеть пугающе, но эта попытка лишь веселила его.

    Эвелин злилась на него. Но что может сделать простая актриса?

    Блейкстоун сделал глоток, прокрутил стакан в пальцах и наклонился ближе, почти закрывая её от остальных гостей.

    — Пока что только вам. Или мне нужно сделать объявление?

    Герцог сделал ещё один шаг, почти прижимая Эвелин к стене.

    — Дорогие господа, позвольте пригласить вас всех в кабинет, — ворвался в их беседу голос хозяина дома.

    Блейкстоун на секунду замер. Его взгляд медленно скользнул в сторону зала, а затем он тихо выдохнул.

    — Как не вовремя.

    Он снова посмотрел на Эвелин.

    — Мы остановились на самом интересном месте.

    В голосе прозвучала досада. Герцог Ашмор поднял её руку, поцеловал ладонь и вложил в неё стакан, после чего с явной неохотой направился вслед за мужчинами в курительную комнату.

    Дамы, вынужденные наслаждаться обществом друг друга, сначала довольно громко обсуждали моду и музыку. Затем разговоры стали тише, дамы начали обсуждать дом хозяина вечера, а вскоре гости и вовсе разбрелись по небольшим группам, чтобы посплетничать в кругу подруг о самом банкире.

    Эвелин внимательно осмотрела зал.

    Леди Агата и Эдит были окружены множеством таких же почтенных дам с дочерьми и всё так же увлечённо обсуждали последние сплетни и наблюдения.

    Среди актрис находилась и Сесилия Бланш. Сегодня она явно увлеклась напитками и пребывала в крайне дурном настроении.

    К их компании Эвелин присоединяться тоже не захотела.

    А София, отделившись от знатных дам, уже направлялась к ней. Девушка почти подлетела к Эвелин и схватила её за руки.

    — Я не могу так просто сидеть! Я хочу написать статью, — быстро заговорила она, оглядывая зал. — Может, о золотых слитках Африки?

    — Поверь мне, ещё рано писать о них.

    Эвелин собиралась провести собственное расследование, но втягивать в это подругу она точно не планировала.

    — Мне кажется, многие об этом напишут, — упрямо пробормотала София. — Хотя… информации пока не так уж много. Может, ты и права. Я подожду.

    София уже говорила скорее сама с собой, почти не ожидая ответа.

    — Про Генри Дейтона писать … не тот масштаб… Может, банки? Там вроде не так много всего… Фабрики?..

    Дальнейшие рассуждения Софии Эвелин пропустила мимо ушей.

    Джентльмены вернулись, и вечер снова вошёл в привычное русло. Эви вместе с помощником режиссёра рассказывала о театре и будущей премьере. Она надеялась, что её сменит Сесилия, но та, напротив, плотно прилипла к кругу джентльменов.

    И до самого конца вечера: до того момента, когда гостей пригласили прогуляться в сад, Эвелин так и не смогла отойти от режиссёра ни на шаг. Воспользовавшись сменой программы вечера, она извинилась и направилась в дамскую комнату.

    Лишь убедившись, что осталась одна, девушка тихо свернула в боковой коридор. Она была уверена: никто её не заметил. Эвелин направилась к кабинету.

    Дверь оказалась не заперта и легко поддалась.

    В кабинете стояло бюро и деревянный шкаф с множеством маленьких полок и отсеков, в каждом из которых что-то лежало.

    Эвелин, не теряя времени, принялась открывать один ящик за другим. Она предполагала, что ключ найдётся в одном из них, а дальше нужно будет отыскать потайной замок.

    И её надежды оправдались: в одном из ящиков она действительно нашла ключ.

    Теперь она ловко скользила пальцами по боковым панелям шкафчиков в поисках замочной скважины.

    И снова удача.

    Совсем забыв об осторожности, Эвелин достала пачку писем и быстро принялась просматривать их содержимое.

    Как вдруг дверь резко распахнулась.

    Актриса подскочила. За секунду умудрилась спрятать конверт, и в её руках уже ничего не было. Лишь приоткрытый ящик выдавал то, чем она только что занималась.

    — Так, так, так… — протянул герцог, закрывая за собой дверь. — Вот уж этого я никак не ожидал. Что же вы там нашли?

    Он медленно подошёл ближе.

    — Я ничего не искала, — сказала она, пытаясь незаметно закрыть ногой шкаф.

    — Мне всегда было интересно, на что готовы пойти женщины…

    К удивлению Эвелин, он не собирался звать ни слугу, ни хозяина дома, ни полицию. В его голосе звучала насмешка, а в глазах блестел огонь, от которого она не ожидала ничего хорошего.

    «Чего же он ждёт?» — лихорадочно думала она, нервно теребя рукав.

    Эвелин вдруг почувствовала, как её охватывает дикий страх. Само ожидание его решения невыносимо давило на неё.

    В кабинете всё ещё висел тяжёлый табачный дым, оставшийся после недавнего собрания мужчин. Он не успел выветриться и теперь неприятно жёг горло. Эви стало душно. Ладони предательски вспотели.

    Она старалась стоять неподвижно, но тело перестало слушаться. Сначала едва заметно дрогнули пальцы, а потом её тело и вовсе начала бить мелкая дрожь.

    Эвелин вдруг поняла, что ей по-настоящему страшно.

    В этот момент из коридора донеслись шаги. Они становились всё громче, предвещая появление второго свидетеля.

  

  
    ГЛАВА 17

    Эвелин застыла у стола. Каждый новый шаг в коридоре отбивал уходящие секунды как тикающие часы.

    Герцог стоял напротив неё, всё так же самоуверенно улыбаясь.

    В этом крыле не было других комнат. Тот, кто шёл по коридору, явно направлялся сюда. Ещё секунда… две — и дверь откроется.

    — Я ничего не сделала… — едва слышно прошептала Эвелин, почти одними губами.

    Герцог усмехнулся и сделал шаг вперёд, остановившись так близко, что пуговицы его пиджака коснулись лифа её платья. Он резко притянул её к себе и усадил на край стола.

    — О, мисс Харлоу… — тихо произнёс он. — Сейчас это уже совершенно не имеет значения.

    Щёлкнула дверная ручка.

    К огромному удивлению Эви его губы коснулись её шеи. На мгновение она замерла, не понимая, что происходит. А в следующую секунду он уже нашёл её губы, захватывая их в жадном, грубом поцелуе.

    Руки мужчины с хозяйской уверенностью заскользили по её телу. Он сжал её талию, опустился ниже и одной рукой дерзко потянул её юбку вверх, горячей ладонью удерживая её колено. Эвелин старалась отдернуть предательскую ткань юбки назад. Но другой рукой он притянул её к себе за талию. После такой хватки на её коже надолго останется это ощущение сильных пальцев.

    Продолжая целовать её, он навалился так сильно, что Эвелин пришлось убрать ладонь с его груди, ту самую, которой она хоть как-то удерживала расстояние между ними, и упереться руками в стол позади, чтобы не упасть спиной на холодную столешницу.

    Как только вошедший шагнул в комнату и громко захлопнул дверь, герцог перестал целовать её. Он посмотрел Эвелин в глаза, немым приказом требуя спокойствия, затем немного отодвинулся, возвращая ей толику личного пространства, но всё ещё удерживая её тело.

    Блейкстоун лениво повернул голову в сторону двери, словно появление другого человека его совершенно не удивило. Будто он имел полное право находиться здесь и никоим образом не нарушал никаких правил приличия.

    — Простите, — холодно произнёс он. — Кажется, мы заняли кабинет…

    Эви, закрыв ладонью губы, повернула голову к вошедшему. И к её удивлению, в комнате стоял не хозяин кабинета и не джентльмен, забывший здесь что-то из своих вещей.

    Перед ней стояла совершенно потрясённая Сесилия Бланш.

    Эвелин попыталась вырваться из рук герцога и встать в более приличную позу. Но он по-прежнему держал её.

    — Простите… — голос Сесилии звучал слишком тихо. — Я не знала…

    Взгляд мисс Бланш внимательно скользнул по Эвелин, неуместно сидящей на столе. Он задержался на колене, на котором ещё секунду назад лежала сильная мужская рука, затем на её губах и, наконец, на её дерзком, почти вызывающем взгляде.

    Сесилия, хоть и ощущала торжество от того, что её подозрения оказались верны, была так зла и потрясена, что с трудом сдерживала слёзы.

    В этот момент за окном раздался громкий взрыв. Во дворе вспыхнул салют, на мгновение озарив комнату миллионом ярких огней.

    Испугавшись, Эвелин схватила герцога за пиджак и невольно прижалась к нему, лишь усугубив и без того неловкую ситуацию.

    — Я всего лишь хотела убедиться, что с вами всё в порядке. В саду ожидался салют. Я подумала, вам будет интересно, — Сесилия озвучила уже очевидный факт.

    За окном яркими красками взрывался салют. Герцог лишь мельком посмотрел в окно.

    — Спасибо. И правда очень интересно, — спокойно ответил он.

    Эвелин чувствовала себя просто ужасно, тогда как герцог, казалось, смотрел на происходящее совершенно иначе.

    — Думаю, сейчас вам лучше покинуть вечер. Мой кучер отвезёт вас домой, мисс Бланш. Если захотите поговорить, то завтра я могу встретиться с вами.

    Потрясённая девушка лишь кивнула и медленными шагами начала пятиться назад, не желая ни на секунду отвернуться от этой пары.

    Герцог же спокойно опустился на софу. Он выглядел настолько расслабленным и невозмутимым, будто собирался провести вечер за чтением одной из своих любимых книг.

    Мисс Бланш было страшно даже закрыть глаза и представить, чем закончится этот вечер. Но ей нужно было уйти, и она изо всех сил старалась как можно дольше удерживать свои эмоции под контролем.

    Как только дверь закрылась, Эви тут же вскочила, сомкнула руки на груди и недовольно прошлась по комнате. Она ожидала извинений.

    — Как вы посмели? Без моего согласия и разрешения? Вы схватили меня… — воскликнула она.

    — О нет, милая моя, вы не переведёте ситуацию в это русло… — он по-хозяйски вынул пробку из графина и плеснул себе в бокал янтарной жидкости.

    — Это не отменяет того, что вы тут устроили! Между прочим, Сесилия — моя коллега. О какой рабочей атмосфере можно теперь говорить? Как вы можете так вести себя с женщинами? Вы подумали, какого сейчас Сесилии?

    — Эвелин, — резко прервал он её, — Я не обсуждаю с Сесилией наши с вами отношения, и не буду обсуждать с вами мисс Бланш.

    Девушка посмотрела на него обиженными глазами, полными слез и отвернулась, вытерев слезу.

    Эвелин лишь сделала вид, что оскорблена, и поспешила к выходу. Она и подумать не могла, что сумеет выкрутиться из этой ситуации подобным образом.

    «Подумать только, как она могла не услышать шаги?"

    Но теперь это уже не имело значения. Она могла спокойно уйти. А в кармане под юбкой лежал нужный конверт.

    — Мисс Харлоу. Я ещё не закончил разговор.

    Девушка, словно всё её тело онемело, развернулась на каблуках и уставилась на него взглядом, полным ненависти, словно собиралась прожечь дыру в его костюме.

    — Теперь, Эвелин, вы должны дать мне объяснение.

    — Я не буду обсуждать с вами свои личные вопросы…

    Он встал с дивана и направился к ней.

    — Если завтра полиция объявит о взломе и пропаже вещей…

    — Не объявит.

    Он подошёл совсем близко, схватил пальцами ткань её юбки и медленно потянул на себя.

    — Не поймите меня неправильно. Но у меня есть основания полагать, что пропажа всё же есть.

    Эвелин ударила его по руке.

    — Полиция ничего не объявит.

    — Ну раз так… — спокойно произнёс он. — Только это не отменяет того, что я увидел. Ваше слово против моего.

    Герцог Ашмор остановился рядом с ней и подставил локоть.

    Девушка всё-таки приняла его руку. Она опустила тонкие пальцы на его рукав, едва касаясь ткани пиджака, и сопроводила этот жест тяжёлым выдохом.

    — Думаю, нам лучше вернуться к гостям, — самоуверенно сказал он.

    Они вместе покинули кабинет и направились в сторону гостиной, куда постепенно возвращались гости.

    — Как вам салют, герцог Ашмор? — обратилась к нему дама возраста леди Торпенгейм, сопровождаемая дочерью на выданье.

    — О, мне безумно понравилось, — ответил он. — Но, кажется, нескольким дамам сразу стало плохо.

    — Как же им повезло, что рядом оказался такой джентльмен, — восторженно пробормотала леди, внимательно разглядывая раскрасневшееся лицо актрисы.

    — Вам, должно быть, душно, дорогая мисс Харлоу. Вам лучше пройти в дамскую комнату и умыться холодной водой. Свежий воздух тоже может помочь. Но если вам не станет легче, поезжайте домой, — заботливо продолжала советовать почтенная дама, при этом своей рукой она крепко держалась за локоть герцога.

    — Воздух — прекрасная идея, — сказал герцог и повёл актрису на улицу.

    Герцог проводил её на улицу, подвёл к наёмному экипажу и помог подняться в карету. Когда её нога коснулась ступеньки, он наклонился ближе и тихо прошептал ей на ухо:

    — Советую вам, мисс Харлоу, помнить одну простую вещь. Иногда судьба человека зависит от того, кто именно видел его в чужом кабинете, — он притянул её руку к себе, сжал пальцы и оставил поцелуй на ладони.

    Эвелин усмехнулась и кивнула в сторону кареты, украшенной гербом герцога Ашмора.

    — А я предлагаю вам не заставлять свою даму ждать так долго.

    С этими словами она резко вырвала свою руку из его цепких пальцев.

  

  
    ГЛАВА 18

    Мисс Харлоу, ставшая постоянной гостьей различных приёмов, казалось, уже должна была привыкнуть, влиться в общество и наслаждаться весёлыми разговорами, напитками и приятными закусками, которыми их сегодня щедро угощал граф на своём приеме.

    Но музыка лишь раздражала, а желудок так крутило, что ни одна маленькая тарталетка не могла быть съедена без лёгкого чувства тошноты.

    Эвелин ожидала удара. Всю неделю она с осторожностью снимала каждую записку с букетов, заставляла себя просматривать конверты и неустанно следила за герцогом Ашмором. Она больше не могла прозябать в неизвестности. Ей нужно было знать, как защитить себя.

    В голове проносилось множество сцен: он написал в полицию, и она уже в неуютном помещении даёт показания; он прислал ей письмо с шантажом, потребовал от неё близкой связи; или, просто ради смеха, заставил носить абсолютно не подходящие ей по цвету жёлтые платья. Фантазия девушки не имела границ.

    Но герцог Ашмор ничего не делал. Он просто находился рядом, в поле её зрения, своим присутствием он заставлял её нервничать, а стоило ему исчезнуть из вида, как она тут же начинала искать его глазами.

    На сегодняшнем приёме Эви стояла чуть в стороне от танцующих, прокручивая между пальцами тонкую ножку бокала. Руки дрожали настолько заметно, что она время от времени перехватывала бокал другой рукой, надеясь, что никто не обратит на это внимания.

    — Эви… — тихо позвала София, наклоняясь к ней. — Ты в порядке?

    — Конечно, — слишком быстро ответила она и тут же оглянулась через плечо.

    — Ты сегодня странная, — нахмурилась София. — Я принесу тебе воды.

    — Ищешь кого-то? — раздался рядом спокойный голос.

    Эвелин, перепуганная внезапным появлением Натана, вздрогнула и тут же отрицательно покачала головой. Натан встал чуть ближе, чем обычно, и внимательно посмотрел на девушку.

    — Ты переживаешь, Эви? — сказал он уже мягче. — Всё прошло лучше, чем я ожидал.

    Он пристально наблюдал за девушкой и легко принял её нервозность на свой счёт.

    — Напрасно, говорю тебе.

    Натан Торп сделал шаг ближе, понизил голос и наклонился к её уху, как делал всегда, когда собирался поделиться чем-то важным.

    — В Бате мне даже понравилось. Чисто, спокойно… почти как маленький Лондон, только без этой вечной суеты. В летний сезон там, думаю, будет роскошно. Как мы и договаривались, после Бата я поехал в Батхэмптон.

    Эвелин внимательно осматривала зал, а Натан это заметил, но понял по-своему.

    — Попробовал зайти в банк, — он чуть усмехнулся. — Но они отказались что-либо комментировать. Вежливо, но… — Натан сделал небольшую паузу. — Мне кажется, жители этой деревеньки не очень любят, когда им задают вопросы о семействе Уиткомб, ничего не говорят ни о Виктории, ни о её супруге.

    Натан склонил голову набок, внимательно всматриваясь в её лицо.

    — Вот банковские работники… — он покачал головой. — Они даже не стали со мной разговаривать. Как только услышали имя.

    — Ожидаемо, — тихо прошептала Эви.

    — В лечебнице оказалось проще, — добавил он. — Там мне удалось получить часть архивных документов.

    Девушка продолжала пытливо изучать зал. Как вдруг фигура Натана возникла прямо перед ней, закрывая обзор.

    — Эвелин!

    — Ты меня слушаешь?

    Эвелин на секунду замерла. Она хотела возразить и не смогла.

    — Мне кажется, я перешла дорогу герцогу Ашмору. Я боюсь, он может доставить нам хлопот, — тихо прошептала она, выглядывая из-за плеча Натана. — Пока тебя не было, он мной заинтересовался.

    — Можешь провести с ним ночь, и он тут же потеряет интерес, — засмеялся Натан. Но, заметив рассерженное лицо Эви, тут же сменил тон.

    — Прости… Я не подумал… Я не это имел в виду. Просто не думал, что его могут заинтересовать наши дела. А если ты привлекла его как женщина — это не проблема.

    — Почему? Ты же сам не раз говорил мне не отвлекаться?

    — Эви, не о чем волноваться. Он приехал на приём с актрисой. Всё время проводит с джентльменами и на нас толком не смотрел. Ты его не интересуешь. Тебе просто показалось. Перестань переживать, нам важно довести дело до конца.

    — Я тебе не рассказала… но когда я пролезла в кабинет…

    — Мисс Харлоу…

    За спиной появился мистер Генри Дейтон. Он склонил голову в знак приветствия и одарил их одной из своих самых очаровательных улыбок. Его щёки были едва тронуты румянцем после танца.

    — Мистер Торп, вы лишили меня удовольствия принимать вас у себя, — с весельем в голосе произнёс он, обращаясь к Натану.

    — Признаюсь, я и сам был разочарован, но мне пришлось уехать.

    — Боюсь, вашей протеже придётся загладить эту вину, — он протянул руку Эвелин, приглашая её на танец.

    — Ох, ну что вы… — тихо прошептала Эви, опуская глаза.

    — Я настаиваю, — ответил он и, на секунду обернувшись, бросил взгляд в сторону зала.

    Банкир посмотрел на пары, выходившие на паркет. В кругу танцующих как раз оставалось место для нескольких пар.

    Эвелин проследила за его взглядом. Эдит, которая весь вечер стояла рядом с мистером Дейтоном, уже кружилась в танце с высоким военным — одним из недавно прибывших в столицу офицеров. Девушка смеялась, явно наслаждаясь вниманием.

    — Позвольте? — Генри протянул руку.

    Эвелин едва заметно улыбнулась и вложила пальцы в его ладонь.

    Банкир оказался ко всему прочему ещё и хорошим танцором. Он двигался уверенно, без лишней суеты, легко находя ритм. Его рука лежала на её талии, а пальцы легко сжимали бок с силой, при которой ощущалось его присутствие, но не было никакого лишнего намёка.

    — О чём вы мечтаете, мисс Харлоу? — неожиданно спросил он, когда они сделали очередной поворот.

    Эвелин на мгновение задумалась.

    — Странный вопрос для танца.

    — Самые честные ответы можно услышать только в такие моменты, — спокойно заметил он.

    Она тихо усмехнулась.

    — Иногда мне кажется, что меня разрывает на части. Как актрисе… мне хочется быть в гуще событий. Чтобы обо мне говорили. Чтобы я была на виду. А иногда я понимаю, что скоро всё это закончится, — её голос стал тише. — И я окажусь где-нибудь у моря… в маленьком доме с обоями в цветочек.

    Она сама удивилась, насколько легко это сказала. Эвелин уже хотела добавить что-то веселое, разбавить их разговор шуткой, как её взгляд на секунду скользнул в сторону.

    Герцог Ашмор.

    Он стоял у колонны, окружённый джентльменами и актрисами. Рядом с ним была Сесилия, упорно что-то объяснявшая одному из руководителей театра. Но герцог их не слушал, его пристальный взгляд был направлен прямо на Эвелин.

    Девушка резко отвела глаза и снова посмотрела на своего партнёра. Стараясь побороть нервозность, она несколько раз напомнила себе о цели и намеренно положила ладонь на грудь банкира.

    Генри на секунду замер, а затем ответил тем же. Его рука скользнула по её спине, чуть ниже, чем того требовал танец, а затем он притянул её ближе, заметно сокращая расстояние между ними.

    — Знаете, — тихо сказал он, — я восхищаюсь вами.

    — Чем именно?

    — Тем, что вы идёте своим путём. Вы кажетесь сильной… но я уверен, что вы хрупкая и ранимая. И всё же вы стараетесь, боретесь за своё место без капитала и поддержки семьи. В этом мы с вами похожи.

    Эвелин посмотрела на него чуть внимательнее.

    — Поверьте, между нами есть различия. Но вы правы: в чём-то мы действительно похожи, — тихо добавила она.

    Музыка стихла.

    Танец закончился. Партнёры поблагодарили друг друга, и Генри Дейтон, как того требовал этикет, проводил даму с паркета прямиком к банкетному столу, легко коснулся её руки на прощание и растворился среди гостей.

    Эвелин почувствовала чужой взгляд на своих плечах. Она медленно осмотрела зал. Сесилию Бланш она обнаружила сразу же. Та стояла у колонны, одна, с недовольным лицом. Девушка смотрела в одну точку и крепко сжимала в руках бокал.

    Эвелин нахмурилась. Не мог же герцог просто исчезнуть. Она снова посмотрела на Сесилию. Девушка не оглядывалась и не искала своего покровителя.

    Странное беспокойство посетило её. Эвелин скользила взглядом по залу, по группам гостей, по знакомым лицам.

    Где же он? Что замышляет?

    — Боюсь, вы сделали неправильный выбор.

    Его тихий бархатный голос раздался прямо у её уха. Эвелин вздрогнула, а по телу от шеи до самых пяток пробежали мурашки. Она медленно повернула голову, но герцог стоял точно за её спиной. Его присутствие ощущалось почти физически: он стоял слишком близко.

    Ашмор наклонился чуть ближе.

    — Вы не так просты, чтобы купиться на его обаяние. Значит, кто-то играет на публику… — он сделал короткую паузу. — Значит, вы хотели, чтобы я увидел вас… Или преследуете другую цель?

    Эвелин развернулась к нему лицом, едва не врезавшись в его грудь.

    — Вы придаёте слишком большое значение моим действиям.

    Он едва заметно усмехнулся.

    — Пока я не понимаю, что именно здесь происходит, — произнёс он спокойнее. — Но должен признать… я давно не испытывал такого интереса.

    Он чуть выпрямился, но не отступил ни на шаг.

    — И, поверьте, мисс Харлоу, я докопаюсь до истины.

    — Вы, мисс Эвердейл и этот… — он бросил короткий, почти ленивый взгляд на Натана. — Слишком часто оказываетесь в одних и тех же местах.

    Он кивнул едва заметно, указывая в сторону Софии и Натана, которые стояли у дальнего стола, поглощённые разговором.

    — Мне стало любопытно, — тихо добавил герцог, вновь возвращая внимание к Эвелин. — Что именно замышляет ваша странная троица?

    Ашмор ещё мгновение смотрел на Софию и Натана, затем вновь перевёл взгляд на Эвелин.

    — Впрочем, — спокойно добавил он, — ваш новый партнёр мне не нравится.

    Эвелин едва заметно напряглась.

    — У вас странная привычка — судить людей, которых вы едва знаете.

    — Напротив. Я как раз собираюсь узнать его лучше, — спокойно ответил герцог. — При желании я могу раскопать о мистере Дейтоне гораздо больше, чем он сам готов рассказать.

    Эвелин резко повернулась к нему.

    — Сейчас не стоит этого делать. Пожалуйста.

    Он приподнял бровь.

    — Не стоит?

    — Я скажу вам, когда мне понадобится эта информация, — её голос стал тише, но в разы решительнее.

    Он смотрел на неё с лёгким интересом, не в силах угадать её мотив.

    — Ещё раз советую переосмыслить свой выбор.

    — Или… — она чуть склонила голову, — это ревность?

    Лёгкая улыбка едва коснулась его губ.

    — Вы приписываете мне слишком простые чувства.

    Он на секунду отвернулся, словно теряя интерес к разговору, но затем снова посмотрел на неё.

    — Меня скорее удручает другое. Эти разговоры о золотых шахтах, африканские слитки… попытки прыгнуть выше головы.

    — Я бы предпочёл, чтобы мистер Дейтон просто делал свою работу, — продолжил Блейкстоун.

    Эвелин усмехнулась.

    — Как же это свойственно таким… потомственным богачам, как вы.

    Он чуть прищурился.

    — И что же, по-вашему, свойственно нам?

    — Те, кому всё дано с рождения, — спокойно ответила она, — привыкли считать, что остальные должны оставаться на своих местах и не пытаться пробиться наверх.

    Между ними повисла короткая, напряжённая пауза.

    — Мисс Харлоу.

    Она отвернулась и сделала шаг в сторону зала.

    — Вы слишком смело искажаете смысл сказанного и делаете неправильные выводы.

    Эвелин усмехнулась.

    — Боюсь, вы опоздали, ваша светлость. Я уже давно сделала выводы.

  

  
    ГЛАВА 19

    Светская жизнь начинала утомлять. Особенно когда твоё присутствие сводилось к одному — привлекать внимание богатых спонсоров.

    Ещё вчера директор театра, собрав главных актрис, прочитал им вдохновляющую лекцию о своих ожиданиях от дам, которые так или иначе стали лицом его театра: дома, где, по его словам, живут его музы и рождаются постановки.

    Как ни странно, откровенные наряды поощрялись. А вот громкий смех и чётко выраженное мнение — о политике или любых других животрепещущих вопросах — уже нет.

    И под конец вечера, когда лицо Эви уже выражало лишь усталую пустоту и покорное принятие, режиссёр попросил её задержаться.

    — Вы можете быть собой… Но … — начал он мягко. — Но мне бы хотелось, чтобы покровителями моих ведущих актрис всё-таки были разные мужчины. Желательно, что бы они были заинтересованы в спонсорской деятельности.

    Эви и здесь не смогла сдержать возмущённого взгляда.

    Ладно, молчать. Она готова говорить тише, готова купить более откровенное платье. Но покровители — это уж точно не его дело.

    Режиссёр, истолковав её реакцию по-своему, достал из кармана белый платок и лёгкими, припечатывающими движениями промокнул лоб. В помещении, которое совсем недавно было заполнено всей женской частью их театральной труппы, и правда стояла духота.

    — Я понимаю ваше негодование, — продолжил он. — И вижу, что у вас есть все шансы. Но не обольщайтесь. Чем ближе к пламени… сами знаете.

    Эвелин с холодным рассудком решила принять этот совет к сведению и больше не обольщалась.

    На сегодняшнем скромном приёме, устроенном одним из местных редакторов крошечной бульварной газеты, Эви скорее сопровождала Софию, чем участвовала сама. Журналистка без устали обходила зал, стараясь уловить, что сейчас на слуху и на языке у публики.

    Эви наблюдала за новой подругой с интересом и каким-то почти сестринским теплом. Она и сама не ожидала, что решится воспользоваться отложенными деньгами, поможет оформить документы в банке, найдет поручителя, и теперь с таким энтузиазмом будет присутствовать на этом приёме: где София надеялась найти идеи и нужные связи для своего начинания.

    Эвелин чувствовала себя не только ответственной за Софию, она была практически совладельцем будущей газеты.

    А идею подбросил герцог Ашмор. В своей привычной, наглой, но до странного честной манере он спокойно заявил, что мог бы просто выкупить издание. И Эви, выслушав это противоречивое и в какой-то степени унизительное предложение, решила пойти дальше. Она сама собиралась помочь Софии открыть собственную газету.

    Теперь мисс Харлоу стоило в первую очередь переживать об успехе их начинания, а уже во вторую — о реакции её друга и агента, Натана Торпа, который до сих пор не знал, что денег на открытом для них счёте уже нет. Пока Эви решила придержать эту информацию, разумеется, заботясь о и без того расшатанных нервах близкого человека.

    Ну что ж… решение принято, — мысленно вздохнула Эви.

    — Сегодня вы тише обычного, — раздался низкий голос с лёгкой хрипотцой.

    За её спиной стоял главный злодей её пьесы — герцог Ашмор. Актриса никак не ожидала увидеть его здесь и на мгновение просто опешила, не успев подготовиться.

    Эви давно уже призналась себе, что устала бояться, изводить себя ожиданием их скорейшего разоблачения. Она не могла больше жить в страхе, и потому на появление герцога отреагировала иначе, чем он предполагал.

    Она лишь холодно скользнула взглядом по его слегка примятому воротничку, так резко отличавшемуся от привычного накрахмаленного; по фраку, по мужественной шее, по однодневной щетине, высоким скулам и небрежным чёрным прядям, чуть намокшим под моросящим дождём.

    Небрежность ему шла. И, к её раздражению, даже делала его ещё привлекательнее.

    Заметив её пристальный взгляд, он ответил тем же.

    И, нисколько не стесняясь, позволил себе задержаться на её талии, перетянутой удачным корсетом из китового уса. Затем лениво скользнул взглядом ниже и вновь остановился на линии декольте.

    — Край вашего лифа стал на несколько дюймов (прим. автора 1″ = 2,5 см) ниже, — заметил он спокойно.

    Эвелин чуть прищурилась.

    — Вас подводит глазомер. Меньше чем на дюйм. Но позвольте… — она сделала короткую паузу, — как приличный джентльмен может так открыто признаваться, что ведёт подобные расчёты?

    На его лице промелькнула тень улыбки.

    — Никто не говорил о приличии, мисс Харлоу. Но на вашем месте я бы был… немного скромнее.

    — Простите, я актриса Королевского театра, а не школьная учительница.

    Герцог искренне рассмеялся. Затем, уже с откровенно насмешливым интересом, вновь окинул её взглядом, медленно, почти демонстративно, пытаясь представить её в колючем шерстяном платье провинциальной учительницы с белым кружевным воротничком.

    — И всё же вам бы подошло это занятие, — заметил он. — Успеваемость, возможно, осталась бы прежней… но вот посещаемость, поверьте, выросла бы значительно.

    Эвелин едва заметно выдохнула, сдерживая раздражение… и, к своему неудовольствию, лёгкое смущение.

    — Я бы всё-таки советовал вам прикрыться, — добавил он уже тише, чуть наклонившись ближе.

    — Это не способствует моей карьере, — резко перебила его Эви, не позволяя ему отчитывать её таким нравоучительным тоном.

    — Согласно мнению директора, — холодно продолжила она.

    Он чуть склонил голову, будто рассматривая её заново, уже внимательнее.

    — Не говорите, что этот скряга посоветовал вам экономить на ткани для платьев.

    Для Эви этот разговор давно был окончен. Они снова оказались втянуты в неправильную беседу, от которой она давно решила держаться подальше.

    Эвелин уже собиралась уйти. Но герцог последовал за ней и, поравнявшись, протянул локоть. Ей ничего не оставалось, как едва коснуться пальцами его предплечья. Он же хозяйским жестом накрыл её ладонь своей рукой.

    — Вы шутили? — спросил он.

    — Нет… — грустно сказала она.

    — И я знаю, какого вы мнения обо мне. И понимаю, как устроено наше общество. Я хочу слишком многого от жизни… и готова за это платить.

    Она посмотрела в его хитрые глаза, на чуть поджатые губы. Свет падал странно, делая скулы резче, придавая его лицу серьёзный, опасный вид.

    — Не смотрите на меня так, будто вы меня знаете, — добавила она тише. — Это не так. Вам ничего не известно. И не вам меня судить.

    Он усмехнулся.

    — Отчего же? Я точно знаю, что на званом вечере у господина Х вы проникли туда, где вам не следовало быть, взяли бумагу, которая вам не принадлежала… и, воспользовавшись своим обаянием, заставили свидетеля не сообщать об этом полиции.

    Он наклонился чуть ближе.

    — Простите, мисс Харлоу… но при желании я мог бы назвать вас воровкой.

    Эви резко шикнула на него и, сама того не ожидая, схватила за локоть. С силой потянула в сторону балкона, где, как она надеялась, не было лишних глаз.

    Как только они вышли на свежий воздух, Эви быстро огляделась и, не сдержавшись, толкнула его пальцем в грудь.

    — Вы можете шутить о моей одежде сколько угодно, — тихо прошептала она, приподнимаясь на носки, чтобы говорить прямо ему на ухо, — но в остальном прошу вас быть разумнее. Никто не заявлял о пропаже.

    — Я сказал, что видел.

    Эви сжала губы.

    — Тогда прошу вас не тянуть. Примите решение и скажите, что вы собираетесь делать. Если хотите, можем прямо сейчас подойти к полицейскому: вы расскажете свою версию, я — свою. И мы закроем этот вопрос.

    — Я этого не хочу.

    — Тогда чего вы хотите? — вырвалось у неё. Голос дрогнул, выдавая и гнев, и страх.

    Он чуть склонил голову, будто размышляя.

    — Спать вы со мной отказываетесь? — поинтересовался он почти мимоходом.

    — Разумеется.

    — Дело во мне?

    — Да. Меня не интересуют подобные отношения с малознакомыми людьми.

    Он едва заметно усмехнулся.

    — Вот как… Тогда, возможно, дело в другом. У вас уже есть кто-то… более знакомый?

    Эви замерла. Ответ не находился. Слова не складывались в предложение, как бывает, когда тебя застают врасплох.

    — Нет… — едва слышно прошептала она.

    Щёки Эви залил яркий румянец, она опустила взгляд. Руки предательски задрожали.

    Герцог, внимательно следивший за каждой её реакцией, был искренне удивлён. Он и сам не мог поверить своим выводам.

    Неужели… — мелькнуло у него в голове, пока он снова и снова всматривался в лицо актрисы.

    Он знал, на что она способна. Знал её уровень игры. Но так естественно и безупречно даже она не смогла бы сыграть. Герцог готов был поклясться, что слышит её сердце, биение звучало в каждом её вдохе, в едва заметном движении груди.

    — Ну, вы не оставляете мне выбора… — лениво протянул он.

    Он с интересом наблюдал, как смущение и растерянность в её взгляде сменяются страхом и тут же гневом. Это сочетание ему определённо нравилось.

    Хороша же, — усмехнулся он про себя.

    — Надеюсь, в вашем сопровождении есть не только беспринципный агент Торп, но и хотя бы одна служанка…

    — Что, простите? — растерянно переспросила Эви.

    — Я приглашаю вас на свидание, — спокойно пояснил он. — Как и полагается, в дневное время. Прогуляемся в парке. Вы любите сорбет? У Гайд-парка недавно открылось весьма популярное место.

    Она лишь отрицательно качнула головой. Эви не могла понять, что именно в его поведении было не так. Но ясно чувствовала: он задумал что-то недоброе.

    — Нет? Значит, пойдём в кондитерскую.

    — Но это людные места… — она нахмурилась. — Люди всё не так поймут.

    Он едва заметно усмехнулся.

    — Эвелин, я полагал, вы уже достаточно хорошо меня узнали. Мне безразлично, что думают люди. А говорить… — он сделал короткую паузу, — никто не решится.

  

  
    ГЛАВА 20

    Александр Блейкстоун, ещё при болезни отца взявший на себя часть его дел и ставший герцогом Ашмором в совсем юном возрасте, прекрасно понимал, чего от него ожидает общество, и как далеко он может зайти, не считаясь с мнением элиты.

    Ашмор был уверен, репутация такого человека, как он, никак не могла пострадать, даже если он всерьёз поухаживает за актрисой.

    Герцог, как и любой другой одинокий молодой аристократ, мог взять актрису в театр, на вечерний приём, и ни для кого не стало бы загадкой, чем закончится этот вечер.

    Но никто не ожидал, что аристократ пригласит актрису в парк… целомудренно, при свете дня, с сопровождением, в общественное место, где отдыхают семьями. Днём таких женщин не принято показывать обществу.

    Как говорят: вечером — развлечения, утром — семья и дела.

    Но Александр слишком хорошо знал, как женщины реагируют на подобные жесты: Мисс Харлоу должна пребывать на седьмом небе от счастья.

    Сказать честно, анализ характера Эвелин занял у него куда больше времени, чем он привык тратить на подобные… предприятия. Как, впрочем, герцог ожидал, что затянется и сам процесс.

    Он не любил так долго ухаживать за женщинами.

    С Сесилией всё оказалось куда проще: один удачный букет, несколько точно выверенных комплиментов её достоинствам, затем короткая беседа о её будущих перспективах, при его содействии, разумеется, и дело было решено.

    С Эвелин же потребовался иной подход.

    Герцог медленно прокрутил в пальцах бокал, наблюдая, как янтарная жидкость лениво касается стекла. Его всегда забавляло, как легко люди теряют бдительность, стоит лишь проявить к ним немного… человечности: запомнить имя, спросить о делах, о жене, сделать вид, что тебе не всё равно, и вот ты уже не чужой, а почти доверенное лицо.

    С Эви… Ви — так её называли агент и София — сработал тот же принцип.

    Он усмехнулся, слегка прищурившись.

    Оказалось, вовсе не обязательно снимать для неё дом. Хотя он всё равно сделает это позже: герцог предпочитал иметь возможность приходить к любовнице в любой момент и без приглашения. Платья тоже не вошли в список приоритетов актрисы. А вот внимание сработало.

    Стоило лишь пригласить её в публичное место, на вполне приличное свидание, и она уже согласна. Александр снова и снова вспоминал её растерянный взгляд, как она замерла, не в силах поверить в собственное счастье.

    Герцог задумчиво провёл пальцем по краю бокала.

    Завтра он выберет маршрут: сначала стоит пройтись по центральным улицам, затем остановиться в кондитерской, после неспешно дойти до парка. Пройти мимо столиков, за которыми скучают аристократы, и свернуть на более укромную аллею.

    Он уже почти позволил себе подумать об озере и лодках — любимом развлечении дам, которое так удобно даёт мужчине возможность остаться с ними наедине. Но здравый смысл вовремя остановил поток его мыслей.

    Для первого раза… вполне достаточно будет и кондитерской.

    Он внимательно оглядел стол. Ему следовало заняться куда более важными делами: фабриками, своей сумасшедшей семьёй. Но мысли снова и снова возвращались к девушке с ярко-рыжими волосами.

    Нужно поскорее с этим покончить, — подумал он.

    Герцог прекрасно понимал, как действует сочетание недоступного и желанного, и хотел как можно быстрее закрыть этот вопрос, чтобы затем спокойно вернуться к делам, уделяя время актрисе лишь по ночам.

    — Александр Блейкстоун, вы огорчаете свою мать! — в кабинет залетела девушка, внешне так сильно напоминавшая его.

    — Поверь, никогда не было такой цели.

    — Вчера матушка пригласила добрую половину знатных дам Лондона, преимущественно с незамужними дочерьми. Ты мало того что явился поздно и небритым, так ещё спустился в общий зал, пропахший резким неприятным запахом, переоделся и сразу же исчез, отправившись на какой-то сомнительный приём! И оставил меня одну им всем на растерзание…

    — Машинное масло…

    — Что?

    — Машинное масло, битум, гарь…

    — Не поняла.

    — Это и есть основное дело нашей семьи, дорогая сестрёнка.

    — С фабриками всё в порядке? Скандал был знатный. Как ты мог его допустить? — резко переключилась она, обеспокоено вглядываясь в его глаза.

    — Тысячи недовольных трудно назвать скандалом, Кэролайн. Да и машины ломаются чаще, чем хотелось бы. Но, уверяю, ни тебя, ни семью это не коснётся.

    Его сестра, такая же черноволосая как и он, с прямым, точёным носом и родинкой на щеке, отличительной чертой всех женщин их семьи, смотрела на него с недоверчивым прищуром.

    — Пообещай, что ты не сбежишь сегодня?

    — Кого мы ожидаем?

    — Графа и графиню Эвердейл с Софией. Тебе же нравится София?

    — Я приду на ужин. Можешь успокоить мать.

    Герцог вызвал помощника, поручил ему купить букет, но не такой, как обычно: никаких роз, цветы элегантнее, светлее.

    Затем он достал небольшую картонку и от руки написал короткое послание своей актрисе. Ему доставляло особое удовольствие думать о ней как о своей. Александр улыбнулся, ещё раз пробежавшись взглядом по написанному.

    Эвелин точно не устоит.

    * * *

    За обеденным столом собралась весьма интересная компания. Граф Эвердейл уже успел побеседовать с герцогом в кабинете и, несмотря на возраст и гордость, попросил у молодого человека совета и поддержки одного из законопроектов.

    Вечер обещал быть долгим.

    Герцог занял место во главе стола, напротив матери, расположившейся на месте хозяйки дома и вечера.

    — София, вы до сих пор сочиняете? Ваши поэмы? — тут же поинтересовалась его матушка, ловко подсвечивая таланты гостьи.

    — Я пишу… писала, — поправилась София, — статьи в газете, ваша светлость.

    — Ох, кажется, уже пришло время посвятить себя и другим вещам. София ушла из газеты, — мягко добавила графиня Эвердейл.

    — Хм… это болезненная тема для нашей семьи, — сухо заметил граф.

    — Ничего, дорогой граф, — с холодной уверенностью произнесла вдовствующая герцогиня. — Иногда дети забывают о важности семьи и правильного брака. И тогда старшие члены семьи должны объединиться и направить ребёнка к верному решению. Это наш долг найти подходящего супруга для своих повзрослевших детей.

    — Мама… — тихо прошептала Кэролин, понимая, что ничем хорошим этот ужин не закончится.

    Герцогиня Ашмор посмотрела внимательно на сына. Александр умен, красив, силён, не боится работать руками. По заверению отца, ещё мальчишкой он прошёл путь от грузчика до управляющего фабрики. Теперь он прекрасно знал, как работают заводы, и умел приумножать богатство их семьи. Но был у него один, по-настоящему серьёзный недостаток — он весь пошёл в отца. Такой же кобель.

    Однако, преисполненная уверенностью, что одного мужчину ей уже удалось подчинить, герцогиня с готовностью бралась за новый проект — внуки от правильной невестки обязательно из подходящей семьи.

    А вот на случайную жертву её интриг, Софию, было тяжело смотреть. Бедняжка приняла удар на себя, так и не заметив, что у вдовствующей герцогини Ашмор была совсем иная цель: её сын.

    — Я думаю, старшие члены семьи должны…

    — Да, матушка, именно так мы с вами и поступили, когда пришло время, — герцог лениво остановил свою мать.

    — Александр, — прошипела сестра, тут же уловив резкую смену темы.

    — Да, Кэролайн, — невозмутимо продолжил он. — Мы с матерью, преисполненные долга, поддержали брак по любви. И я, как старший член семьи, даже взял на себя расходы молодой ячейки общества.

    Сестра опустила голову. Эта история и без того была всем известна. Пять лет назад она произвела настоящий фурор: молодая, богатая девушка, дочь герцога вышла за сына обедневшего барона и уехала с ним в деревню. Матушка её, женщина холодная и расчетливая, к всеобщему удивлению поддержала дочь, и даже помогла той решить вопрос с братом. А грозный и свирепый брат, герцог Ашмор, не только не стал препятствовать этому «безрассудству», но и по сей день содержал счастливую пару, ревностно оберегая их от злых языков.

    — Простите, — продолжил он уже мягче, — возможно, я завидую. Не каждому дано выйти замуж по любви… или заниматься любимым делом.

    Он перевёл взгляд с сестры на мисс Эвердейл.

    — Выбирайте мужа правильно, София. Если получится, то по любви. Если нет… — он едва заметно усмехнулся, — то хотя бы того, кто поддержит ваше дело.

    * * *

    В завершении вечера, когда девушки вели светскую беседу, Александр, сыграв несколько партий, успев потерпеть пару поражений за игральным столом, воспользовался моментом, как того требовал этикет, и удалился.

    Он просматривал бумаги графа Эвердейла и стремился как можно скорее закончить с этой услугой, когда в дверь постучали.

    — Войдите.

    Никто не ответил. Александр поднялся из-за стола и сам открыл дверь нерешительному гостю.

    На пороге стояла София.

    И как только он открыл дверь и уже собирался спросить, что произошло, девушка вдруг повисла у него на шее и неловко поцеловала его в губы.

    Когда она отстранилась, он распахнул дверь шире, предлагая ей войти.

    — Я тут подумала… — начала София, сбивчиво переводя дыхание. — После того, что вы сказали и сделали… Думаю, правильно выбирать в мужья человека, который так меня поддерживает, как это делаете вы.

    — София, это была всего лишь беседа за столом. Я лишь напомнил своей матери её слова.

    — Я не об этом. Вы поддержали меня, и ваша речь за ужином, я догадалась, что это могли быть только вы. Спасибо, — сбивчиво благодарила она, а её щеки заплывали ярким румянцем.

    — О чём вы? — Он тихо выдохнул.

    — О деньгах. Я видела, как вы говорили с мисс Харлоу.

    — Видит бог, не это я ожидал услышать.

    Александр указал мисс Эвердейл на стул, налил ей воды. А девушка залпом осушила бокал.

    — Мы решили открыть своё издание. Никто не хотел мне помогать. А потом Эвелин принесла письмо для банка от поручителя, сходила со мной и помогла получить часть средств от влиятельного господина. Она не назвала его имени, но джентльмен помог открыть счёт. И теперь смогу напечатать несколько выпусков собственной газеты.

    С выражением лица, более свойственным детективу, раскрывшему тайну, чем юной леди, София жадно вглядывалась в его глаза.

    — Мисс Харлоу принесла деньги для вашей газеты?

    София неуверенно кивнула. Александр не мог поверить услышанному, он же был так уверен, что хорошо просчитал свою актрису.

    — И вы решили, что деньги дал ей какой-то мужчина? — резким тоном спросил он.

    — Такую сумму, да ещё без процентов и условий, могли дать только вы. Откуда у простой актрисы могли бы взяться такие средства? — она смотрела на него с восхищением, с радостью, думала, что разгадала его тайные чувства.

    София явно не ожидала такой реакции.

    Герцог молча подошёл к двери, открыл её и тихо произнёс:

    — Я не давал вам денег, мисс Эвердейл. И как муж я вам совершенно не подхожу. Надеюсь, вы не станете распространяться о нашем разговоре.

    Девушка кивнула и, потрясённая этим холодным приёмом, вышла.

    Конечно, она не собиралась никому ничего рассказывать. Она была уверена, что отвечает на чувства человека, она поцеловала его… а он побледнел, застыл и выставил её за дверь.

    Герцог подошёл к столу, взял небольшой клочок картона и разорвал его на мелкие части. Он и сам не ожидал, что способен так разозлиться. Александр просто не мог поверить, что Эви так легко его обвела.

    — Нда, мисс Харлоу… — тихо произнёс он. — Теперь наши с вами отношения пойдут по другому пути.

    Он на секунду замолчал, представляя перед глазами её хитрое расчетливое лицо.

    — …и на этот раз правила буду задавать я.

  

  
    ГЛАВА 21

    Дни Эвелин ничем не отличались от дней любой другой мисс, работающей в театре: завтрак в компании леди Торпенгейм, мисс Эдит и очень расстроенной Софии. Затем она должна пойти в театр: репетиции, примерки платьев, прогулки в парке, обеды, а вечером приёмы. А если никаких событий не намечалось, то книга и любимый чай.

    Эвелин, признаться честно, была удивлена своим чувствам. Ей всё время казалось, что герцог Ашмор лишь докучает ей, портит своим вниманием не только их план с Натаном, но и её настроение. И вот на одном вечере он заявил, что пригласит её на свидание, а потом бесследно и исчез.

    И теперь, как назло, ей хотелось его внимания. Она, хоть и отказывалась признаться себе, ждала его появления и замечала за собой, что ищет Ашмора взглядом, внимательно осматривая зал во время очередного вечернего приёма.

    В одном из разговоров девушке и вовсе удалось узнать, что на литейной фабрике, принадлежащей герцогу, никак не приживается новое изобретение: череда поломок буквально преследовала его. Одни говорили, что он купился на пустые обещания безродного инженера-изобретателя, другие не верили, что в этих машинах есть хоть какой-то толк.

    Этим утром Эвелин как обычно направилась в театр, ведь сегодня у неё должен был быть очень продуктивный день. Она планировала начать с примерки великолепного платья Офелии, наконец-то дошитого и доработанного костюмерами Королевского театра на Друри-Лейн.

    Девушки из костюмерной аккуратно нанизывали жемчуг, вышивали шёлковыми нитями тончайший шёлк, и каждый раз, примеряя платье, Эвелин ловила себя на мысли, что в театре любая деталь — это произведение искусства.

    Девушка, купив очень вкусное печенье «Магдалена» в кондитерской напротив театра, побежала вниз по ступенькам в чудесное место, где хранился целый мир.

    Приятные работницы дошивали костюмы придворных. А Эвелин, поставив коробку с печеньем на маленький столик, весело поинтересовалась:

    — Как у вас дела, прекрасные феи-крёстные? Как поживает моё платье?

    И если раньше девушки всегда спрашивали, что за печенье в коробке, отшучивались, что за право выступать в таком платье это слишком маленькая плата, то сегодня они выглядели грустными и молчаливыми.

    — Что случилось? Неужели кто-то порвал костюм? — Эвелин искренне симпатизировала девушкам, которые так много вкладывали в свои наряды.

    Костюмеры переглянулись.

    — Неужели снова не доставили бусины?

    — Эвелин… — начала младшая швея.

    — Мисс Харлоу, сегодня не получится примерить платье. Его забрали, — перебила её другая девушка, разглядывая носки своих кожаных туфель.

    Эвелин, которая уже собиралась спросить, куда же унесли её платье, рассеянно посмотрела сначала на говорившую девушку, затем на помощницу помладше, которая тоже неуверенно опустила взгляд. А за их спинами, на второй вешалке, как раз висело платье Офелии, поблескивая жемчугом и бусинами, то самое платье, которое предназначалось ей.

    Эви вопросительно посмотрела на старшего костюмера — даму постарше, которая снова перешла на подчеркнуто уважительный тон.

    — Мисс Харлоу, боюсь, вам нужно подняться к директору в кабинет, — прошептала она виновато.

    Эви старалась взять себя в руки, но всё же испытывала странное чувство, как будто все вокруг уже знали новость, молчали… и эта новость касалась именно её.

    С каждым шагом вверх Эви всё яснее понимала: она права.

    Навстречу ей с криком «Поберегись!» пробежали парнишки, неся в руках свёрток, в котором она тут же узнала театральные афиши спектакля, которые развесили всего несколько дней назад. И на них уже давно красовалось её лицо.

    Из коридора, в конце которого находилась гримёрная актрис, доносился громкий голос Сесилии. Девушка раздавала указания: нужно было перенести зеркало, унести диванчик, освободить место для новой вешалки, передвинуть вещи другой актрисы, задвинуть стол.

    Эвелин не стала заострять на этом внимания и направилась в кабинет директора, только там она могла узнать, что происходит сегодня в театре. А испортить себе настроение общением с наглой соседкой по гримерной, она успеет позже.

    Дверь в кабинет оказалась приоткрыта.

    — Аааа, мисс Харлоу, — мужчина оторвал взгляд от бумаг и жестом указал на кресло напротив. — Прошу, присядьте.

    Эви уверенно прошла к кабинету и, положив руки на спинку стула, осталась стоять.

    — Присядьте, присядьте, воды, а может и вина?

    Эвелин тут же перевела взгляд на часы, стрелки показывали меньше десяти, и, приподняв удивленно бровь, посмотрела на мужчину. Директор на мгновение замялся, затем сложил руки перед собой.

    — Я ценю ваш талант, Эвелин. Поверьте, это решение далось мне непросто.

    Она не ответила, лишь чуть сильнее сжала сумочку в руках.

    — Для одного из ближайших спектаклей мы решили… поменять вас с мисс Бланш местами. Сесилия будет исполнять роль Офелии.

    Пауза неприлично затянулась.

    — Хорошо, — тихо ответила Эви, и упрямо посмотрела на директора.

    — Гертруда, — мягко сказал он, предлагая утешительную роль. — Это важная роль. Зрелая, сильная…

    Эвелин коротко усмехнулась. Директор отвёл взгляд.

    — В моём контракте указана другая роль.

    — Обстоятельства меняются… — быстро подхватил он. — Это временное решение, проба пера. Но сейчас… я прошу вас понять меня.

    Он поднялся из-за стола и сделал несколько шагов по кабинету, подбирая слова.

    — Вы же знаете, как всё устроено. Некоторые покровители… проявляют интерес к определённым лицам. Поддержка, инвестиции, связи — всё это влияет на репертуар.

    Эвелин медленно подняла на него взгляд.

    — Я лишь говорю о выгодах для театра, — вздохнул директор. — И, признаться, мы не зря проводим беседы с актрисами, одно неверное слово… Вам стоило меня послушать.

    Директор остановился напротив неё, неприятно нависая, закрывая свет.

    — Но вам не о чем беспокоиться. Я обязательно подберу для вас главную роль… просто в другом спектакле.

    Эвелин утвердительно кивнула, принимая решение руководства театра. Встала и уже собиралась покинуть кабинет.

    — Мисс Харлоу…

    Она остановилась, повернулась и посмотрела мужчине в глаза. На его лице застыла неуверенная улыбка.

    — Я рассчитываю на ваше благоразумие. Попробуйте быть мягче, внимательнее… возможно, не стоит так резко отвечать, — расплывчато пробормотал он.

    В коридоре было шумно: работники театра громко спорили о декорациях, так, словно стояли прямо у дверей кабинета.

    А Эвелин вдруг ясно поняла: это не Сесилия Бланш получила продвижение. Прям сейчас у неё отобрали роль.

  

  
    ГЛАВА 22

    Театр давно стал местом демонстрации силы и возможностей для лондонской аристократии: сравнение, у кого ложа богаче, любовница красивее, а сосед титулованнее. А театр на Друри-Лейн сегодня и вовсе был забит.

    Долгожданная премьера «Гамлета», именитый режиссёр-постановщик, блистательная Сесилия Бланш в роли Офелии и Эвелин Харлоу, сумевшая передать сложный характер Гертруды.

    — Аплодисменты, господа! Это успех! — как только опустился занавес, воскликнул режиссёр.

    Эвелин, бывшая ранее сентиментальной, имела в прошлом привычку хранить каждый букет, теперь же раздавала цветы другим актрисам, а добрую часть и вовсе вкладывала в руку заботливой служанки из дома леди Торпенгейм.

    Девушка чувствовала свою вину за то, что не сказала Натану о растрате их экстренных средств. Конечно, потерю этих средств цветами не возместить. Но Эвелин еще хотела верить в будущий заработок от продажи газет.

    Режиссёр, не теряя времени, рассыпался комплиментами перед Сесилией Бланш, подскочил к девушке, сжимающей свою охапку цветов, и поцеловал ей руку. Главная звезда спешила удалиться: всем нужно было привести себя в порядок, сменить платье, смыть макияж.

    — Мисс Бланш! Нужно быть на высоте! В банкетном зале уже подают напитки. Обязательно поприветствуйте спонсоров во всей красе! — крикнул он ей вслед.

    Затем как ответственный управляющий он направился к другой своей звезде, но для Эвелин уже не счёл нужным сохранять ту же лестную улыбку, и сменил свою манеру речи на серьёзный тон.

    — Вы были чертовски хороши! Я даже рад, что эта роль досталась вам. У вас нет повода грустить.

    Эвелин сухо кивнула в ответ, приподняла полы тяжёлого зелёного платья и направилась в гримёрную, следом за мисс Бланш.

    Девушка посмотрела на красивый букет, ожидавший её на столике, и лениво отодвинула его к краю, даже не взглянув на записку.

    Ещё неделю назад она бы с любопытством заглянула туда. Тогда Эвелин, хоть и сомневалась в правильности своего решения, всё же собиралась идти на свидание с герцогом Ашмором: в общественный парк, в кондитерскую, в кафе. Слухи и дурная репутация меркли перед возможностью узнать человека, который, своими стараниями и непредсказуемым поведением, всё-таки сумел её зацепить.

    Но сейчас, после замены роли, новых репетиций и постоянных подколок в театре, она так устала, что ей было уже безразлично, от кого этот букет.

    Тем более она всё больше убеждалась, что часть её проблем — дело рук герцога.

    Эви медленно опустилась на стул. Она уже собиралась закинуть ноги на синий диванчик, но вместо него оказалась пустота. Ещё на прошлой неделе довольный режиссёр позволил радостной приме изменить интерьер их общей гримёрной.

    Эвелин повернулась к зеркалу, внимательно изучая своё отражение. Лицо покрывал плотный слой белил, яркая помада подчёркивала губы, длинные стрелки, выведенные чёрным карандашом, опускались к внешним уголкам глаз и немного вниз. Чем старше была героиня на сцене, тем более тяжёлый макияж рекомендовали актрисам. И весь этот образ, вместе с накопившейся усталостью, добавлял Эвелин несколько лишних лет.

    Роль Гертруды отняла у неё много сил. Эвелин всегда считала, что Офелия — молодая, наивная, оставленная на произвол судьбы девушка, гораздо больше подходит ей.

    Но, глядя на себя в зеркало, Эви вдруг отчётливо ощущала боль женщины, сломленной тяжестью общественного мнения, согласившейся на поспешный брак. Гертруда была слепа, слаба, зависима и до самой смерти так и не смогла признать правду.

    И в эту оболочку её так легко поместил режиссёр.

    Самое страшное, что Эви начала бояться, что однажды станет такой же, как её героиня.

    Если одна девушка искала покоя, то её коллега, напротив, напитавшись энергией зала, сияла — уверенная, живая, полная сил.

    Сесилия шагнула в центр комнаты так, что теперь Эвелин в зеркале видела не только себя.

    — Я рада, что жизнь расставила нас по местам.

    — В чём ваша проблема, мисс Бланш? — Эвелин подняла глаза.

    — Ты появилась в этом театре так, словно тебе все должны. Захотела моего… — Сесилия усмехнулась, — покровителя, мои роли. Ты забрала у меня всё, — она даже не пыталась смягчить слова. — Но тебе оказалось мало. Ты ещё и начала играть с ним.

    — Сесилия, тебе показалось.

    Эвелин закатила глаза настолько явно, что это не укрылось от Сесилии.

    — Всё это игра, — с нажимом повторила та. — Ты так стараешься отличаться от меня … и при этом делаешь всё то же самое. Только я, в отличие от тебя, знаю своё место. Я не требую большего, я покладиста и верна.

    — Тогда тебе остаётся только молиться, — спокойно ответила Эвелин, — чтобы твой покровитель не нашёл кого-нибудь ещё более покладистого.

    — Не смей. Просто признай: ты думала, что отказами и грубостью завоюешь его любовь. А он после всего этого выбрал меня, да? — воскликнула Сесилия.

    — Ты так зациклена на мужчинах, готовых платить, или только на нём? — спокойно ответила Эвелин.

    Они обе старательно не произносили имени герцога Ашмора, но по напряжению в комнате казалось, что их здесь трое.

    — Мне нравится, когда мужчина знает, чего хочет, — Сесилия чуть подалась вперёд. — Берёт и платит за это.

    — Платит… за это? — Эвелин едва заметно усмехнулась. — Как же ты ошибаешься.

    — Или это ты не способна признать свой статус и свою роль? Наивно и глупо… — Сесилия звонко рассмеялась.

    Сесилия Бланш точно знала своё место в этом мире. Понимала, как устроены подобные отношения. И сейчас остро ощущала своё преимущество: она не жила в сказках, которыми так любят утешать себя богатые девушки до двадцати лет.

    Эви отрицательно покачала головой, а затем долго наблюдала за неудачными попытками Сесилии затянуть корсет нежно-голубого платья, которое так выгодно оттеняло и её румянец, и пышную грудь. Эвелин без стеснения разглядывала соперницу и с трудом призналась себе, что Сесилия чертовски хороша.

    В потоке очередных ругательств шнуровка корсета соскользнула с крючка.

    Эви встала, подошла к ней со спины, выхватила шнур и принялась аккуратно затягивать корсет.

    — Что ты делаешь? — спросила Сесилия, заглядывая в зеркало через плечо и проверяя работу другой актрисы. — Учти, я тебе помогать не стану.

    Эви с трудом поборола желание затянуть корсет сильнее, до боли. Она заставила себя ослабить узлы, молча закончила, аккуратно поправила ткань и отступила в сторону.

    Сесилия, крутанувшись перед зеркалом, внимательно осмотрела себя, затем перевела взгляд на неё.

    — Мне даже жаль тебя. У тебя был шанс затащить его в постель… но тебе захотелось большего. Не получилось, — с холодной усмешкой произнесла она. — Теперь у тебя отняли роль, а ты завязываешь мой корсет.

    Сесилия поправила ярко-розовую помаду и, ловко развернувшись, вышла за дверь.

    Эви, не ожидавшая благодарности, но и к такому ответу не готовая, почувствовала, как внутри поднимается раздражение. После всех проблем ей хватит и самой малости, чтобы сорваться.

    Она замерла, глубоко вдохнула и начала считать про себя до десяти.

    * * *

    Эвелин никак не могла успокоиться.

    — Я не первый день живу на этом свете…

    После разговора с Сесилией Эви мысленно перебирала новые ответы, словно репетируя их по пути в зал. Впервые Эвелин не хотела признавать, что в словах соперницы есть доля неприятной, но всё же правды.

    — И уж точно я не глупа…

    Тяжёлое шерстяное платье оказалось колючим, и спина зудела так сильно, что Эви мечтала облиться холодной водой.

    Богатеи Лондона уже собрались в зале. Оркестр, отыгравший всю пьесу, вышел на сцену во второй раз, но теперь музыканты исполняли лёгкую, ненавязчивую мелодию, не заглушающую разговоры.

    И, конечно, в центре внимания, окружённый ключевыми лицами театра, стоял он — Александр Блейкстоун, герцог Ашмор.

    Эви тут же отвернулась и направилась к стойке, желая присоединиться к другим гостям.

    — Вы были необыкновенно хороши, — произнёс Генри Дейтон. — Безусловно, лучшая роль.

    — Мне нужно было это услышать, мистер Дейтон, — с лёгкой усмешкой ответила Эви. — Колючее платье — достойная цена за такие слова.

    Она опустила взгляд и, чуть понизив голос, добавила:

    — Каким-то чудесным образом исчезла нижняя рубашка… Пришлось надеть тёплую шерсть прямо на тело. Непередаваемые ощущения, ужасный зуд.

    Мистер Дейтон, покраснев, тут же принялся перечислять удачные моменты её игры и уже собирался пригласить явно симпатичную ему девушку на танец, как помощник режиссёра поспешно прервал их и пригласил Эвелин присоединиться к другой беседе.

    — Простите, мистер Дейтон, служебный долг, — с лёгкой улыбкой произнесла Эвелин.

    Она взяла помощника под руку и они направились к большой группе гостей.

    — Ужасно, ужасно… Как такое могло случиться? Шерстяная ткань, да ещё прямо на голое тело… — вполголоса повторял помощник, явно впечатлённый услышанным.

    — Тише, дорогой друг, — мягко остановила его Эви. — Думаю, всему залу об этом знать не стоит.

    * * *

    Александр Блейкстоун, едва заметив актрису, тут же поприветствовал её, склонился к руке и, не разжимая пальцев, чуть притянул ближе к себе.

    Режиссёр продолжал говорить о планах театра, Сесилия была занята беседой с издателем, и, хотя девушка пыталась следить за Александром, ей не удавалось одновременно слушать и отвечать.

    — Ожидал увидеть вас в другой роли, — негромко произнёс герцог, не отрывая взгляда от режиссёра.

    — Да что вы? — Эвелин бросила на него короткий, злой взгляд.

    — Гертруда… хоть и слабая женщина, но всё же королева.

    — И что?

    Он устремил на неё свой изучающий взгляд.

    — У меня есть несколько замечаний.

    — Не сомневаюсь, — холодно ответила Эви. — И вы, разумеется, ими поделитесь.

    — Вам стоит отказаться от этой роли, — спокойно произнёс он. — Во благо театра.

    Эвелин едва заметно сжала губы.

    — Какая забота.

    — Королеву обычно ставят дальше от края сцены, — продолжил он всё тем же ровным тоном. — А вас… видно не всем.

    Она резко повернулась к нему: как он смел намекать на её рост?

    — Вы же видели меня даже из своей ложи.

    — Я — да, у меня хорошее зрение, — он чуть склонил голову. — Но я думаю о других.

    Эвелин смотрела на него с откровенным презрением. У неё отняли роль Офелии благодаря ему, и теперь, стоя рядом с режиссёром, он позволял себе намекать, что ей не место и в этой роли.

    — Эви, простите, — герцог внимательно наблюдал за её лицом. — Ужасно неуместная шутка…

    — Мисс Харлоу, — отчётливо произнесла она, не отрывая взгляда от герцога. — Для вас я мисс Харлоу. И, боюсь, я не считаю нужным тратить на вас своё время.

    Она развернулась, но Блейкстоун перехватил её за локоть. Со стороны это выглядело как лёгкое прикосновение, но Эвелин прекрасно понимала: уйти ей не позволят.

    — Я ожидал от вас привычной колкости, — негромко сказал он.

    Эвелин, сдерживая злость, даже не посмотрела на него.

    — А не этой… драмы посреди приёма, — добавил он с лёгким раздражением.

    Он нависал над ней, не собираясь отпускать.

    — Через полчаса, — произнёс он почти шёпотом, — в маленьком кабинете.

    Она не обернулась.

    — Полчаса, Эви… Слышите? — медленно повторил он. — Вы будете там.
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    Эвелин поставила бокал на поднос проходящего официанта, аккуратно обошла толпу и, держась вдоль стены, направилась к выходу из зала. Зная актёров, она была уверена: гулять будут ещё всю ночь, и никто не удивится тому, что девушка ненадолго исчезнет.

    Эви сегодня весь день страдала: чесалась из-за платья, хромала из-за туфель, вспылила, когда ей пролили напиток на ноги, извинялась за свои эмоции и в любой момент могла покинуть вечер, сославшись на нервный день и головную боль.

    И если своей игрой она ещё могла гордиться, а это отметили многие зрители и даже критики, то вот своим поведением и выдержкой она осталась недовольна. Казалось, стоило нескольким неудачам случиться подряд, и уверенная в себе женщина уступала место хрупкой и ранимой душе.

    «Ожидал увидеть вас в другой роли», — как он посмел ей это сказать?

    Эвелин подошла к маленькой комнате, хотя на самом деле это была всего лишь приватная комната, которую все упорно называли кабинетом. Здесь не было шкафов, заполненных бумагами, зато стоял просторный, почти пустой письменный стол, на котором иногда лежала пара театральных программок, несколько кресел с бархатной обивкой, буфет с фужерами и вином, тяжёлые шторы, через которые с трудом проникал свет. А теперь сюда перенесли и её любимый синий диванчик.

    Эвелин привыкла считать, что эта комната предназначена для подписания контрактов, приёма меценатов и обсуждения ролей. Но сейчас, вспоминая её обстановку и интерьер, она начинала думать гораздо хуже и о меценатах, и о руководстве театра.

    Всё ещё ощущая себя почти преступницей, Эви остановилась, прислушалась к отдалённым звукам веселья, и, выждав мгновение, осторожно опустила ручку, чуть приоткрывая дверь.

    Здесь никого нет, — повторила она про себя.

    Девушка, решив успокоиться, присела на диван, но, не в силах усидеть на месте, тут же вскочила и принялась ходить по комнате. Минутная стрелка тикала слишком громко. В кабинет могли войти другие люди, гости и актёры с улицы могли заметить свет.

    Эви подошла к газовой лампе и, аккуратно повернув вентиль, уменьшила подачу газа. Огонёк дрогнул и уменьшился, погружая комнату в лёгкий полумрак, а затем и вовсе погас.

    — Вот же… — Эви схватила спички, выкрутила газ и снова зажгла лампу.

    На этот раз она подошла к окнам, подпрыгнула, пытаясь ухватиться как можно выше, чтобы было легче задвигать тяжёлые, упрямо сопротивляющиеся шторы.

    Эви услышала резкий и протяжный скрип двери, в отличие от неё герцог даже не старался двигаться тихо, не подумал ступать осторожно, не попытался даже придержать дверь.

    — Ну, привет. Наводите порядок, мисс Харлоу? — с игривой улыбкой спросил он.

    Эви находила его чувство юмора, манеру держаться и, в довершение, мужественную, статную внешность необычайно притягательными, но злость и обида на него, как и отказ признавать его привлекательность убивали в ней любое желание поддерживать этот флирт.

    — Вы опоздали, — сказала она, не скрывая гнева.

    — Я лишь подумал, что вы бы не хотели одновременно со мной покинуть общий зал и подняться вместе по лестнице и столь явно направиться на наше… свидание.

    — Даже если вам хочется назвать это свиданием, поверьте, я бывала на свиданиях, и это точно не оно, — резко бросила она.

    Он облокотился о стену, сложил руки на груди и, всё с той же улыбкой, не сводил с неё глаз.

    — Эви, тогда как вы предлагаете назвать нашу уединённую встречу в маленьком кабинете театра поздним вечером, когда внизу все веселятся и пьют? — спросил он, ухмыляясь.

    — Эвелин, — в который раз поправила она, забывая, что сама обещала себе требовать от него более официального обращения, положенного уважаемой и, что немаловажно, малознакомой мисс.

    Он лишь снова усмехнулся, скользнув взглядом по комнате.

    — Ну-ну… — лениво протянул он.

    — Вот именно. Вы ведёте себя так же, как и всегда. Думаете только о себе.

    — Интересно. Я бы сказал, что сейчас я думаю о вас.

    — Не смейте… — девушка всё чаще начинала думать, что это была ошибка: прийти сюда.

    — Итак, вы введёте меня в курс дела?

    Эви озадаченно посмотрела на него.

    — В чём причина истерии? Вы сегодня странно себя ведёте, — внимательно разглядывая её, заключил он.

    Девушка замерла. Слово «истерия» стучало у неё в висках, холодный пот выступил на лбу.

    Он не мог так сказать.

    Как он мог так сказать?

    Эвелин понадобилось несколько секунд, чтобы взять себя в руки. Она смягчила голос, придала ему почти ласковую интонацию, тихо произнесла:

    — Не знала, что вы врач. На вашем месте я бы воздержалась от подобных слов… прямых оскорблений. Но такой человек, как вы, явно привык…

    — К чему же я привык? — перебил он.

    Он оттолкнулся от стены и сделал шаг навстречу. Эвелин отступила назад.

    Дальше, в полной тишине и полумраке, Эви вновь и вновь отступала назад. Александр, словно хищник, медленно наступал. В мягком, направленном свете его лицо казалось резче, а черты — острее.

    Щёки девушки горели, тело наполнял жар. Мысли Эвелин метались, цепляясь за образы. Когда она смотрела на его очерченные губы, ей казалось, что в другой жизни она могла бы их поцеловать. Взгляд скользил к скулам, и ей хотелось провести по его щеке ладонью. Но стоило встретиться с его хитрым, внимательным взглядом, и в ней тут же вспыхивало другое желание: уколоть его, ударить, оттолкнуть.

    Ещё шаг — и она упёрлась в край стола.

    Блейкстоун подошёл ближе. Он по-прежнему не отрывал взгляда от её глаз. Эви почти физически ощущала это неправильное притяжение.

    Когда он потянул руку к столу, она невольно напряглась и начала следить за каждым его движением. Но герцог, не отводя взгляда от её лица, лишь отбросил пробку графина, плеснул в бокал виски и, оперевшись о стол обеими руками, заключил её в ловушку. Он не спешил отступать.

    — Так что у вас случилось, Эви? — поинтересовался он тем же почти обманчиво мягким, очаровательным тоном.

    Гнев переполнял её. Герцог, не отвлёкшийся ни на секунду, сразу заметил эту перемену. Он взял со стола бокал и отступил, давая девушке немного личного пространства.

    — У меня, как раз-таки, многое произошло. Но говорить мы будем о вас. О вашем воспитании. Об отношении к женщинам… ко мне, — зло проговорила она.

    Александр развернулся и присел на диван со всем комфортом, облокачиваясь на спинку.

    — Вы сами сказали: «воспитание». Полагаю, разговор обещает быть долгим.

    Эвелин буквально кипела, её раздражали его спокойствие, выдержка и такое пренебрежение, но лишь сказанное раз слово «истерия» да шумная толпа внизу удерживали её от того, чтобы сорваться на крик.

    — Как же так вышло, что столь состоятельный и привилегированный джентльмен оказался таким мелочным и мстительным? — язвительно произнесла она.

    Герцог, который ещё несколько минут назад собирался спокойно сидеть и внимательно слушать, начинал раздражаться, злиться.

    В начале беседы он даже был рад увидеть её такой эмоциональной. Александр чувствовал на физическом уровне: то, что она не получила приглашение на прогулку в парк, задело её; то, что он не присылал цветов, заставляло её всё чаще думать о нём. Он видел её эмоции и готов был поклясться: вот так выглядит ревность и страсть.

    И мужчина уже ожидал, что Эви, с блеском в глазах, упрекнёт его, скажет, как несправедливо он посмел забыть о ней, потребует обещанное свидание.

    Но вместо этого она произнесла совсем другое:

    — Вы мелочный, маленький человек.

    За годы жизни с младшей сестрой он привык ко всему: к крикам, упрёкам, побегу с бедняком, рыданиям из-за платьев, из-за любви, то ей мало внимания, то слишком много, «хочу то и коня». Матушка же испытывала его куда тоньше: она не раз пыталась добиться своего его же руками, и ему потребовалось немало времени, чтобы это пресечь и перейти к открытому диалогу.

    Мужчина думал, что привык ко всему, на что способна женщина. Но у Эви, похоже, был особый талант. Мало того, что он потратил на неё больше времени, чем на любую девушку, думал о ней, так она ещё и сделала о нём столь «замечательные» выводы.

    — Вы подло сметаете чужие успехи!

    Он резко поднялся и снова подошёл к ней так близко, что Эви невольно замерла.

    — Что же я вам сделал, Эви?

    — Эвелин. Нет — мисс Харлоу, — быстро поправила она.

    Он лишь упрямо закатил глаза.

    — Вы думаете только о себе! — упрямо твердила она, стараясь донести до него эту очевидную мысль.

    — О да. А вы, в отличие от меня, наверное, не находите себе места и думаете, как помочь всем несчастным на этой планете.

    — Нет. Но я и не приглашаю потенциальных любовниц в семейный парк: на всеобщее обсуждение. Как только вы наиграетесь, что будет со мной? Я завишу от зрителей, от людей, от мнения общественности.

    Герцог хотел было что-то сказать: он совсем иначе видел эту ситуацию. Но Эвелин уже было не остановить.

    — Такие люди, как вы, могут решать чужую судьбу вот так, просто. Вам отказали, наверное, вас обидели, — издевательски мягким тоном произнесла она. — И вы не нашли ничего лучше, чем разрушить чью-то карьеру.

    — О чём вы вообще говорите? Вы преувеличиваете.

    Он устало прикрыл глаза и провёл пальцами по переносице, явно давая понять, как же он устал.

    — Вы просто мелкий шантажист, вам захотелось и вы потребовали. И теперь вы просто не оставляете мне выбора.

    Эви сама не поняла, как потеряла контроль над своими словами и действиями. В ней кипела ярость, злость заставляла её произносить эти слова.

    Он снова замкнулся, отдалился, не отвечал, не пытался оправдаться — просто наблюдал за ней. Эвелин вдруг почувствовала себя маленькой, словно кричащей в пустоту.

    Конечно. Всесильного герцога не интересует мнение простой актрисы, — подумала она и устало опустилась на край стола.

    — Вам отказали, вас задели. Понимаю. И вы решили наказать меня.

    Он не ответил. Лишь чуть склонил голову, внимательно наблюдая за ней. Стрелки часов громко отбивали ритм, никто не решался заговорить.

    Неожиданно она поправила ему платок, стряхнула пылинку с плеча и покорно опустила глаза.

    — Вы серьёзно? — тихо спросил он.

    — Более чем.

    Она медленно приподнялась на носочки, коснулась ладонью его груди и, приблизившись почти вплотную, тихо прошептала:

    — Тогда давайте закончим это.

    Александр чуть прищурился. Его пристальный взгляд давил на неё.

    — Закончим… что именно?

    — Что мне сделать? — ответила она, устало игнорируя его вопрос.

    Отдалившись, Эвелин игриво улыбнулась, поправив рукав. Он видел, как поднимается её грудь в вырезе платья, как она кокетливо опускает взгляд. Она приоткрыла губы и снова посмотрела ему в глаза, будто приглашая его сделать первый шаг.

    — Эви…

    Девушка не дала ему договорить.

    — Скажите сразу, что вам нравится и чего вы от меня хотите. Так будет проще.

    Она смотрела на него упрямо, вызывающе.

    — Что мне сделать, чтобы вы оставили меня в покое? Наигрались и ушли? — продолжила она, не отступая.

    Александр молчал. Несколько секунд он просто смотрел на неё, пытаясь решить: рассмеяться или разозлиться на эту слишком явную, дерзкую игру.

    Она глубоко вдохнула. Как бы признавая тот факт, что ей придется всё делать самой.

    — Мне… снять платье?

    А в ответ тишина. Он смотрел на неё так, будто не сразу понял, что именно она сказала.

    — Вы правда думаете, — медленно произнёс он, — что я этого хотел?

    — А разве нет? — она подняла подбородок.

    Его взгляд стал жёстче.

    — Вы ошибаетесь.

    — Тогда объясните, — бросила она. — Потому что с моей стороны всё выглядит предельно ясно.

    — Я не заставляю женщин, мисс Харлоу.

    Эви тихо усмехнулась: он произносил это холодным отстраненным голосом, старался выглядеть таким же сдержанным и холодным, но на его лбу, с бешеным ритмом стучала вена, а руки были сжаты в кулаки.

    — Вы… Вы просто…

    — Эвелин, вы уже достаточно сказали, я понял, что вы думаете обо мне.

    Александр дотронувшись до её щеки, убрал волосы с её шеи, и наклонившись тихо прошептал:

    — Вы только что предложили себя так, словно собираетесь потом всю жизнь страдать от этой неприятной, вынужденной жертвы. Эвелин, я не сплю с женщинами, которые не хотят меня. Не насилую, и не принуждаю.

    — Вы ведь хотели…

    — Хотел… — не дал ей договорить он.

    От девушки не ускользнул ни грустный разочарованный тон его голоса, ни прошедшее время выбранного глагола.

    — Ну, и что будет дальше? — тихо спросила Эвелин, боясь напрямую спросить об их отношениях и её карьере в театре.

    Александр отступил на шаг.

    За дверью в коридоре раздался скрип доски. Звук отрезвил её. Она говорила так громко, что, должно быть, слышал весь этаж. Эви перевела испуганный взгляд на дверь.

    — Не переживайте, — сказал он. — Я вас понял. Я не буду вам больше докучать, Мисс Харлоу.
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    — Вы продолжаете утверждать, — сухо сказал профессор Митчел, надменно обращаясь в зал, — что истерия не имеет пола?

    По залу пронёсся шёпот учёного собрания Лондона.

    — Да, я хочу выдвинуть предположение…

    — Древние греки верили, что матка — орган, способный «блуждать» по организму женщины, поднимаясь к сердцу, к мозгу, и тем самым вызывает приступы удушья и тревоги.

    — Но вы же знаете, что органы не перемещаются по телу, — успел вставить молодой учёный по фамилии Шарне, участник этой затянувшейся дискуссии.

    — Да, конечно, это очевидно. Но это неврологическое заболевание, свойственное только женщинам.

    — У мужчин возникают те же симптомы.

    И снова внимание публики было приковано к молодому профессору Шарне, заведующему психологической клиникой в Батхэмптоне.

    — Солдаты, прошедшие через войну, потерю зрения или слуха, переживают те же панические приступы, что и женщины…

    — Но, видите, разница есть: у женщин нет таких причин для беспокойства…

    * * *

    В учебном зале университета сегодня проходила открытая лекция, на которую приглашали всех желающих. И ко всеобщему удивлению толпу заинтересованных учёных разбавила весьма интересная группа людей.

    София Эвердейл, потрясённая затронутыми темами, с удивлёнными глазами уставилась на подругу. За этот короткий день она уже пережила три потрясения.

    Девушка никак не ожидала, что Эвелин Харлоу, признанная звезда сцены, оказалась настолько заинтересованной в открытых лекциях психологического сообщества Лондона, что записала их всех на эту лекцию. Дополнило это открытие и то, что Натан Торп вообще никак не удивился сомнительным интересам актрисы и с лёгкостью согласился проводить девушек в университет.

    Следующим потрясением юной журналистки стала встреча в коридоре у двери аудитории с Кэролайн Блейкстоун, а позже и с самой герцогиней Ашмор. Женщины признались, что очень растерялись, когда Александр выказал желание посетить эту лекцию и даже благосклонно отреагировал на их просьбу последовать за ним.

    Третьим же, и самым страшным, шоком для Софии оказался эксперимент. Медсестра, заботливо помогающая профессорам, до этого в обязанности которой входило показывать медицинские инструменты зрителям, вскочила с места, выбежала из зала, но вернулась уже с женщиной в простой рабочей одежде.

    — Позвольте продемонстрировать вам интереснейший случай, — сказал профессор Митчел и подтолкнул вперёд женщину, вынуждая её говорить.

    — Меня зовут Глория. Меня мучают кошмары, — неловко объявила женщина, поправляя примятую юбку руками.

    И следом, как в театральной постановке: кушетка, приглушённый свет, летающий медальон. Глория скованно присела на край кушетки, внимательно уставилась на врача.

    И тут София впервые увидела гипноз. Ей стало так страшно наблюдать за часами, которые, словно маятник, затягивали женщину в безмятежный сон, что девушка сама, испугавшись этого влияния, схватила Эвелин за руку и закрыла глаза.

    — Что преследует вас во снах? — по-сценически громко прозвучал голос профессора Митчела.

    И звонкий крик женщины эхом разнёсся по аудитории. Она вскочила с кушетки, спряталась в углу комнаты, заливаясь то слезами, то истерическим смехом, и шептала едва различимые слова:

    — Они убили её!.. Призраки… Он… Мы убили её!..

    Профессор Митчел удовлетворённо кивнул, проводил женщину на кушетку и щёлкнул пальцами, поклонился публике, подтверждая свои слова. Под всеобщий вздох удивления женщина проснулась, подозрительно озираясь по сторонам.

    — Уже всё? — громко поинтересовалась она.

    — Глория, вы верите в призраков?

    — Конечно же нет, — перекрестившись, ответила женщина, вставая с кушетки под звуки аплодисментов.

    * * *

    В отличие от банкетов, принятых в высшем обществе, учёные начали лекцию ещё до двенадцати, а закончили около трёх. Присели за свои же столы и разговаривали с каждым, кто выстроился в линию, желая поблагодарить выступающих или высказать свои сомнения касательно их теории.

    Эвелин припасла для сегодняшней лекции серое, непримечательное платье с закрытым воротом и белым воротничком, закрывающим всю шею, и сегодня выглядела скромнее, чем София. Она одной из первых спустилась вниз и, взяв Натана под руку, быстро направилась к столу профессора Шарне:

    — Профессор, я хотела выразить признательность за ваши труды. Я считаю, что это одна из ценнейших работ в психологии. Надеюсь, ваши выводы будут признаны научным сообществом, и вы сможете избавить женщин от страха говорить открыто, показывать свои чувства. Нам, женщинам, сейчас тяжело, стоит проявить слабость, и тебя любой может уличить в истерии или помешательстве.

    Эвелин восхищённо пожала руку доктора, который, не задумываясь, ответил ей в мужской манере.

    — Я очень рад, что так много женщин заинтересовались и пришли на эту встречу. Обычно мы общаемся в чисто мужском кругу преподавателей, — доктор повернулся к Натану и внимательно всмотрелся в его лицо.

    — Мы встречались с вами раньше? — спросил профессор Шарне, вглядываясь в лицо театрального агента.

    — Ваше лицо так знакомо…

    — Возможно, профессор, но сейчас я просто сопровождающий двух дам, заинтересовавшихся наукой. Кажется, что всего две женщины в аудитории — это мало, но мисс Эвердейл — талантливый журналист. — Натан Торп предпочитал говорить о дамах или психиатрии, а не о себе.

    — Тема очень важная и касается нас, женщин, — подытожила разговор София.

    Профессор внимательно посмотрел по сторонам, а потом кивнул в сторону стоящих у окна людей, ожидающих очереди для разговора с ним. Среди мужчин там стояли две женщины: молодая девушка их возраста с чёрными волосами, убранными в элегантную причёску, прямым носом и высокими скулами, и женщина постарше; внешнее сходство выдавало близкое родство дам. И обе эти леди казались Эвелин ужасно знакомыми, хоть она и была уверена, что никогда не встречала их раньше.

    — Как видите, не только вы, но и герцог Ашмор появился на лекции с дамами и даже представил меня женщинам своей семьи, — профессор почтительно кивнул в сторону титулованных гостей. — Так что четыре дамы уделили время сегодняшнему обсуждению.

    Эвелин, проследив за взглядом профессора, не смогла скрыть удивления. Она не видела Блейкстоуна уже несколько недель с их последней встречи: он перестал появляться на приёмах и званых вечерах.

    И как же совпало, что сейчас он здесь? — Девушка старалась думать, что дело не в ней. Эви верила: люди не меняются, и продолжала ждать от него беды.

    Она всё ещё, переживая бурю эмоций после их последней встречи, радовалась, что джентльмен стоял к ней спиной: с лекцией покончено, и она может незаметно уйти.

    И если актриса, испытывая раздражение и дискомфорт, тут же отвела глаза и отступила назад, то София, радостно взмахнув рукой, направилась здороваться со старыми знакомыми:

    — Я отлучусь, пойду поздороваюсь. Где-то здесь, в толпе, должен быть и мой отец.

    София, оставив друзей, натянула свою лучшую улыбку и поспешила к друзьям семьи.

    — Как интересно, София, что вы тоже здесь, — вкладывая двойной смысл в фразу, воскликнула герцогиня Ашмор.

    — Александр, Александр! София здесь, — женщина крайне настойчиво потянула сына, повернувшегося к ней спиной, за рукав.

    — А вы, София, не уходите, я тут совсем недавно видела вашего отца.

    Герцог, обратив внимание на матушку, закончил беседу со своими знакомыми и поприветствовал девушку.

    Как успела отметить София, выглядел он как всегда замечательно, галантно поцеловал ей ручку, поменялся с ней местами, ненавязчиво уводя её с пути проходящих людей.

    — И об этом планируется следующая статья? — бегло поинтересовался герцог.

    — Неужели вы устроились в научный сборник? — с фальшивым восхищением спросила герцогиня, давно желавшая девушке семьи и детей.

    — На самом деле, до прихода на лекцию я не собиралась об этом писать. Но сейчас готова задуматься…

    — Не планировали? — уточнил Александр, всерьёз заинтересовавшись беседой.

    — Да, — она опустила глаза, — я понимаю, кто именно читает выпуски наших газет. И, к сожалению, им точно не понравится то, что я бы хотела написать по этой теме.

    Александр прекрасно понимал, о чём она говорит: истерия так крепко закрепилась за женщинами, что он и сам раньше относился к этому несерьёзно с насмешкой, а его близкий друг, граф Уитфорд, и вовсе отказался принимать тему дискуссии. По всеобщему мнению, мужчина просто не может таким страдать.

    — Но в будущем… — мечтательно вздохнула София.

    — Кхм..

    За их спиной оказался граф Эвердейл, его лицо не выражало ничего, кроме грусти. Он внимательно осмотрел дочь, цепким взглядом подмечая любую деталь.

    — Рада вас видеть, отец, — София сделала лёгкий реверанс.

    — Я думаю, что София хотела извиниться перед вами, герцог. Я слышал, что последний выпуск брошюры, — вот так легко и непринуждённо он назвал труд её последних недель, — так и крутится вокруг ваших фабрик и проблем. Моя дочь должна понимать, что такая эксплуатация чужих бед не может долго оставаться безнаказанной.

    София и сама чувствовала, что давно переступила черту, но всё же старалась писать правду и никогда не отзывалась о самом герцоге Ашморе в негативном ключе.

    Девушка недовольно посмотрела на отца. Когда София уходила из дома, отец очень громко и чётко сказал ей, что не будет помогать. В снисходительной манере он дал понять, что у неё будет лишь один шанс, а когда она не справится ей придётся вернуться.

    И сейчас София, хоть и любила и уважала отца, она так гордилась собой, что готова была пропустить любые нападки мимо ушей.

    — И, боюсь, София, тебе сегодня предстоит принести ещё много извинений. Сначала придётся сказать несколько слов поддержки и извиниться за поведение любящего тирана-отца. А когда тебя не простят, дорогая, вполне вероятно, что тебе придется просить прощения и у нас с матерью.

    Граф Эвердейл положил руку на плечо дочери и легким касанием поцеловал её в лоб, дотронулся до полей своей шляпы и, поклонившись, направился на выход из аудитории.

    — И не сомневайся, мы с радостью примем тебя назад.

    В аудитории резко стало жарко, а сердце девушки забилось быстрее. София никак не могла понять, стоит ли серьезно воспринимать угрозы отца.

    * * *

    От автора:

    Имена учёных, сама дискуссия, а также эксперимент над Глорией вымышленные и были придуманы автором. Я не врач, и тут могут быть неточности.

    Теория, ныне признанная антинаучной, действительно существовала. Её истоки уходят в Древнюю Грецию, где появилось учение о «блуждающей матке».

    На его основе впоследствии сформировались представления об истерии — диагнозе, который долгое время был широко распространён и применялся вплоть до 20 века. А до 19 века истерию считали преимущественно женским заболеванием.

    Сегодня этот диагноз исключён из современных медицинских классификаций.

    Меня правда возмущает, что на протяжении многих веков женщину, просто проявлявшую эмоции, могли назвать истеричной и подвергнуть принудительному лечению.

    Прошу прощения за это отступление, но данная глава действительно важна для сюжета.

  

  
    ГЛАВА 25

    Взвесив все за и против — когда на одной чаше весов лежал риск разозлить графа, переживающего временную ссору с единственной дочерью, а на другой — заручиться поддержкой и дружбой временно отречённой от семьи Софии, — леди Торпенгейм после разговора с мисс Харлоу выбрала сторону младшей из семьи Эвердейл.

    Леди Агата тут же принялась во всём оказывать поддержку юной бунтующей душе и выделила кабинет покойного мужа для молодой писательницы. Она с нетерпением ждала скорейшего перемирия в богатом семействе.

    Женщина планировала не только получить приглашение на несколько семейных приёмов, но и подружить свою дочь с мисс Эвердейл. Однако как назло, та была полностью очарована актрисой и уделяла слишком мало внимания гостеприимной хозяйке дома.

    Однажды днём, расположившись в маленькой гостиной за шитьём и выстраивая в голове длинную цепочку событий, которая начиналась бы с дружбы и заканчивалась удачным замужеством Эдит и избавлением семьи от долгов, леди Торпенгейм стала свидетелем очень странных событий.

    Резко хлопнула входная дверь, по коридору эхом разнёсся громкий топот каблуков. Кто-то из девушек бежал к кабинету. Леди Торпенгейм осторожно приоткрыла дверь гостиной так, чтобы можно было и послушать, и посмотреть, но самое главное — остаться незамеченной.

    Буквально через несколько минут следующий жилец вошел внутрь дома.

    — Не знаю, что с ней случилось, я оставил Эвелин лишь на несколько минут, — голос мистера Торпа звучал одинаково растерянно и примиряюще.

    По коридору лёгкой поступью пробежала София, забегая в кабинет, а за ней поспешил и господин Торп. И к радости леди Агаты, никто из них не удосужился закрыть дверь.

    До маленькой гостиной, в которой пряталась хозяйка дома, доносились шорохи и шум: открывались шкафы, шуршала бумага.

    Что же там происходит? — подумала леди Торпенгейм, стараясь приоткрыть дверь чуть шире.

    * * *

    Эвелин, решив пройтись домой пару кварталов пешком, вместо того чтобы остыть, только сильнее разжигала свою злость. И, вернувшись домой, уже была полна решимости не только поговорить, но и найти доказательства.

    Она влетела в кабинет, в котором временно работала София, и огляделась по сторонам: в комнате царил идеальный порядок. Но так даже легче будет что-то найти.

    Но стоило только девушке подойти к столу, как дверь в кабинет распахнулась, и её догнали воспользовавшиеся экипажем Натан и София.

    — Эвелин… — одними губами, почти беззвучно, виновато прошептала София.

    — Ах, где же они?! — громко воскликнула Эви с несвойственной ей эмоциональностью в голосе. Она прошлась по кабинету и начала показательно открывать и захлопывать шкафчики, перекладывать бумаги на столе.

    — Эви! — хотел было остановить её Натан, всё ещё удивлённый этой вспышкой эмоций.

    — Нашла! — тут же перебила его актриса.

    Девушка остановилась у журнального столика, на котором были аккуратно сложены письма. Эвелин подняла конверты и, в театральной манере, с каждого зачитывала имя отправителя и получателя.

    — Мисс Софии Эвердейл… и снова письмо для Софии Эвердейл… ещё одно. А вот и открытое письмо. От кого? Ах, вижу: от вашего дорогого отца. И кому же доставлено это письмо? — не унималась актриса.

    — Эви, это уже перебор, успокойся и объясни… — Натан ещё раз решился предпринять попытку примирить девушек, тем более сам никак не мог понять причину этой ссоры.

    Эвелин не слушала его. Она упрямо смотрела только на Софию, та же, в свою очередь, опустила глаза и виновато качала головой.

    — Я должна была сказать… — тихо промямлила София.

    София с поднятыми руками, словно собиралась сдаваться победившему на поле боя врагу, медленно приближалась к подруге.

    — Да ты что? Считаешь? — громко воскликнула Эви.

    — Но я не думала, что папа может всерьёз сделать то, о чём написал. Я думала, что не стоит переживать.

    Натан, услышав эту фразу, решил не вмешиваться, хотя до этого планировал остановить конфликт и призвать леди к спокойствию. Сейчас же, посчитав свою новую стратегию верной, он присел в дальнее кресло, не желая пропустить детали.

    — Ты должна понять. Мой отец очень добрый и мягкий человек, он столько раз грозился и из газеты меня уволить, и насильно замуж выдать. Но он ни разу не воплощал своих слов в жизнь. Мне кажется, он не способен на такие поступки… — задумчиво пробормотала она.

    — Да, знаешь почему? Ты его единственная дочь. А я — актриса из театра. Со мной так можно. — громко высказалась Эвелин.

    — Я прочту письмо, адресованное мне, если ты не против? — ехидно спросила она у Софии и, вытащив бумагу из конверта, присела на стул.

    Эвелин ужасно злилась, пробегая глазами по многочисленным строкам. Письмо было написано вежливо, в стиле высшей знати; в каждой строчке, в каждом пожелании читался двойной смысл.

    Пока девушка читала письмо, София, аккуратно отступая назад, приблизилась к Натану и шёпотом начала объяснять ему, что произошло. И, видимо, причиной случившегося стал её отец, который не сдержал своих эмоций и подошёл поздороваться с актрисой лично сразу после лекции, не забыв упомянуть и об отправленном письме с угрозами в её адрес и о первых действиях по отмене главной роли, пока та оказывает поддержку ушедшей из дома журналистке.

    Всё оказалось так просто: граф Эвердейл хотел чужими руками вернуть домой дочь. Эви же, найдя виновника своих карьерных проблем, испытывала и злость, и стыд — смешанную бурю эмоций.

    Как сказала София, ей и правда не стоило так переживать: если верить письму, оставлять её совсем без работы граф не хотел: крайним шагом могла стать всего лишь роль без реплик.

    — И когда ты собиралась мне сказать об этом? — гневно спросила Эви.

    София лишь молчала, опустив взгляд.

    — А может, ты не хотела терять крышу над головой? — в сердцах спросила Эви. — Но ты не переживай, тут чёрным по белому написано, что, если я решу попросить тебя покинуть дом, то мне нужно сначала послать за кучером. Твой отец даже время указал, когда они смогут тебя забрать!

    — Я не хотела терять такого друга, как ты.

    — Ага! — не скрывая сарказма, снова ответила Эви.

    — Эви, ты слишком серьёзно относишься к происходящему, — не вовремя и не самыми удачными словами попытался заступиться за Софию Натан.

    — Ты мой агент! Веди себя соответственно!

    Эви снова забыла о присутствии Натана в комнате, и пристально посмотрела на подругу.

    — После всего, что я для тебя сделала, я надеялась, ты скажешь мне. Хотя бы предупредишь. Почему ты молчала, София?

    София опустила глаза. По её щекам потекли слёзы.

    — Я не хотела терять человека, который меня поддерживал во всём. И я не о деньгах, — тут София запнулась, неловко заправляя прядь волос за ухо. — Точнее, я ценю твой вклад, без этих денег я ничего не могла бы сделать. Но я говорю о том, что ты стала мне другом и советчиком.

    — О каких деньгах идёт речь? — впервые заволновавшись, заинтересовано спросил Натан Торп.

    — Не сейчас.

    — Эвелин, о каких деньгах идёт речь?

    Эви лишь отмахнулась от него рукой и направилась к выходу из кабинета.

    — Ты же не трогала тот счёт, нам нужно будет уплатить…

    — Натан, давай потом поговорим.

    — Эвелин, ты не должна забывать о деле…

    — Я не забываю о деле. В отличие от тебя, я переживаю это снова и снова, а ты лишь наблюдатель.

    Натан хотел было обнять девушку, успокоить, но Эви вырвалась из его рук и, громко оповестив всех, что уходит на работу в театр, покинула кабинет.

    Уже в коридоре Эви услышала голос Софии.

    — Натан… как думаешь, я могу остаться? Хотя бы до её возвращения…

    — Думаю, стоит подождать, пока Эвелин немного остынет, и потом поговорить. Не видел её такой…

    — Конечно, вы останетесь! — тут же вмешалась леди Торпенгейм, её голос было слышно в каждой комнате особняка. — Пока это мой дом, вы здесь самая желанная гостья, София!

    * * *

    Эви пришла в театр пешком: сегодня у неё не было настроения пользоваться экипажем. Как же так получилось? — подумала она, вспоминая ещё когда-то счастливое время в этом театре.

    Девушка прошла мимо стоящих в стороне молодых актрис: те шептались и отводили глаза. Эвелин точно знала, что кто-то болтливый подслушал их с герцогом Ашмором разговор, и теперь обитатели театра были уверены в двух вещах: Мисс Харлоу заслужила своё место при помощи господина, и, что не менее важно, этот господин больше не будет оказывать ей поддержку.

    Под влиянием Сесилии Бланш появились те, кто смеялся за спиной, избегал разговоров, а иногда докучал мелкими утомительными шуточками или замечаниями.

    И хоть такое внимание и докучало, работать оно никак не могло помешать.

    Эвелин посмотрела на часы: из-за этой ссоры она почти опоздала на постановку. Девушка побежала в гримёрную, нанесла белила и яркий грим. Эвелин никак не могла найти нужные туфли и всё же решила идти так.

    Гнев костюмера и режиссёра свалится на её плечи потом, — решила она.

    И уже у самой сцены Эви заметила их: зелёные, неудобные, но идеально подходящие к платью туфли. И прежде чем подумать о причинах их появления здесь, девушка радостно опустила ногу в туфлю. Резкая боль пронзила ступню, и она, едва вскрикнув, сбросила обувь.

    Кристаллики стекла переливались яркими цветами в свете газовых ламп. Едва сдерживая слёзы, Эви вытряхнула содержимое туфли на пол, но часть осколков цеплялась за волокна стельки и прочно засела на своих местах. Эви глянула на сцену: ещё секунда, и её Гертруда должна выйти в зал.

    Эви, не придумав ничего лучше, решила играть до конца и, несмотря на боль, надела туфли.

    Десять минут до конца спектакля тянулись вечно, и Эви, когда была не занята своей игрой, с любопытством оглядывала зал в попытке отвлечься от мыслей о боли.

    Как только опустился занавес, Эви вытерла пот со лба и, вежливо попрощавшись со всеми, пожелала приятного вечера. Спокойно, не снимая обуви, она направилась подальше от актеров спектакля.

    Девушка остановила лишь помощника режиссёра, который по-прежнему относился к ней с добротой, и тихо попросив направить наёмную карету к чёрному ходу, поспешила на выход из театра.

    И только зайдя в служебный коридор, скрывшись от чужих глаз, девушка заплакала, испытывая при этом странное чувство гордости: её обидчик не увидел её слёз.

    Но стоило Эвелин лишь на мгновение расслабиться, как за её спиной раздались шаги.

  

  
    ГЛАВА 26

    Эвелин подумала, что любой работник сцены не заподозрит ничего неладного, если актриса второстепенной роли спрячется одна в тёмном коридоре. Но всё равно сделала шаг, спрятавшись за большой деревянной коробкой с новыми декорациями.

    Да, если честно, грузчику нет до тебя никакого дела, — подумала она, вздыхая от бессилия и усталости.

    Стоило лишь на секунду остановиться, как стекло тут же напомнило о себе, врезаясь под новым углом в ступни. Эвелин, не в силах удержать равновесие, схватилась рукой за стену и закрыла глаза. По щекам потекли слёзы, выдавая её отчаяние и усталость.

    Шаги приближались. И с каждым новым мгновением Эви понимала, что разговора не избежать.

    Я в порядке, — внушала она себе.

    Человек всё ещё приближался к ней. Она судорожно попыталась привести себя в порядок, стереть пальцами стекавшие по лицу слёзы, размазывая тёмную тушь по щекам, покрытым белилами. Взглянув на свои руки, она почувствовала себя такой сломленной. Девушка лишь надеялась, что свидетель её слабости вскоре покинет коридор.

    — Мисс Харлоу.

    Эвелин ничего не оставалось, кроме как поднять голову и посмотреть герцогу Ашмору в глаза. Перед этим мужчиной она предпочла бы предстать во всеоружии или вовсе избежать встречи — хотя бы до своего отъезда в Америку. Но вот герцог здесь и с холодным вниманием рассматривает её лицо: следы слез, потрескавшиеся белила, наполовину стёртую помаду. Девушка ждала от него замечания, колкой шутки.

    В своём воображении Эвелин уже слышала его самоуверенный голос: «Если бы вы согласились на моё покровительство, вы бы точно не сползали по стене служебного коридора, вся в слезах».

    Она готовилась выслушать, кивнуть, соглашаясь со всем сказанным, и затем отправиться зализывать раны.

    Эви опустила глаза — это была их первая встреча с того момента, как она назвала его мелочным маленьким человеком. Эвелин думала извиниться, отшутиться, но слова застряли в горле, уступая место неловкости. Она вдруг отчётливо поняла, как глупо это будет звучать.

    — Мисс Харлоу, вы в порядке?

    Такая безэмоциональная реакция — он вёл себя так, как должен вести себя джентльмен с посторонней женщиной. И эта правильность ужасно раздражала Эви. Ситуация вынуждала девушку прокручивать высказанные упрёки и обвинения. Она отвела взгляд первой и тихо прошептала:

    — Я… справлюсь.

    Герцог кивнул. И ей показалось, что вот-вот он обернётся и уйдёт обратно в зал, оставляя её одну. Но вместо этого Ашмор осмотрелся по сторонам, присел перед ней на колени и, не спрашивая разрешения, всего на несколько дюймов приподнял подол её юбки.

    Эви в ответ сделала шаг назад, ударившись спиной о стену, и резко вскрикнула, ощутив новый укол боли. Он взглянул на неё снизу вверх, потянулся к её ноге, но тут же остановился. И, не увидев протеста в её глазах, приподнял её ногу, снимая туфлю.

    Эвелин, ощутив свободу и облегчение, невольно поджала пальцы. Чуть не потеряв равновесие, она сначала схватилась за его рубашку, оставляя следы своего грима на его плече, а после вновь облокотилась о стену.

    — Извините, — прошептала она.

    Девушка переступила с ноги на ногу, сбрасывая и вторую туфлю, ступая босыми ногами на холодный пол.

    Александр, не глядя на неё, перевернул обувь и резко встряхнул. На каменный пол с тихим звоном посыпались мелкие кристаллики стекла. Он внимательно осмотрел стельку.

    — Мне жаль, эти туфли не спасти.

    Её задело, что в такой момент он говорил о туфлях. Мужчина, словно не замечая неправильности своих действий, ботинком провел по каменному полу, сгребая стеклышки и пыль.

    — Куда вы направлялись в таком состоянии?

    — Домой.

    Герцог лишь посмотрел на неё с немым вопросом, приподняв бровь.

    — Помощник режиссёра должен прислать наёмный экипаж к чёрному входу, до него я точно смогла бы дойти.

    — Вы не сможете идти, — спокойно сказал он.

    — Я…

    Он не дал ей договорить, сурово поджал губы, недовольно осматривая пол.

    — Кто знает, что только не разлито и не рассыпано на этом полу.

    Прежде чем она успела что-либо сказать, он приобнял её за спину и в следующую секунду притянул к себе. Не задавая лишних вопросов, уверенно подхватил её на руки: одной рукой крепко держал за спину, другой — подхватил под колени.

    Ашмор быстро пронёс её через тёмный коридор служебных помещений театра, ногой открыл дверь и вышел на улицу. На дворе уже стояла глубокая ночь, и герцог, в поисках экипажа, начал внимательно вглядываться в конец улицы.

    — Наёмные экипажи обычно останавливаются там, — она указала в сторону переулка, скрытого за поворотом.

    Экипаж уже стоял на месте. Герцог усадил её внутрь и вместо того, чтобы захлопнуть дверь, отошёл поговорить с кучером. Эви не могла поверить, что вот сейчас этот вечер закончится, и она сможет вернуться в свою комнату.

    Щелчок двери, топот копыт по мостовой вывели её из раздумий. Она тут же открыла глаза и увидела его: герцог сидел напротив неё.

    — Вы… — она хотела спросить, почему он здесь, но сама осеклась, поражаясь наглости своего вопроса. Мужчина помог ей, скорее всего заплатил за экипаж и сейчас, как джентльмен, провожает её домой. И вместо вопроса она снова поблагодарила его.

    В карете повисло неловкое молчание. Только стук колёс и доносящиеся с ночной улицы разговоры и шум изредка нарушали тишину.

    Он не двигался, сидел с гордой осанкой и смотрел прямо на неё.

    Эви, не выдержав такого пристального внимания, на секунду опустила глаза, сжала пальцами жёсткую ткань колючего платья Гертруды. Ей становилось не по себе.

    Но тут же она выпрямилась, подчиняясь собственному приказу.

    Почему она должна отводить взгляд?

    Эви знала, что она ничего плохого не сделала. Её поведение в театре было абсолютно логичным и вежливым. А если задуматься, то со стеклом в туфлях актриса вообще могла устроить истерику посреди театра, и никто не посмел бы её в этом обвинить.

    Не проехав даже половины пути до особняка леди Торпенгейм, экипаж остановился. Эви увидела кованые ворота, сад, а в глубине территории дорогой особняк.

    Он не мог привести её к себе домой?

    — В двух кварталах от моего дома живёт хороший врач. Мы осмотрим ваши ноги и, если нужно, пошлём за ним слугу. Если всё в порядке, я отвезу вас домой.

    Он вышел из кареты и, оставив дверь открытой, протянул ей руку:

    — Ну же, мисс Харлоу, я не знаю, где в вашем районе искать лекаря, а тащить столь уважаемого господина, как доктор Дженнер, из этого района в … — он задумался на секунду, — особняк леди Торпенгейм не так сподручно.

    Эти слова не убедили её.

    — А если вы умрёте от заразы, я, как джентльмен, себе этого не прощу.

    И, к её удивлению, он снова поднял её на руки и понёс не к чёрному входу, а прямо через сад к парадным дверям огромного особняка.

  

  
    ГЛАВА 27

    Несмотря на позднее время и темноту вокруг, Эвелин смогла разглядеть, как в глубине дома вспыхнул свет: в прихожей зажгли лампы, почти сразу распахнулась входная дверь, и на пороге появилась женщина.

    Всё, что смогла разглядеть Эви, — это собранные в пучок чёрные волосы и шаль на плечах женщины.

    Она надеялась, что это служанка, но тревожное чувство подсказывало, что это не так.

    Ей было так некомфортно, она уперлась ладонью герцогу в грудь, попыталась отстраниться, посмотрела на него и тихо произнесла:

    — Поставьте меня, пожалуйста… Я смогу дойти сама до двери.

    Он лишь чуть сильнее прижал её к себе, не удостоив ответа.

    — Я не хочу, чтобы в доме составили обо мне неправильное мнение, — сдержанно добавила она, стараясь сохранять спокойствие.

    — Понимаете, слуги могут болтать. И поделиться своим «мнением» с друзьями и знакомыми…

    Эвелин и сама поражалась, не понимала, почему в такой близкой личной ситуации она по-прежнему сохраняет подчеркнуто официальный, холодный тон.

    — У обитателей этого дома нет мнения. И быть не может.

    — Почему? Вы…

    — Они давно служат здесь…

    На его губах появилась едва заметная усмешка.

    В нескольких шагах от крыльца Эви узнала в девушке сестру герцога, и та даже не пыталась скрыть своего недоумения.

    — Что-то новенькое! — сказала она, когда герцог поднялся по крыльцу.

    Он полностью проигнорировал реплику сестры, кивнул дворецкому, который тем временем открыл второе полотно двери. Мужчина внёс актрису в очень большую прихожую, украшенную панелями из белого камня, красивыми лампами, подходящими под светлый просторный интерьер, и мягкими коврами, которые с лёгкостью заглушали звук шагов.

    Эви, которая с любопытством изучала пространство, тут же, вспомнив о приличиях, посмотрела на мужчину, который нёс её на руках.

    — Экскурсию, думаю, придётся отложить до другого раза, — усмехнулся он и направился к мраморной лестнице, ведущей на второй этаж.

    — Как видите, дом не так стар, как может показаться с фасада.

    — Нет, только представь, что скажет матушка? — спокойным голосом, но не скрывая гнева, спрашивала Кэролайн, поднимаясь с ними по лестнице.

    Эви хотела хоть как-то объясниться, но в глубине души была полностью солидарна с мнением сестры герцога. Ему явно не стоило вот так вносить её через главные двери.

    Девушка покраснела, вспоминая, что так обычно поступают с невестами, когда они впервые переступают порог дома. С каждой секундой она жалела, что не возражала и не настояла на поездке до дома леди Торпенгейм.

    — Ты ответишь на мой вопрос?

    Кэролайн, которая не отставала от брата ни на шаг, продолжала настаивать на своём.

    — Маменька не захочет оставаться с твоими девушками в одном доме!

    — И это очень сильно меня расстроит, Кэролайн, вы же только приехали. Надеюсь, ты сможешь уговорить матушку погостить в этом доме чуть дольше, вопреки всем обстоятельствам.

    Кэролайн недовольно поджала губы и внимательно присмотрелась к девушке, которую он нёс на руках.

    В тусклом свете ламп от цепкого взгляда Кэролайн не ускользала ни одна деталь — потёкший грим, тёмные разводы на щеках, босые ноги, неуклюже свисающее платье из грубой дешёвой ткани.

    Вид у неё и правда был печальный, — подумала она.

    И уже через мгновение Кэролайн поняла, что ошиблась, когда во дворе увидела брата с дамой на руках.

    — Что с ней произошло? — уже куда спокойнее спросила сестра, забегая следом по лестнице.

    Решив, что отступать она не намерена, пока не разберётся в происходящем, Кэролайн направилась за братом по коридору. Она собиралась узнать, в чём дело, прежде чем устраивать брату скандал. Тем более что его терпение не было безграничным.

    Александр поднялся на второй этаж, прошёл в хозяйское крыло, хотел было зайти в комнату, как его сестра, обогнав их, прошла дальше по коридору и открыла другую дверь, громко заявив:

    — Если леди у нас останется, думаю, эта комната подойдёт лучше.

    Герцог проследил взглядом за сестрой. Сначала он был недоволен её вмешательством, но, отдаляясь от дверей своей спальни, понял, что так даже лучше.

    Эвелин подумала, что первая комната, наверное, — его спальня, и внимательно проследила за герцогом. Его лицо оставалось таким же холодным и надменным. И Эви тут же отбросила эти мысли.

    Он внёс её в гостевую спальню с уютной обстановкой и мягкой мебелью. Герцог аккуратно усадил Эви на край кровати и, под пристальным взглядом обеих девушек, молча вышел в коридор.

    Неловкое молчание повисло в комнате. Эви, решив, что в будущем ей больше не придётся встречаться с Кэролайн, не спешила начать разговор и принялась разглядывать комнату, утоляя своё любопытство.

    Спальня ничуть не уступала по размеру маленькой гостиной в доме леди Торпенгейм. А украшения и декор и вовсе затмевали любые покои в доме леди.

    Не прошло и минуты, как Александр вновь вернулся к девушкам. В коридоре он не увидел никого из прислуги, и точно не собирался надолго оставлять их одних.

    Эвелин сидела на краю кровати, едва касаясь одеяла. Напротив неё, в дальнем углу комнаты, стояла Кэролайн, скрестив руки на груди и не скрывая своего осуждения.

    Приказным тоном, не терпящим отлагательств, Александр велел сестре принести всё необходимое для лечения ссадин. Герцог понимал, что сестра, из вредности или заботы о любимом брате, так легко их не оставит, и решил воспользоваться её присутствием.

    Как только за сестрой закрылась дверь, Александр подошёл вплотную к кровати и взбил подушку.

    — Сядьте с большим комфортом.

    — Я бы не хотела в этом платье пачкать простыни.

    — Садитесь. Мне нужно, чтобы вы положили ноги на кровать.

    Эви неловко переместилась в центр кровати и, под его пристальным взглядом, накрыла ноги юбкой. А герцог так и остался нависать над ней.

    Сестра зашла в комнату без предупреждающего стука, резко открыв дверь. Она поставила тазик на банкетку, которую герцог уже успел переставить поближе к кровати, и сама присела рядом, на стульчик, стоящий возле кровати.

    — Так вы актриса? — спросила Кэролайн, нагло осматривая каждую деталь внешности девушки.

    Всё-таки семейные черты были узнаваемы не только во внешности, но и в характере: брат с сестрой были очень похожи.

    — Как вы… — удивлённо протянула Эви. — А да, грим, я его забыла смыть…

    Эви протёрла руками глаза, пытаясь снять остатки краски. Герцог тут же подошёл к сестре и тихо, чтобы Эви его не слышала, прошептал ей:

    — Принеси свои крема, мыло, что там ещё есть, воду, салфетки, — герцог внимательно осмотрел Эви, — и своё платье, не ночнушку, а именно домашнее платье, — тут же добавил он, предполагая, что Эвелин не разденется до белья в его доме. Сейчас не разденется.

    Кэролайн, которая за столькие годы изучила любую реакцию брата, прекрасно понимала, что уже начала перебарщивать, и тут же решила сменить модель поведения. Девушка на самом деле собиралась выполнить просьбу брата и принести всё необходимое для актрисы. Она даже собиралась выбрать не просто домашнее платье, а что-то приличное: например, платье с халатиком.

    Как только за сестрой закрылась дверь, герцог подошёл к кровати, взял вторую подушку и, склонившись над Эвелин, сказал:

    — Надеюсь, вы не собираетесь меня бояться?

  

  
    ГЛАВА 28

    — Надеюсь, вы не собираетесь меня бояться?

    Герцог нависал над Эвелин с подушкой в руках, и на секунду девушка успела усомниться в правильности своих решений: она уехала из театра, разругалась с друзьями и никого не предупредила. Теперь осталась в спальне наедине с посторонним мужчиной, который физически сильнее её…

    Какая же глупость!

    Изгнав из головы эти мысли, девушка тут же успокоила себя: известный в обществе аристократ привёз её в свой дом и, как бы то ни было, не скрывал и не прятал её от сестры и слуг.

    Как решила Эвелин, ей просто нечего бояться.

    И даже если бы герцога она и могла испугаться, то сестра его вела себя самым обычным образом и производила весьма хорошее впечатление — ну, для девушки высшего общества из подобной семьи.

    — Если вы задушите меня подушкой, я уверена, что ваша сестра не принесёт вам лопату! — резко бросила актриса, указывая на подушку.

    Герцог, на мгновение растерявшись, опустил пуховое «орудие» и посмотрел на неё:

    — Возможно, вы и правы, но я уверен, что сестра точно навестит меня в Тауэре.

    Эвелин посмеялась: такие глупые шутки помогли ей отвлечься.

    Александр подсунул подушку под её ноги, намочил тряпку и начал аккуратно промывать порезы. Девушка чувствовала себя неловко, то и дело поджимала пальцы; ко всей прочей досаде ей было одновременно и больно, и смешно.

    — Дайте мне тряпку!

    — У вас не получится разглядеть царапины.

    Эви не смогла сдержать нервный смех. Она внимательно наблюдала, как мужчина взял пинцет, и вздрогнула от боли. Александр, в свою очередь, наклонился совсем близко к её ступне и внимательно осматривал рану.

    От острой боли Эви почувствовала, как её лоб покрылся потом, а к горлу подступила тошнота.

    — Тише, почти всё, — шептал он, нежно поглаживая её ногу.

    Эви, вцепившись в одеяло, закусывала губу и старалась как можно тише перетерпеть эту боль.

    — Говорят, если покричать, будет легче.

    — Думаю, не стоит, — Эвелин не была уверена, в доме ли его мать.

    Одного неподобающего знакомства с его родственницей за вечер было более чем достаточно.

    Кэролайн принесла кремы и небольшую плошку с водой, положила домашнее платье на край кровати и, хоть ей и было любопытно, всё же предпочла удалиться.

    Александр, полностью проигнорировав появление сестры, очень крепко держал ступню актрисы и пинцетом доставал совсем маленькие крошки, попавшие прямо в рану и чем-то напоминавшие маленькие занозы.

    — Я могу прямо сейчас послать за кем-то из вашего дома? — спросил он.

    Эви думала, что он полностью сосредоточен на осколках, и не замечала, что за каждой её реакцией внимательно следят.

    Герцог ещё в коридоре театра понял, что она не попросила помощника режиссёра позвать её агента, которого он видел в зале, и не сказала послать за Софией. Значит, не всё так гладко.

    Герцог специально задал этот вопрос, чтобы успокоить девушку, показать свою заботу. При этом он рисковал, потому что до утра точно ни за кем посылать не собирался.

    Эвелин задумалась на мгновение, потом опустила глаза.

    — Наверное, когда мы закончим, вы сможете одолжить мне экипаж, и я доеду сама, не стоит их беспокоить. — Она смотрела на него доверчивыми глазами, которые от боли блестели влажными слезами.

    Александру самому не нравился ход его мыслей.

    Но Эви, отказавшись от помощи, явно предпочитала остаться здесь, в его доме, в спальне, пусть и гостевой, а не тут же ухватиться за шанс и сбежать к друзьям. И от осознания этой истины тепло наполняло не только его душу.

    Александр не смог проигнорировать такую возможность и даже обратился к девушке по имени.

    Он не раз слышал, как пронырливый агент, как ни в чём не бывало, сокращал её имя и в крайне фривольной манере обращался к ней. Потом и София была допущена в круг близких людей: она всегда обращалась к Эви по имени.

    Его же раз за разом девушка продолжала поправлять. И не давала ему шанса, лишая даже возможности назвать её Эвелин. Она оставляла ему лишь полную форму, доступную для любого разносчика газет или продавца, — мисс Харлоу.

    Александр сжал её ступню и внимательно осмотрел ссадины. При таких порезах швы не нужны, как и осмотр доктора. Проведя пальцем по ране ещё раз и лишний раз убедившись, что осколков там нет, он надавил на это место, причиняя ей боль.

    — Прости, я не хотел. Но видимо… — он посмотрел на неё таким серьёзным взглядом, что Эви тут же испугалась: что-то не так.

    — Тебе всё ещё лучше лежать и как можно меньше беспокоить ноги.

    Внимательно посмотрев ей в глаза, он, проговаривая каждое слово, сказал:

    — Эви, я достал все стекляшки, но рана глубокая.

    Он смотрел на неё, ждал её реакции, ему казалось, что он не дышит.

    — Всё так плохо?

    — Нет, но сейчас я попробую сделать повязку и остановить кровь.

    Эвелин не ответила, она грустно опустила глаза и задумалась о своём.

    — Эви, мы подождём до утра, и если что-то будет не так, я вызову лекаря. Тебе не стоит волноваться.

    Последняя фраза прозвучала так уверенно, что Эвелин не стала задавать вопросов.

    У герцога Ашмора и правда были принципы. И главный из них заключался в том, что он не даёт людям второго шанса. И все люди, так или иначе приближённые к нему, знали это не понаслышке. И всегда держали язык за зубами.

    Девушка подтянула ногу поближе к себе и, сморщив носик от боли, ощупала рану.

    — Думаю, это не критично, — сказала она.

    Он посмотрел в её глаза и вместо привычного презрения увидел благодарность. Герцог, повернувшись спиной, сделал вид, что промывает салфетку, но на самом деле лишь хотел скрыть от неё свою улыбку.

    — Эви, — он снова повторил её имя, закрепляя результат, — я выйду, переоденьтесь.

    Девушка вздрогнула и нервно посмотрела на платье. Он видел по её взгляду, что она сейчас, так же как и он, продумывает каждое своё решение. И если он действовал на сближение, то что-то подсказывало ему, что Эвелин думает о том, как лучше выйти из этой ситуации.

    — Давайте. А я попрошу принести вам чай. И ночью не стану вас тревожить.

    Эви ещё раз посмотрела на него с немым вопросом и, после короткой паузы, кивнула.

    Он задержал взгляд на её лице чуть дольше, чем требовали приличия. Пальцы девушки сжимали край одеяла, взгляд то и дело скользил к двери. И, несмотря на всю грубость и неуместность Кэролайн, Эви было комфортнее, когда сестра находилась в комнате.

    Александр отвернулся первым.

    — Спасибо, — тихо прошептала она.

    Герцог вышел из комнаты, прикрыв за собой дверь. Выругавшись про себя, он направился в гостиную за сестрой.

    — Я не понимаю. Мы что, так бедны, что ты больше не можешь держать свою тайную непристойную жизнь подальше от фамильного дома? — тут же накинулась на него сестра.

    — Кэролайн, с моим финансовым состоянием всё в порядке, а вот с терпением — нет.

    Он сел на диван и, облокотившись о спинку кресла, закрыл глаза. Визит матери и сестры уже успел его порядком утомить.

    — Вот скажи, Кэролайн, я же тебя поддержал. Когда ты выбрала, захотела мужа без связей и состояния. Что же ты сегодня мне показательное выступление устроила?

    Кэролайн села совсем близко к брату и положила голову ему на плечо.

    — Может, я люблю тебя… и забочусь…

    — Не то… — тут же отмахнулся он.

    — Ты же всегда умел расположить к себе даму. Ты без лишних усилий можешь получить всё, что хочешь. Тебе уже пора позволить матушке помочь тебе с выбором жены.

    — Я похож на человека, который женится по указке матери?

    — Какая разница? Твой тип явно актрисы. Женись на одной из приличных девушек, будь с ней честен, расскажи о своём «пристрастии» и убери это с наших глаз. Уверена, многие девушки согласятся на такой договорной брак, а про актрис и так всё понятно.

    Александр не смог сдержать усмешку и уставился на сестру.

    — Я думал, что ты неисправимый романтик. Но приятно видеть, как маска милого человека спадает с твоего лица.

    — Я реалистка. И могу дать тебе ответ, почему я выбрала человека, в которого влюблена, и считаю плюсом, что у него нет всего этого состояния.

    — Ну?

    — В его системе мира даже нет такой идеи, как снять отдельный дом для любовницы. Для него недоступна сама мысль купить внимание другого человека.

    Александр и сам осознавал правду таких взаимоотношений, но именно в этом случае ему не нравилось слово «купить».

    — Не хмурься, деньги и титул дают тебе возможность думать, что ты выше других людей. И я это принимаю. В отличие от моего мужа, для которого…

    — Нет, ты просто влюблена… — Александр отмахнулся от слов сестры.

    — Хорошо, но вернёмся к тебе. Почему ты ещё не снял дом? Не установил расписание, когда навещаешь свою актрису? И, напоследок, её гардероб? Неужели любовницы герцогов сейчас могут рассчитывать только на халат сестры?

    — Замужняя жизнь тебя абсолютно испортила. Напомни, написать твоему мужу.

    — Так где же дом? — по-детски не унималась сестра.

    — Эвелин не захотела, чтобы я снимал для неё такое жильё.

    Сестра вопросительно подняла бровь.

    — Хм, странно. Не то чтобы я знаток актрис, но от таких перспектив глупо отказываться. — Сестра кивнула в его сторону, явно намекая на помощь в карьере и финансовую поддержку, которую он оказывал всем своим любовницам.

    Кэролайн, которую ждал деревенский быт, крошечное поместье, оплаченное братом, муж и дети, порядком соскучилась по интригам и сплетням, которыми был пропитан дух Лондона. И, увидев шанс на интересное времяпрепровождение, сказала:

    — Ладно, представь меня как следует, мы подружимся, и я скажу тебе, что с ней не так.

    — Нет.

    — Я знаю, что у меня есть принципы, и я бы предпочла никогда не знакомиться с твоими любовницами. Но пока у тебя нет жены, ничего предосудительного в этом не вижу.

    — Дело не в этом. Предпочитаю факты, а не слова. Тем более что я уже оплатил услуги более квалифицированного человека.

    Сестра посмотрела на брата, пытаясь понять, о чём он говорит:

    — Ты нанял детектива?

    Он улыбнулся ей.

    — Кэролайн, я проверяю прошлое всех без исключения. Просто в этом случае я попросил господина Абберлайна искать очень тщательно… У мисс Харлоу скоро не останется секретов…

  

  
    ГЛАВА 29

    Как только за герцогом закрылась дверь, мысли Эвелин одна за другой сменяли друг друга. Первым делом девушка опустила ноги на холодный пол. Сначала она решила просто надавить ступнями на паркетные доски, а после постепенно оторваться от кровати и сделать шаг.

    Эвелин сразу же поняла, в чём её ошибка: пока состояние шока, боль и замутнённое сознание не отступили, нужно было идти домой. Сейчас же, когда она почувствовала облегчение, девушка просто не могла заставить себя вновь испытывать эту боль. А любая обувь и вовсе казалась пыткой.

    Вопреки голосу разума, который кричал, что всё это огромная ошибка, Эви вновь подтянула ноги на кровать и уселась с комфортом.

    Она собиралась привести себя в порядок, начать с волос и лица.

    Из коридора доносились шаги. По стуку каблуков Эви могла угадать, что это женские туфли. Раздался глухой стук в дверь, следом — звон фарфоровых чашек, а потом дверь отворилась. Кэролайн толкнула её плечом и зашла в комнату спиной, резко повернувшись на каблуках, едва не потеряв равновесие.

    Сестра герцога начала искать свободное место, чтобы поставить поднос.

    — Брат просил передать, что чай поможет вам уснуть.

    Сестра герцога не смотрела на неё, так как она была увлечена сервировкой чая. И наливала его в две чашки.

    — Тут настой валерианы, мята и мёд, — сказала она, делая глоток. — Мне тоже не помешает.

    Кэролайн присела на край кровати, взяла со стола чашку с блюдцем и отхлебнула чай.

    — Простите, я не могу как ни в чём не бывало обсуждать чай.

    Эви неуверенно провела пальцем по краю чашки и посмотрела прямо в глаза сестре хозяина дома. Кэролайн удивлённо посмотрела на неё: она сама подбрасывала девушке более комфортные темы, рассчитывая растопить лёд.

    — Я должна извиниться. Мне не стоило вторгаться в ваш дом и точно следовало представиться.

    Девушки смотрели друг другу в глаза.

    — Меня зовут Эвелин Харлоу, я работаю актрисой в Королевском театре на Друри-Лейн.

    — Я всё ещё считаю, что мой брат ведёт себя безрассудно.

    Эвелин так и представляла себе эту беседу: неловкой и неприятной для обеих.

    — Но, зная его характер, могу предположить, что у вас в целом не было выбора. Я Кэролайн.

    Девушки в тишине пили чай, крайне неловко разглядывая друг друга.

    — Вам не следует спать с лицом покойницы.

    Эвелин никак не ожидала такой смены темы и тут же удивленно вскинула бровь.

    — Чёрные стрелки с белилами, растертые по щекам, придают вашей коже болезненно-синий оттенок, — равнодушно добавила Кэролайн и, не спрашивая разрешения, поставила ей миску с водой на колени.

    Эвелин успела позабыть о гриме, хотя он, как застывшая маска, сушил кожу и неприятно стягивал лицо. Девушка медленно, размачивая полотенце, снимала грим.

    Кэролайн внимательно всмотрелась в её лицо и, как только удостоверилась, что грима больше нет, взяла таз и унесла его на стол. Но и на этом сестра герцога не остановилась: она встала, подошла к краю кровати. Эвелин видела, с каким вниманием та осматривает её порезы, и если лицо герцога выглядело серьёзным, то Кэролайн морщила носик и недовольно вздыхала, не в силах смотреть на кровь.

    В следующую секунду, ни капли не жалея паркета, сестра герцога притащила из угла спальни ширму для переодевания и установила её прямо напротив кровати.

    Эвелин встала, взяла в руки домашнее платье, так заботливо одолженное ей, быстро переоделась, накинув халат.

    — Спасибо, я всё.

    Кэролайн собиралась оттащить ширму назад, но махнула на неё рукой и вновь присела на кровать.

    Девушки в полной тишине пили чай.

    Трижды постучали. Дверь открылась.

    — Извините…

    Герцог, собирался уйти сразу как увидел ширму, и уже практически закрыл дверь, но из спальни донесся голос:

    — Останься, все одеты, я поленилась оттащить эту ширму на место.

    И как только герцог убрал ширму, он тут же увидел лицо Эвелин. Мужчина старался отвести взгляд в сторону, но интерес перевешивал всё. Он снова и снова всматривался и с удивлением разглядывал её черты.

    Герцог не сразу понял, что именно изменилось.

    Александр привык считать, что грим сильно изменяет актёров, но никак не ожидал, что и дневной макияж так сильно может скрыть внешность. Сейчас, с чистым лицом, Эви выглядела значительно моложе: нос был обсыпан веснушками, скулы, ямочка на подбородке и прямой, резкий нос потеряли свою остроту.

    Казалось, что вместо Эвелин на кровати сидит другой человек. Если раньше её внешность казалась ему дерзкой, роковой, то сейчас перед ним открылась красота совсем иного рода.

    Александр вновь и вновь не мог удержать взгляд: всматриваясь в это нежное и милое лицо, ему самому было трудно представить, как он в первый же день знакомства мог предложить такой невинной девушке постель.

    Неловкость затягивалась, и каждый из присутствующих старался смотреть в стену или на пол.

    — Как же так получилось? Как вы умудрились так повредить ноги? — решила вновь начать беседу Кэролайн.

    — Ах, это… В театре высокая конкуренция, и мне не стоило оставлять туфли без присмотра.

    — Ты должен посодействовать расследованию, — Кэролайн тут же посмотрела на брата, который ответил ей взглядом, явно давая понять, что она сказала и без того очевидную вещь.

    — Не стоит.

    — И вы так спокойно об этом говорите? — Кэролайн прищурилась.

    — Это было ожидаемо. Рядовой вторник в жизни актрисы театра.

    Кэролайн тихо усмехнулась, не воспринимая слова девушки всерьёз.

    — Когда ты главная звезда театра, подсыпать крошку опасно, но как только внимание руководства переключается на другую, о тебе забывают. Никто не увидит проблемы в том, чтобы забрать и следующую роль.

    — В этом слишком много… рассуждений. Кто-то подсыпал стекло — значит, он должен ответить, — вклинился в беседу Александр, идея прощения ему была непонятна.

    — Вы не найдёте одного виновного. А наказывать всех… Мне потом работать в этом коллективе.

    Эви слабо усмехнулась, а герцог не мог поверить, что такая сильная и дерзкая девушка готова простить и забыть.

    Эвелин всё сильнее клонило в сон. Кэролайн, первой заметив усталость гостьи, показательно зевнула, прикрывая рот рукой, и указала на дверь:

    — Уже так поздно, нам всем пора спать.

    Девушка встала, проходя мимо брата, положила ему руку на плечо и направилась к двери. Герцог же и без намёка сестры понял, что ему тоже следовало откланяться, последовал за ней, но у самой двери остановился:

    — Вам правда не хочется наказать виновных?

    — Нет.

    — Но я мог бы поговорить с режиссёром и директором театра.

    Эвелин хитро прищурила глаза и с лукавой улыбкой посмотрела на него:

    — Тогда пообещайте мне кое-что.

    Александр, не задумываясь, кивнул. А Эви, как назло, замолчала: она внимательно осматривала его, словно подбирала правильные слова.

    — Вы не будете вмешиваться в мои дела.

    Герцог удивлённо посмотрел на неё, а в глубине души был возмущён. Сегодня он явно дал ей понять, что может и будет решать её проблемы. Своё поведение Александр и вовсе считал безупречным и никак не понимал, почему она отказывается от помощи.

    И девушка, слегка смягчившись, добавила:

    — Без моего разрешения… или просьбы.

  

  
    ГЛАВА 30

    Ранним утром Эвелин проснулась в гостевой спальне чужого дома в полной тишине. Она уже привыкла первым делом слышать гневный крик леди Торпенгейм. Женщина бывает недовольна практически всем: платьем, завтраком или поведением дочери Эдит.

    Девушка прислушалась, но в этом доме стояла идеальная тишина: не разносились ни разговоры прислуги, ни ссоры хозяев.

    Эвелин решила, что ей следует подождать здесь хозяина или его сестру. Не стоит лишний раз показываться ни слугам, ни другим проживающим.

    Девушка поправила домашнее платье, так любезно одолженное Кэролайн. На столе она заметила кувшин с водой, салфетки и тазик. Эвелин знала, что в таких домах в первом ящике тумбочки обычно лежат мелочи для жильца — на случай забывчивости гостей, — и нашла набор щёток, зеркальце и даже зубной порошок.

    Поэтому актриса смогла умыться, уложить волосы и привести себя в порядок.

    Собранная и готовая покинуть дом, Эви присела на краешек кровати.

    Время тянулось очень медленно.

    Девушка уже придумывала разные повороты событий. Например, она могла бы попробовать незаметно удалиться через чёрный ход. Но такая попытка точно привлекла бы ненужное ей внимание прислуги. А босиком далеко не уйдёшь. И плаща, чтобы скрыть волосы и сделать себя неузнаваемой, тоже не было. Без помощи герцога она вряд ли найдёт экипаж, а спрашивать и привлекать ещё больше слуг ей не хотелось.

    Поэтому Эвелин решила ждать.

    Прошло ещё несколько мучительных минут. Сидеть без дела и без явного решения становилось почти мукой.

    Если бы не болели ступни, она бы точно уже прошлась несколько раз вдоль комнаты. Но такой возможности не было, а накопившуюся энергию нужно было куда-то деть. Эви придвинулась ближе к тумбочке и открыла следующий ящик. Предсказуемо, в нём оказались маленькие тканевые салфетки и очень милый пакет с травами для аромата. Она открыла следующий ящик.

    Ничего.

    В комнате напротив кровати стоял и книжный шкаф. Читать ей не хотелось, но руки нужно было занять. Наряду с книгами на полках были и альбомы, похожие на наборы гравюр на разные темы. Эвелин очень любила такие собрания, особенно если они были посвящены искусству.

    И Эви аккуратно встала, всё ещё ощущая колющую боль в ногах, и, сделав маленький шаг, вытянула альбом с полки. Как только он оказался в её руке, девушка тут же опустилась обратно на кровать, решив поберечь ноги.

    Эвелин положила альбом рядом с собой и тут же открыла его.

    Какое же разочарование она испытала: вместо коллекции Британского музея там оказались чертежи серьёзного альбома, понятные разве что математику. Девушка пролистала ещё несколько страниц, закрыла книгу, положила её на прикроватную тумбочку.

    Она ждала появления герцога, бессмысленно смотря в одну точку.

    В дверь постучали, и девушка тут же пригласила войти.

    — Ах, вы уже не спите? — поинтересовался Александр, отмечая нервозность девушки: казалось, ночью, когда он держал в руках её ступни, она сидела расслабленнее.

    — Да, и я уже готова ехать домой к мадам Торпенгейм.

    — Готовы? — он посмотрел на её босые ноги.

    — Вы вернёте мои туфли?

    — Их не спасти. Я бы хотел предложить вам завтрак…

    — Простите, но мне нужно идти.

    Герцог ещё раз бросил взгляд на её ноги, попросил подождать ещё пару минут и вышел за дверь. Эви, нервно поглядывая в окно, искренне надеялась, что он её услышал и не пошёл отдавать приказ готовить завтрак.

    Снова раздался стук, и герцог зашёл в комнату. В руках у него были уж очень старые сапоги и деревянная коробка. От его внимательного взгляда не укрылось растерянное лицо Эви, для которой всё это выглядело лишь набором предметов.

    — Эвелин, это старые сапоги моей сестры, — он внимательно посмотрел на девушку и всё же счёл нужным пояснить. — У них очень мягкая кожа, они разношены и, скорее всего, не будут доставлять вам дискомфорта.

    Мужчина подошёл вплотную к кровати, и не терпящим возражений голосом сказал.

    — Кладите ноги обратно на кровать.

    Эвелин всё ещё непонимающе смотрела на него.

    — Я принёс вату и бинты. Думаю, у нас получится сделать что-то похожее на перину для ваших ног. Эви, ну же… — крайне заботливо сказал он, показывая рукой на кровать.

    Эвелин, которая уже доверилась этому мужчине вчера, решила, что нет смысла теперь отказываться от помощи. Она тут же села на кровать, подняла ноги и даже сама потянула юбку на себя, открывая ступни перед ним.

    — Это очень изобретательно, — сказала она, внимательно наблюдая за его действиями: герцог сначала промыл порезы, нанёс обезболивающую мазь, несколько раз обмотал бинтом и начал аккуратно подкладывать вату, закрепляя её повязкой.

    Эви заметила, как между его бровями на переносице появилась морщинка, и проследила за его взглядом: мужчина заметил забытый ею альбом с чертежами.

    — Извините, пока вас ждала, я взяла его вот с той полки.

    Его лицо оставалось таким же серьёзным.

    — Я думала, что это набор гравюр. Как только вы закончите, я верну его на место. Если честно, я очень люблю каталоги, которые иногда продают на выставках искусства. Знаете, с краткими пометками…

    Эви чувствовала, что что-то не так, но герцог снова внимательно изучал её порезы, уже на другой ноге.

    — И чем вам нравятся такие альбомы? — сухо спросил он, не отрывая взгляда от её ступни.

    — Помогают блеснуть знаниями в нужный момент…

    Он усмехнулся и, наконец-таки, посмотрел на неё. Эвелин продолжила:

    — У меня в детстве был такой, точнее у моей матери. Выпуск о коллекции Британского музея, посвящен Древнему Египту. Множество богов, похожих и столь отличающихся от людей, их слабости и истории очень меня увлекали.

    — Первая выставка об Египте?

    Эви удивленно посмотрела на него— не думала, что он знаток искусства.

    — Мне кажется, нет. Вторая, в тот раз они привезли сфинксов и саркофаг.

    Герцог повторил все действия со второй ногой, поставил сапоги у кровати, предварительно расшнуровав их, и подал ей руку.

    — Извините. Я не хотела, — тихо прошептала она.

    — Что?

    — Если бы я знала, что эта книга является чем-то личным для вас, я бы не брала её.

    Эви, хоть и понимала, что обычно в гостевых комнатах не хранят ничего ценного, всё равно чувствовала свою вину: не так она хотела отплатить за гостеприимство.

    — Даже если бы я могла прочесть что-то, я всё равно ничего бы не поняла.

    Александр проследил за движением её плеч и всё же протянул руку к альбому, открыл его на первой странице, подвинулся ближе к Эви, слегка касаясь её плеча:

    — Это первая паровая машина.

    Герцог Ашмор положил альбом ей на колени и быстро пробежал глазами страницу. Он подвинулся к ней так близко, что девушка щекой чувствовала его дыхание. Пальцами Александр провёл по рисунку, а затем начал тихим, спокойным тоном объяснять:

    — Кочегар вот сюда засыпает уголь…

    Он провёл пальцем по странице и поставил вторую руку прямо за её спиной.

    — Вот в этот цилиндр поднимается пар. На самом деле пар очень плотный, и под давлением толкает поршень…

    И Эви, ещё вчера уверенная, что если мужчина ночью явится к ней, то она будет отбиваться и даже кричать. Несмотря на то, что это его дом, она уверенно и безапелляционно выставит его за дверь. Девушка точно решила, как будет отвечать на посягательства и недвусмысленные предложения. Была готова, ждала и из-за переживаний спала очень чутко.

    Сегодня же её чувства были совершенно другими.

    Может быть, его доброта и учтивость так повлияли на неё. А может, потому что герцог к ней определённо остыл.

    Эвелин, под влиянием бархатно-низкого тембра его голоса, пробирающего взгляда, постепенно начинала краснеть, ощущая, как горят её щёки. Она наблюдала, как его длинные пальцы скользят по чертежам. Чувствовала, как расстояние между их телами сокращается. Сердце начинало биться быстрее, а дышать становилось всё тяжелее.

    Она пыталась напомнить себе о принципах и о том, как собиралась поступить ещё вчера.

    — Эви?

    — Да… — девушка невольно сглотнула, неуверенно подняла глаза: сначала на лукавую улыбку, а затем поймала его взгляд.

    Вот сейчас, — подумала она, ожидая от него первого шага…

    — Поршень… вот эта деталь, — он указал пальцем на маленький клапан на краю трубы.

    Девушке казалось, что он видит её насквозь. В её голове зародилась странная мысль: будто, касаясь её, он чувствует ход её мыслей… Но больше не заинтересован в ней. Её одолели сомнения и стыд.

    — Поршень приводит в движение колесо, а дальше уже колесо вращает прокатный вал…

    Александр смотрел на Эви, она же, неловко отводила взгляд, смотрела в пол.

    И всё же герцог старался сохранять спокойный вид. Александр придвинулся к ней так близко, что рукав обжигало в месте, где он касался её руки, телом чувствовал неровное дыхание девушки.

    Рассказывая, он водил рукой по её коленям и сквозь тонкий лист бумаги ощущал исходящее от неё напряжение. Ему ничего не стоило надавить ладонью ей на живот, и увлечь на кровать.

    Но он продолжал говорить. Хотя и был уверен, что она его не слушает.

    Сохранив самообладание и даже уловив лёгкое разочарование на её лице, он встал с кровати и протянул ей руку:

    — Пойдёмте, наёмный экипаж уже ждёт нас.

    Он не хотел преждевременно рисковать.

    Для Эви дорога до кареты прошла как в тумане. Девушка, испытавшая столь сильное влечение и увидевшая безразличие на лице человека, который так долго добивался её внимания, не могла понять, как себя вести.

    Эвелин вновь и вновь убеждала себя, что если он ведёт себя как джентльмен, это не значит, что он изменился.

    Может, он в своём доме такой? Сестра на него повлияла? Спешит?

    А может, дело в том, что она ему безразлична?

    Порезы и тяжёлый день сломили её дух?

    Эви, долго пытавшаяся разобраться в причинах своих чувств, решила отвлечься, забыть о герцоге и подумать о чём-то другом.

    Уже в пути, в карете, она посмотрела на Александра и спросила:

    — То есть получается, что машина может поднять что угодно?

    — Что? — теперь пришёл черёд герцога отбросить свои развратные мысли и внимательно посмотреть на девушку.

    — Ну, под действием пара ваша машина крутит прокатный вал?

    — Да.

    — А может поднимать пресс, приводить в движение… не знаю… например, пилу? Может тащить любой предмет, привязанный к ремням?

    — Да, конечно. В этом и гениальность этой машины…

    — Я бы и сама такую сломала…

    — Эви, вы о чём? — растерянно спросил он.

    Девушка, в свою очередь, ухмыльнулась, а потом, краснея ещё сильнее, чем в гостевой спальне, сказала:

    — В газетах постоянно пишут, да и источники сообщают, что ваша машина несовершенна: она ломается каждый раз…

    — Да, но прогресс не стоит на месте, и мы скоро решим этот вопрос… Но почему вы сказали… — он осёкся и, начиная вникать в сказанные слова, заинтересованно посмотрел на Эвелин.

    — Вы буквально подтвердили, что машина может заменить практически всех людей на вашей фабрике…

    — Но останутся те, кто будет подсыпать уголь… — сказал он, уже уловив её мысль.

    И всё же, заметив в её глазах огонёк, он тихо, без особой необходимости, попросил:

    — Эви, объясните.

    И Эвелин тут же оправдала его ожидания. Девушка сама наклонилась вперёд, так близко к нему, что их разделяли всего несколько дюймов; её глаза блестели, щёки горели. Она сама положила руку ему на колено и уверенно сказала:

    — У вас ломается машина, которая способна лишить работы всех мастеров на вашей фабрике. Может быть, я и ошибаюсь, но на месте этих людей я бы своими руками ломала вашу машину вновь и вновь …

    За короткую поездку Александр понял две вещи: причину поломок на его фабрике и ключ к тому, как быстро получить Эви в свою постель.

  

  
    ГЛАВА 31

    Раньше Александр предпочитал не делиться своими мыслями с неподходящими людьми: теми, кто не имел должного опыта или знаний, чтобы обсудить или предложить решение. Для него такой разговор сразу же попадал под графу «бессмысленная трата времени». Но сейчас, когда он увидел интерес в глазах Эви, он сам первым начал говорить.

    Во многом герцог предпочёл бы проводить совместное время в карете по-другому, но раз такой возможности не было, стоило узнать друг друга и поговорить.

    — Вы знаете, я с интересом смотрел на ваших земляков — Пончартрейн-дю-Детройт, — пояснил он. — Они уже вовсю разворачивают строительство подземных железных дорог, и Англия не может отставать, она должна быть первой. Я на многое готов ради этой цели.

    Эвелин видела в его глазах дух азарта, соперничества и собственного превосходства. Такая уверенность одновременно восхищала и пугала её. Что-то хищное, звериное прослеживалось в его поведении.

    — Я решил, что буду первопроходцем и уже начал переорганизовывать фабрики.

    — Фабрики? — спросила она, акцентируя внимание на множественном числе.

    — Конечно, я планирую установить машины на каждом своём производстве. Я вложил свои средства в труды исследователей, купил акции фабрик, принадлежащих знакомым, которые собираются пойти по этому же пути. Скоро всё будут делать машины: быстро и точно.

    — А как же рабочие?

    — Многие недовольны, протестуют. Прогресс сметает тех, кто не готов приспосабливаться.

    — Но вы же не можете так рассуждать?

    — Эви, я могу сейчас вам соврать и сказать, что позабочусь обо всех. Но…

    Теперь была его очередь наклониться к ней.

    — Но правда такова: как человек бизнеса, я буду стараться сохранить рабочие места не в ущерб себе, не откажусь от прогресса, а увеличу объёмы производства. Скорее всего, многих мне придётся сократить. Особенно тех, кто пытался уничтожить то, во что я вкладывал все свои силы и надежды.

    Эви озадаченно смотрела на него.

    — Человек должен приспосабливаться ко времени и условиям. Я лишь увидел возможность и воспользовался ею. Дайте этому миру десять лет, и все остальные подтянутся… Нет смысла жалеть тех, кто не готов понять это прямо сейчас и меняться…

    — Я понимаю, но и вы должны понять нужды простых людей… — одними губами прошептала она.

    В её мыслях крутились сомнения: как можно так спокойно об этом рассуждать?

    Эвелин, изучая каждую черточку на лице герцога, малейшее движение губ и глаз, пыталась понять, насколько он серьёзен в своих рассуждениях. И она не заметила, что карета уже подъехала к дому леди Торпенгейм.

    Пока они обсуждали эти темы, их лица оказались всего в нескольких дюймах друг от друга. Девушка не хотела оставлять этот разговор незавершённым: она понимала его, но в то же время хотела переубедить. Девушка просто не знала, с чего начать, а говорить общими фразами о благе других ей не хотелось…

    — Это лицемерие… — прошептал он, приближаясь к ней совсем близко. — Если бы у вас были средства, труд вашей жизни, мечта, вы бы смогли отказаться от этого во благо других.

    Эвелин хотела было возразить, но герцог, положив ей руку на колено, продолжил:

    — Я просто не хочу казаться лучше, я давно принял себя. А вы?

    Девушка, озадаченная таким поворотом беседы, посмотрела в окно кареты. Из открывшейся двери особняка навстречу экипажу шёл Натан Торп, а на крыльце, завернувшись в шаль, с интересом выглядывала бледная София.

    — Я их не предупредила…

    — Думал, что нужно отправить письмо в дом леди Торпенгейм. Но что я мог написать?.. — усмехнувшись, пожал плечами герцог.

    Эви бросила на него злой взгляд. Она была уверена, что, несмотря на обиду на друзей, должна была их предупредить, но совсем забыла об этом из-за пережитых потрясений.

    — Не выходите, я сама…

    Девушка, положив ему руку на грудь, остановила попытку герцога выйти первым и открыть для неё дверцу.

    — Но спасибо… вы мне очень помогли.

    Эвелин быстро покинула экипаж и закрыла дверцу кареты, прежде чем Натан подошёл слишком близко.

    А герцог задумался, что означало это «но»?

    И не потому ли большинство его знакомых позволяют жёнам и сёстрам жить в иллюзорной картине мира, где все добры, заботливы и думают о других?

    Эви шла навстречу агенту. Не обернувшись, она не смотрела, уехала ли карета, послушал ли её герцог Ашмор. Её внимание было приковано к жильцам дома: Натану, Софии и леди семейства Торпенгейм, подглядывающим из окна.

    Натан, с лицом мрачнее тучи, едва актриса поравнялась с ним, бесцеремонно схватил её за руку и резко развернул лицом к себе:

    — Где ты была?

    Девушка с первого взгляда поняла, что долгого разговора не избежать, и надеялась перенести разбирательство за закрытую дверь своей комнаты. Она не собиралась ничего скрывать, но некоторые подробности всё же хотела бы утаить от посторонних глаз.

    — Твой… Гримм? Ты…

    Мужчина схватил её за руку так резко, что Эвелин, не привыкшая к такому обращению, недовольно зашипела:

    — Отпусти.

    Александр, которого возмутило такое поведение агента, уже не раз задавался вопросом о странности отношений этих двоих, потянулся к дверце экипажа. Стоило ему лишь приоткрыть её, как Эви тут же бросила на него злой взгляд.

    Герцог ещё секунду назад видел, как тонкий пальчик Эвелин взлетел в воздух, как она сопротивлялась. От него не укрылось и то, что лицо агента было искажено недовольством и злобой.

    Александр уже готов был вмешаться и указать наглому агенту на его место. Но стоило ему только ступить на каменную кладку дорожки, как эти двое неосознанно придвинулись друг к другу и, казалось, были настроены против него.

    Но потом вспомнив о приличиях, Натан резко отпустил руку девушки, отступил на шаг и улыбнулся герцогу вежливой улыбкой.

    — Интересно, — едва слышно усмехнулся Александр.

    Остановился рядом, перевёл взгляд на агента и поздоровался с ним, слегка склонив голову.

    — Мистер Торп.

    — Мисс Харлоу. Благодарю за вечер.

    И чуть мягче, с лукавой улыбкой добавил:

    — Рад, что смог быть полезен. Полагаю, мы ещё свяжемся.

    Он смотрел только на Эвелин:

    — В Лондоне действительно немало других агентов, способных оценить талант. Обдумайте мои слова …
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    — Дорогая мисс Харлоу, я не намерена покрывать подобное поведение в своём доме!

    — Эвелин, нам нужно поговорить! — Натан не отставал от своей дальней родственницы.

    Девушка быстро вошла в дом, прекрасно понимая, что все присутствующие последуют за ней.

    Не удостоив никого ответом, она тут же направилась на второй этаж и быстро вошла в свою комнату. Актриса хотела закрыться в своей комнате, но Натан придержал дверь, а затем и вовсе вошёл следом, даже не подумав запереть замок.

    Эвелин совершенно не была готова в эту минуту ни к упрёкам леди Торпенгейм, ни к любопытным взглядам вежливых слуг, выглядывающих из коридора, ни к тихим и робким извинениям Софии, ни к просьбам Эдит о личном разговоре, ни к строгим речам агента Натана Торпа, обеспокоенного не столько репутацией, а ненужным вниманием столь влиятельного господина.

    И все эти люди уже оказались в её комнате.

    Эвелин, едва присев на кровать, тут же, не стесняясь, приподняла юбку. Вместо атласных туфель или театральной обуви на актрисе красовались странного вида старые сапоги: мягкая, но дорогая кожа была изношена, а вместо классической шнуровки вокруг щиколоток были намотаны шнурки.

    Когда девушке, с огромным трудом, наконец удалось стянуть сапоги, она тут же сняла часть бинтов и спрятала ноги под покрывалом.

    — Леди Торпенгейм, простите, но я вынуждена попросить вас уйти. Видите ли, стекло, подсыпанное мне в туфли, причинило немалый вред…

    — Ох, бедная девочка! И это всё, что с вами случилось?

    — Да. Благодарю за заботу, но, думаю, столь изысканная дама высшего общества не готова увидеть столь привычные для актрис травмы.

    Леди Агата Торпенгейм, хоть и отчаянно желала узнать подробности, услышать оправдания или хотя бы утешить молодое сердце, пострадавшее от рук столь холодного и расчётливого господина, чувствовала, что остаётся не у дел. Она прекрасно понимала: любая взрослая леди её круга от подобных подробностей скорее схватится за веер и покинет комнату.

    И потому, обхватив дочь за плечи и громко причитая о тяжёлой судьбе женщин, не защищённых ни семьёй, ни обществом, леди Торпенгейм всё же вышла из комнаты.

    И как только за ними закрылась дверь, суета в комнате сменилась напряжением и неловким молчанием.

    — Эви… он? Ты не должна была…

    Натан, вынужденный следить за словами в присутствии Софии, замолчал. Всё своё раздражение он вложил в нервные шаги по комнате.

    А София, всё ещё испытывая чувство вины, предпочитала стоять в стороне. Девушка ждала возможности объясниться, рассказать об отце наедине.

    — Я хотела извиниться… Я могу всё объяснить, — неуверенно пробормотала София, неловко поглядывая в сторону Натана.

    — Не нужно.

    — Но, Эви… Ты должна понять, — почти взмолилась София.

    — Я бы очень хотела, чтобы в следующий раз ты говорила мне о проблемах прямо, — тихо ответила Эвелин.

    Эви и сама скрывала от подруги немало тайн и, немного поразмыслив, поняла, что не в силах винить столь юную и зависимую от семьи особу.

    София тут же подскочила к ней и обняла с такой силой, что Эвелин стало тяжело дышать. С огромным усилием ей всё-таки удалось высвободиться из крепких объятий девушки, и она тихо прошептала:

    — Я вас очень прошу… не осуждать…

    — И не перебивать, — добавила Эви, вглядываясь в тёмные глаза Натана.

    Эвелин медленно разворачивала бинты, доставала кусочки ваты и с серьёзным лицом пересказывала события вечера, умалчивая лишь о некоторых слишком личных деталях её общения с Ашмором. Она предпочла сказать, что бинты на её ногах появились благодаря служанке герцога, заботливо менявшей ей повязки.

    — Тебе всё-таки следовало немедленно послать за мной. Я бы забрал тебя из театра… или из дома этого человека, — Натан всё ещё злился на Эви, но понимал, что теперь это его обязанность, позаботиться о девушке.

    Пока она говорила, он раздражённо открывал шкафчики и ящики, пытаясь найти в комнате хоть какие-нибудь медицинские принадлежности.

    * * *

    Эвелин решила на неделю задержаться дома. Ноги всё ещё болели, а смотреть с достоинством в глаза другим актрисам театра она пока не могла. Как и появляться в обществе сейчас было выше её сил.

    В первый день своего вынужденного отпуска Эвелин отослала письма с благодарностью герцогу и его сестре Кэролайн. Ответ от последней она получила уже на следующий день, а вот Александр странным образом проигнорировал её письмо.

    Леди Торпенгейм с огромной радостью взяла на себя заботу сообщить всему высшему свету о болезни актрисы. А Эдит, как оказалось, была впечатлена мастерством её макияжа и даже зашла попросить совета. И хоть Эвелин так и не услышала от юной леди ни одного вежливого вопроса о своём здоровье, она всё равно одолжила девушке пару помад и коробочку теней.

    В Лондоне обстановка накалялась, недовольство рабочих росло, а маленькая газета Софии, при существенной поддержке Эвелин и Натана, удивительным образом сочетала в себе несовместимое: они не упрекали богатых в их статусе и деньгах, но при этом честно и достоверно передавали происходящие события.

    Доверие к газете росло, хотя Эви всё чаще чувствовала, что долго усидеть на двух стульях не получится. Но именно во время болезни она неожиданно нашла настоящую радость в газетных делах.

    Ранним утром, как только девушка закончила со своим завтраком, который ей всё ещё подавали в постель, она собиралась приступить к статье о самой себе. Давно пора было воспользоваться и этим ресурсом, но Эви всё никак не удавалось найти время, чтобы тщательно обдумать слова.

    В комнату постучали. Служанка внесла письма.

    Одно оказалось от режиссёра, который просил Эвелин взять несколько вечеров и сыграть Офелию вместо Сесилии Бланш. Эви, склонная к размышлениям, тут же начала придумывать причины, по которым Сесилия хоть и на время могла отказаться от роли, и мысленно уже рисовала курорты и места, куда юную актрису мог пригласить её покровитель, так хорошо знакомый обеим девушкам.

    Эвелин было очень тяжело признаться самой себе, что она ожидала от герцога ответного письма, вопросов о её здоровье. И вместо этого, получив такую новость, неожиданно начала безумно ревновать его.

    Но, в силу возраста и жизненного опыта, девушка понимала природу своих чувств и, хоть и с большим трудом, всё же сдерживала душевный порыв написать ещё одно письмо.

    В комнату постучала София. Девушки уже не первый день работали вместе над газетными статьями.

    — Ты не поверишь! Новый скандал! С литейной фабрики Блейкстоуна уволили несколько человек.

    — Мало ли что произошло, — пожала плечами Эви, вспоминая их с герцогом разговор.

    Неужели на его фабрике и правда был саботаж?

    И снова неприятное чувство кольнуло Эвелин. Она почему-то думала, что, если окажется права, он тут же сообщит ей об этом, напишет письмо.

    — Фабрику снова охватил скандал! Вчера была забастовка! Говорят, там устроили погром, герцог Ашмор лично выезжал на фабрику и беседовал с протестующими… Вызывали полицию, говорят, бобби* даже применили дубинки… (прим. прозвище британских полицейских 1829 г)

    — Как он?

    — Кто?

    — Герцог Ашмор?

    — Не знаю. Но уволенные рабочие не получили свои места назад, протестующие ничего не добились. Но, представляешь, уже сегодня работа на фабрике снова возобновилась.

    Эвелин внимательно посмотрела на Софию. Девушку пугали эти темы. Увольнения, погромы, забастовки охватывали Лондон буквально каждый день. А София с каждым разом всё сильнее очаровывалась идеями бастующих.

    Независимые листовки наводнили Лондон: в них уже карикатурно изображали владельцев фабрик и жестоких богачей.

    Эви, поддаваясь странному порыву, хранила одну протестную зарисовку, изображающую герцога Ашмора. Но вместо молодого, подтянутого мужчины с острыми скулами и волевым подбородком на бумаге красовался лысеющий толстяк с набитым брюхом, на котором с трудом застёгивался фрак, а в огромной шляпе лежали золотые монеты.

    Все крупные газеты поддерживали владельцев фабрик и писали о произволе рабочих. И Софии хотелось обогнать их всех:

    — Мы тоже должны об этом написать. Но в другом ключе!

    — Не думаю, что общество это оценит. И герцог Ашмор — друг твоей семьи!

    — Мало кто знает, что именно мы издаём эти газеты. А Ашмор всегда высказывался за честную журналистику…

    София на секунду задумалась, раскладывая перед Эви зарисовки заголовков статьи. Эвелин подняла один из самых радикальных вариантов:

    — «Прогресс ценой жизней?» София?

    — Сам текст более спокойный. Я думала, мы сможем так привлечь больше людей.

    — И властей…

    — Ты права. Но мы не можем молчать…

    Девушки ещё долго перебирали варианты, пытаясь решить, как лучше написать о происходящем.

    Софии безумно льстило, что сейчас к их маленьким газетным заметкам приковано едва ли не больше внимания, чем к серьёзным изданиям, и она хотела любой ценой удержаться на плаву.

    А Эвелин, как бы меркантильно это ни звучало, рассчитывала получить от своих финансовых вложений не только деньги, но и личную выгоду.

    * * *

    Вечером, как только Эвелин осталась одна и её голова коснулась подушки, мысли, так старательно задвинутые на задний план, обрушились на неё с двойной силой.

    Она никак не могла понять, почему не получила ответного письма.

    Неужели он настолько занят?

    Может быть, потерял интерес?

    Или фабрика отняла у него все силы?

    Девушка прекрасно знала себе цену и никогда бы не стала писать дважды мужчине, который вдруг перестал искать её общества. Тем более в такой личной и щепетильной манере.

    Как бы ни хотелось Эвелин думать о себе так, но ревность и желание увидеть мужчину вновь подтолкнули её отступить от собственных принципов.

    Она нашла повод, достала бумагу и начала писать письмо:

    «Думаю, вы догадываетесь, что в силу своих знакомств я иногда получаю информацию о готовящихся газетных выпусках. И ваша фабрика сейчас у всех на слуху. Возможно, вам будет интересно, чтобы Лондон увидел эту ситуацию и вашими глазами тоже.»

    Ощущая лёгкую иронию происходящего, Эви подписалась:

    «Дева в беде.»
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    Молодая актриса, по которой уже успело соскучиться светское общество, наконец-то вновь появилась в свете после недельного больничного.

    Многим дамам наряд девушки показался чересчур скромным: несвойственный её стилю серый цвет платья, закрытый верх, и даже огненные волосы, обычно вызывавшие столько эмоций, были гладко убраны в тугой пучок.

    Единственное, что не позволяло усомниться, что перед ними стоит именно мисс Харлоу, — яркая красная помада, без которой актрису свет ещё ни разу не видел.

    Эвелин, окружённая толпой аристократов, стояла у входа в картинную галерею. Она выбрала это место, потому что никак не могла успокоиться и перестать искать глазами одного конкретного человека.

    Но среди многочисленных посетителей не было обладателя высокого роста, атлетичной фигуры, чёрных волос и той самой наглой улыбки.

    Он просто не пришёл.

    Опаздывает, — мысленно тут же исправила себя девушка.

    Ну не мог же человек, написавший ей такие строки:

    «Для меня важно, какими глазами ситуацию видите вы»,

    и поддержавший её игру подписью «Ваш рыцарь в сияющих доспехах», в последний момент проигнорировать её приглашение.

    В конце концов, это нужно ему, упрямо повторяла себе Эвелин.

    — Как жаль. Мы заранее купили билеты, пришли на спектакль, а вас там не было…

    Весьма упитанный барон, оказавшийся даже чуть ниже самой Эвелин, в слишком свободной манере взял девушку под локоть:

    — Моя жена хотела познакомиться с вами.

    Эви, хоть и была удивлена столь фамильярным приветствием, учтиво поклонилась подошедшей баронессе — худощавой женщине с тонким крючковатым носом, увешанной драгоценностями и облачённой в настолько яркое платье, что оно могло затмить любую штору. Это сравнение невольно развеселило Эвелин, немного отвлекая от столь неприятного знакомства.

    — Я всегда знала, что в женщинах, вынужденных работать, есть что-то змеиное, — наклонившись, прошептала баронесса Эвелин. — Леди Агата, такая светлая женщина, поделилась со мной вашими бедами.

    А затем, уже обращаясь к мужу, с характерной язвительностью добавила:

    — Та ещё смелая женщина, эта леди Торпенгейм. Это ведь она впустила актрису в свой дом.

    Барон окинул Эвелин оценивающим взглядом и, рассмеявшись, спросил:

    — А вам правда пришлось ползти домой?

    — Ползти?.. — лёгким прикосновением к руке Генри Дейтон, банкир, привлёк внимание Эвелин.

    — Нет, что вы, — тихо шепнула Эви ему на ухо. — Леди Торпенгейм обладает весьма ярким воображением. Она немного приукрасила мой путь домой.

    Дейтон, подставив локоть, отвёл Эвелин немного в сторону.

    — Вы не хотите им возразить? Я восхищаюсь вашей выдержкой. Могу принести вам бокал?

    — Не стоит…

    — Наверное, я вам не говорил, но художники часто любили изображать рыжеволосых женщин. Возможно, всё дело в Елизавете, — он неловко пожал плечами, уводя Эвелин всё дальше от неприятных собеседников. — Если честно, я считаю такой образ женщины весьма привлекательным. Одним из самых желанных. И я рад, что встретил вас: талант и красоту.

    Эвелин заметила, как на щеках молодого банкира проступил лёгкий румянец. Но, приметив другую группу людей, он наклонился к её руке и тихо прошептал:

    — Мне нужно присоединиться вон к тем леди и джентльменам по деловому вопросу. Составите мне компанию?

    Эви, взглянув на толпу, приметила редактора газеты и ещё нескольких весьма консервативных мужчин. Девушка понимала, что, согласно их плану с Натаном, ей стоило остаться рядом с мистером Дейтоном. Но скрывать презрение к этим людям становилось всё сложнее.

    — Первой была ещё Ева… — доносились слова редактора, господина Морана.

    Извинившись, Эвелин осторожно высвободила руку из пальцев мистера Дейтона. Тот лишь успел тихо шепнуть ей на ухо:

    — Надеюсь, мы с вами ещё встретимся.

    Покинув общество молодого банкира, Эвелин неустанно повторяла себе, что всё так и было задумано: сегодня она должна заниматься делами газеты.

    Но в глубине души прекрасно понимала, что невнимание герцога вновь болезненно задело её. Она ещё раз осмотрела зал. Нашла группу мужчин, обычно составлявших круг общения герцога, заметила актрис… Среди них не было Сесилии Бланш.

    Эвелин начинала ненавидеть собственную наблюдательность.

    Она пригласила его на деловую встречу — а он не пришёл.

    Зато теперь девушки вправе написать любую статью. Немного потешив этой мыслью своё уязвлённое самолюбие, Эви решила, что больше нет смысла ждать.

    Она любила искусство и ценила мастерство художников. Почему бы не насладиться выставкой?

    Мало кто из присутствующих знал, но полученное домашнее образование и воспитание позволяли Эвелин по-настоящему понимать выставленные здесь работы.

    В одиночестве, покинув шумное собрание гостей, она направилась вглубь залов.

    Какая же это большая оплошность куратора! — думала девушка.

    Буфет разместили прямо в первом зале у входа, самые известные и обсуждаемые полотна тоже не стали уносить дальше второго зала. И почти всё общество распределилось именно там.

    В третьем зале уже собралась молодёжь, занятая собственными разговорами. В четвёртом — несколько неловких пар, старательно сохраняющих дистанцию, но всё же проводящих время в слишком близком знакомстве.

    В шестом зале Эвелин встретила лишь одного увлечённого профессора искусств. Он делал заметки в маленьком блокноте и двигался по выставке так медленно, что, как сам признался девушке, решил начать осмотр с конца.

    В девятом, последнем зале Эвелин оказалась совершенно одна.

    Её внимание привлекла серия картин.

    «Брак по моде*», — гласила табличка.

    Прим. Уильям Хогарт «Модный брак».

    Девушка внимательно всмотрелась в первый сюжет: совсем юный жених любовался собой в зеркале, невеста заигрывала с молодым адвокатом, отец девушки внимательно изучал брачный контракт. А вот отец жениха держал в руках какую-то бумагу.

    Эви наклонилась ближе к картине, пытаясь понять, чем так увлечён отец жениха на картине.

    — Родословная невесты.

    От неожиданности Эвелин вздрогнула и резко отступила назад, наступив герцогу на ногу. Сгорая от неловкости и обиды, она сделала вид, будто картина интересует её куда больше, чем стоящий рядом мужчина.

    — Ага… вижу.

    — Это предприятие обречено на провал.

    — Скорее, всё выглядит как весьма удачная сделка.

    — Я бы хотел, чтобы вы посмотрели внимательнее, — прошептал он.

    А затем, взяв её руку в свою, медленно провёл её пальцами по воздуху, словно по самой картине, привлекая внимание к едва заметным деталям.

    — Всё семейство, заключающее этот брак, находится в комнате, полной картин. Но на каждой из них изображён сюжет, предвещающий печальный конец. Художник не верит в этот союз.

    Всё это время герцог нависал над Эвелин. Его грудь едва касалась её спины. Лёгким движением руки он коснулся плеча и шёпот мягко ласкал её кожу:

    — Я тоже не верю в брак.

    От его дыхания по спине Эвелин пробежали мурашки. Ей казалось, будто голос герцога ласкает её шею так нежно и мимолётно, словно обнажённой кожи касаются его губы.

    Эви заставила себя сосредоточиться на картине. Припомнила, что Александр так и не ответил на её первое письмо, не спросил о здоровье и вряд ли испытывает к ней серьёзный интерес.

    Как уже успели заметить барон и баронесса, актриса — не та женщина, чьего внимания в этом обществе добиваются всерьёз. И потому Эви воспринимала эту опасную близость как очередную хитрую игру герцога и неловко отступила назад, пытаясь вернуть себе личное пространство.

    Девушка уже устала играть.

    Пользуясь тем, что в комнате они были одни, герцог положил руку ей на талию и мягко подтолкнул к окну, занавешенному тяжёлой бордовой шторой.

    Его прикосновения ощущались неправильно. Сердце Эвелин забилось быстрее, а от такой близости внутри предательски потянуло теплом. Но, собравшись, она всё же вернула себе деловой тон:

    — Присмотрели картину для своего дома?

    — О, поверьте, такого я насмотрелся и в реальной жизни, — он указал на картины, которые они только что рассматривали вместе. — Но, признаюсь честно, «Венера и Марс»* привлекли всё моё внимание.

    (Прим. Сандро Боттичелли. Венера и Марс. Богиня любви Венера, наблюдающая за спящим богом войны Марсом.)

    Девушка тут же уловила скрытый посыл. Эвелин, в бессмысленной попытке спрятать вспыхнувшие щёки, была поражена наглостью этого человека. Картина о браке, пусть и высмеивающая реалии их общества, показалась ему куда менее интересной, чем изображённые на другом полотне тайные любовники, отдыхающие после близости.

    Эвелин напомнила себе, что пригласила Блейкстоуна поговорить о статье, и тут же начала лихорадочно обдумывать следующий вопрос. Но герцог, по-своему истолковав задумчивость девушки, подошёл ещё ближе и уже куда настойчивее подтолкнул её к окну.

    Страх быть замеченной заставил Эви резко обернуться и почти шёпотом спросить:

    — Что вы делаете?

    — Там терраса…

    Слегка отодвинув тяжёлую штору, герцог открыл узкую балконную дверь и с подчеркнутой галантностью указал Эвелин на выход.

    А затем, словно ничего необычного не происходило, спокойно продолжил разговор:

    — Зря вы осуждаете мой выбор. В искреннюю страсть богов я верю куда больше…

    Эвелин, всё ещё осматривающая абсолютно пустую террасу, очевидно закрытую для посетителей, с удивлением посмотрела на герцога.

    Неужели всё это время он ждал её здесь?

    Воображение тут же подсказывало Эви, что, возможно, именно по его воле террасу закрыли для сегодняшнего приёма. А может быть, и сама выставка организована с расчётом на это?

    Такая продуманность пугала.

    Он не мог всё так спланировать ради неё?

    Эвелин, тут же подумала о характере Александра: вломиться в помещение закрытое для посетителей было в его духе. Статус и деньги прощали многое. Да и так сильно планировать что-то ради женщины казалось не правдоподобным, не билось с его натурой.

    И решив, что ищет слишком много смысла там, где его может и не быть, Эви всё же последовала за герцогом.

    Мужчина тем временем уже значительно отошёл от двери и направился к небольшому столику, оборудованному для летнего отдыха.

    Можно ли было назвать такое уединение свиданием?

    Эви снова мысленно перебрала все его поступки и пришла к выводу, что ухаживания за дамой выглядят совсем иначе. Он не был галантен с ней. Не прилагал усилий, чтобы ей понравится. Не подставил руку, не предложил бокал.

    Поэтому, отключив эмоции, она старательно пыталась держаться как журналистка, хотя эта роль совершенно ей не подходила. Едва присев на край лавки напротив мужчины, она холодным деловым тоном спросила:

    — Расскажите о вашей фабрике.

    — Вот так вы представляете журналистскую работу? — герцог чуть приподнял бровь. — У вас даже блокнота нет. Вы не запомните и половины того, что я могу вам рассказать.

    Он невозмутимо оглядел девушку с головы до ног, с явным удовольствием замечая её смущение и неловкость.

    — А вы дадите серьёзное интервью малоизвестному изданию?

    Эвелин тут же ухватилась за блестящую возможность.

    — Конечно, нет, — рассмеялся он.

    Она действительно рассчитывала, что он согласится.

    Эвелин была уверена: он симпатизирует ей. Возможно, ему нравится её общество или дерзость характера.

    По её мнению, он просто не мог ей отказать.

    Не скрывая обиды, девушка сама не заметила, как скрестила руки на груди. И пока Эвелин, растерявшись, пыталась понять, как продолжить разговор, Александр, не сводя с неё глаз, устроился поудобнее и расстегнул пиджак.

    — Как вы себя чувствуете, Эви?

    Не дожидаясь ответа, Александр вдруг наклонился к её ногам, взялся за край юбки и уже собирался коснуться её туфли.

    Эвелин, поражённая таким поведением, тут же вскочила с лавки и уставилась на него.

    Герцог сразу понял по её взгляду: она обиделась и теперь намерена уйти.

    — Простите, — с лёгкой усмешкой произнёс он, поднимая глаза на девушку. — Видимо, я слишком свыкся с ролью лечащего врача одной юной актрисы. Старые привычки умирают последними…

    Девушка приподняла бровь, встречая любые его слова с явным недоверием.

    Он же спокойно указал ей на лавку и, посмотрев куда-то вдаль, на парк, негромко произнёс:

    — Вы были абсолютно правы в своих догадках.

    Эви растерялась, не сразу понимая, о чём именно он говорит, но всё же села обратно, уже удобнее устроившись в самом центре лавки.

    Ей всё чаще казалось: в те редкие моменты, когда Александр переставал заигрывать, улыбаться своей привычной хитрой улыбкой и намеренно выводить её из равновесия, он вдруг становился удивительно серьёзным и делился чем-то по-настоящему личным.

    Именно это чувство заставило её остаться рядом и даже едва заметно наклониться в его сторону.

    — Вы были абсолютно правы в своих догадках, Эви, — задумчиво повторил он.

    И, признаться честно, Эвелин вдруг ощутила почти детскую радость, словно ученица, услышавшая похвалу от строгого мастера. Осталось лишь понять, в чём именно она оказалась права.

    — На фабрике действительно был саботаж. А поскольку я больше не могу доверять этим людям, мне пришлось уволить их всех. Вчера вечером начался ужасный протест, потом погром… Ранили нескольких охранников, приехали бобби… Кошмар.

    И вторая волна тёплых чувств неожиданно накрыла её, когда он продолжил рассказ.

    Эвелин считала его одним из самых умных мужчин Лондона. И тот факт, что Александр разговаривал с ней на равных, не разбавляя беседу снисходительными фразами вроде: «дорогая, вам этого не понять», заставлял её всё сильнее уважать этого человека.

    — Говорил с профсоюзом. Но, скажу вам честно, ситуация на улицах не улучшится, пока не вмешается парламент.

    — Парламент?

    — Да, Эви. Внедрение настолько значительной технологии не может не сказаться на рынке труда. Вам может казаться, что злодей здесь только я, но я не способен решить все проблемы в одиночку.

    Эвелин понимающе пожала плечами. Она прокручивала в голове вопросы, которые действительно стоило задать, но вместо этого неожиданно спросила:

    — А машина? Она большая? Её не повредили?

    — Вы же видели чертежи…

    Александр посмотрел на неё с хитрой усмешкой.

    — Я видела схему, линии на бумаге, но не могу даже представить её размеры и как она работает…

    Она подняла руки, словно пытаясь показать габариты чего-то огромного: достаточно большого, чтобы туда поместился крупный шкаф.

    — Эви, хотите, я заеду за вами вечером и, в качестве исключения, возьму с собой на фабрику? — он чуть подался ближе. — На настоящую фабрику. Полностью укомплектованную такими машинами.

    Герцог говорил так увлечённо, с таким блеском в глазах, что Эви буквально ощущала его азарт и гордость за дело всей жизни.

    И как бы сильно ей ни хотелось увидеть всё собственными глазами, девушка всё же колебалась, понимая, насколько сомнительной выглядит подобная поездка.

    Александр мгновенно уловил сомнение в её взгляде и, как ему казалось, тут же ответил на все возможные причины для беспокойства:

    — Не переживайте. Экипаж возьму обычный, чёрный, без гербов и эмблем. Я часто использую такой для работы. И заеду поздно вечером, когда на фабрике почти никого не останется…

    — Соглашайтесь, Эви...

  

  
    ГЛАВА 34

    Эвелин и сама не могла поверить, что может решиться на такое.

    Сегодня вечером, сославшись на усталость, она покинула общую гостиную, где София и Натан в обществе леди Торпенгейм и её дочери продолжали доигрывать партию. Но вместо того чтобы отправиться спать, Эви прямиком вышла на улицу через служебный вход.

    И теперь, стояла одна в темноте, словно преступница, ожидая экипаж.

    С одной стороны, Эвелин выбрала неприметное платье, убрала волосы в тугой пучок, накинула плащ и даже радовалась, что сумела остаться незамеченной для слуг.

    А с другой — насколько же глупой и безрассудной была эта выходка?

    Стоило хотя бы предупредить Софию, — подумала Эви.

    Но тут же отбросила эту мысль. Для журналистки у мисс Эвердейл были слишком слабые способности и к скрытности, и к обману.

    Натану же она просто не могла ничего сказать. Он был слишком ослеплён местью и собственными планами, чтобы спокойно воспринимать любое отклонение от намеченного пути. А знакомство Эвелин с герцогом Ашмором и вовсе считал огромным риском и для их дела, и для репутации самой девушки.

    Эви бросила взгляд на наручные часы.

    Сегодня он просто не мог опоздать.

    Но, с другой стороны, Эвелин внимательно посмотрела на маленький циферблат: подобные часы точностью не отличались и скорее служили модным аксессуаром. К тому же сама девушка по привычке вышла из дома заранее. Ей совсем не хотелось, чтобы незнакомая карета, пусть даже остановившаяся не прям у порога чёрного входа, привлекала к себе лишнее внимание.

    И вот наконец подъехавший экипаж остановился прямо перед ней.

    Неприметный чёрный цвет, ничем не украшенный корпус — такая карета вполне могла сойти за обычный наёмный экипаж. Но ходовая часть: колёса, рама и даже козлы кучера, выполненные из дорогих качественных материалов, сразу выдавали в нём частный экипаж очень состоятельного человека.

    Герцог совершенно ничего не смыслит в конспирации, — усмехнулась девушка и направилась к карете.

    Как только девушка подошла к карете, кучер тут же спрыгнул вниз и распахнул дверцу. Навстречу ей герцог протянул руку.

    — В прошлый раз, когда я вышел из кареты, вы посмотрели на меня с такой злостью, что я решил больше не рисковать.

    Эви проигнорировала его замечание, приняла руку и села напротив.

    Не скрывая любопытства, она внимательно осмотрела его костюм. Эти брюки и жакет она уже видела на нём раньше: вещи, цену которых выдавали не украшения и броская роскошь, а качество ткани, идеальный крой и очевидное удобство.

    Александр же, в свою очередь, с интересом всматривался в лицо девушки. Он был уверен, что Эвелин всё же воспользовалась косметикой сегодня, но отсутствие яркой помады слишком явно напоминало ему ту ночь, когда она осталась в его доме.

    До этого момента он даже не осознавал, насколько приятной ему казалась мысль, что только он видел её настоящее лицо. Не измененное для сцены или общества, а то, которое ей дала природа.

    И то, что сегодня ночью в карете они оба оказались без привычных масок и прикрас, по его мнению, странным образом сближало их, придавая ситуации почти опасную интимность.

    Эви же было совсем не до подобных размышлений. Все её мысли занимала их физическая близость: они снова сидели наедине, в тесном замкнутом пространстве кареты, слишком близко друг к другу.

    — Вам идёт платье скромницы Софии Эвердейл, — усмехнулся герцог.

    — Нет, дорогой герцог. Я заказала несколько неприметных платьев для себя.

    — Прошу прощения. Видимо, вы и правда кое-что понимаете в журналистской работе. Знаете, как затеряться в толпе, попасть в закрытые мужские клубы…

    Эви тут же уловила скрытый смысл сказанного. Он буквально обвинял её в том, что она собрала себе гардероб для шпионажа и подслушивания. И хотя в этом была доля правды, девушка недовольно приподняла бровь.

    — Вы ведь не ждёте от меня извинений? Помните нашу встречу? Вам тогда не удалось остаться незамеченной.

    И снова жар прилил к её щекам. Эви почувствовала, как медленно краснеет.

    — Согласна. Не лучший образ для маскировки. В следующий раз присмотрюсь к форме служанки, медсестры, робе монахини… Или просто наряжусь женщиной с огромной корзиной белья, выходящей из прачечной. Уверена, на мою долю тогда выпадет куда меньше лишнего внимания.

    — Ну вот. Теперь я буду всматриваться в лицо каждой проходящей прачки.

    — Оставьте бедных женщин в покое. И вообще, зачем вы первым вспомнили тот клуб?

    Карета медленно покачивалась на ходу, а напряжение между ними только росло. Ни Александр, ни Эвелин даже не пытались скрывать, что внимательно изучают друг друга.

    — Знаете, почему я обратил на вас внимание? Там, в клубе, — уточнил он.

    Эви с интересом посмотрела на него.

    — Вы не отводили глаз. Вам стоило смотреть в пол, как любой девушке, которой не посчастливилось оказаться в джентльменском клубе. Но вы дерзко смотрели прямо на меня, будто это я был в чём-то виноват.

    Он приблизился к ней и осторожным движением пальцев подцепил длинную прядь, выбившуюся из тугого пучка, заправляя её за ухо.

    Эвелин замерла.

    Между их лицами оставалось всего несколько дюймов. Карета уныло покачивалась, рассекая по пустым ночным улицам, а тусклый свет едва пробивался сквозь плотную ткань занавесок, мягко освещая их лица.

    Она и сама не заметила, как потянулась рукой к его лицу, осторожно касаясь пальцами подбородка.

    Под её ладонью ощущалась лёгкая щетина. Эта непривычная для джентльмена высшего общества небритость почему-то особенно привлекла её. Эви нравилась эта почти небрежная, дикая мужественность, редким свидетелем которой ей довелось стать.

    Мужчина не убирал её руку. Наоборот, позволял ей изучать его лицо вот так: в темноте ночного города, в тесноте кареты, где они снова остались только вдвоём.

    И лишь в этот момент Эвелин поймала себя на опасной мысли: если она сейчас не отодвинется и не возьмёт себя в руки, то, к собственному стыду, рискует первой поцеловать его.

    Какой стыд.

    Карета резко остановилась. Эви полетела вперёд и, потеряв равновесие, упала ему на плечо: одной рукой схватилась за его колено, другой — упёрлась в грудь.

    Она уже собиралась извиниться, но Александр неожиданно сжал её пальцы на своей груди и задумчиво посмотрел в сторону дверцы. Окно было плотно занавешено. За шторками только темнота и слабый свет одинокого фонаря, стоящего где-то вдали.

    Александр настороженно прислушался, затем медленно отпустил её руку и придвинулся ближе к дверце.

    — Мы уже приехали? — тихо спросила Эви, невольно подаваясь к нему.

    Герцог отрицательно покачал головой и приложил палец к губам.

    Эвелин замерла.

    Снаружи доносились голоса. Александр узнал голос своего кучера. И только он начал расслабляться, решив, что кто-то просто остановил экипаж, чтобы спросить дорогу, как внезапно раздался грохот.

    Глухой удар, кучер вскрикнул, раздался тяжёлый звук падающего на землю тела. Шум драки, возня, мужские голоса — всё произошло за считанные секунды.

    Эвелин, так и не успевшая понять, что происходит, заметила, как лицо Александра мгновенно изменилось.

    — Сидите тихо, Эви.

    Прежде чем она успела что-либо спросить, Александр распахнул дверцу кареты и тут же захлопнул её за собой.

    Эвелин испуганно вжалась в кресло, застыла, не в силах даже повернуть голову.

    Всё хорошо, — убеждала она себя, отчаянно сжимая пальцами подушку сиденья.

    — Говорил тебе, его карета…

    — Вы ничего не добьётесь, — спокойно прозвучал голос герцога.

    — Такие, как ты, — бремя на плечах народа. А теперь твои чёртовы машины сожрут всё: мою работу, мой хлеб, хлеб моих детей…

    — Сейчас не время для таких разговоров. Приходите утром на фабрику и поговорим, — Эви старалась не пропустить ни одного слова Ашмора.

    — Ага, знаем мы…

    — Придём, а там продажные бобби…

    Их несколько, — с ужасом подумала Эви, насчитав уже четвертого говорившего.

    — Убирайтесь с дороги, — произнёс Александр. — И забирай своих людей. Вы можете уйти сейчас, и я забуду об этой встрече.

    Голоса герцога и второго мужчины тонули в бессмысленных ругательствах остальных нападавших. Эви не могла разобрать большую часть их разговора. Девушка осторожно наклонилась к дверце, надеясь расслышать больше через тонкую щель.

    Но резкий удар по карете так сильно напугал Эвелин, что она вскочила и вскрикнула. Тут же опомнившись, зажала рот ладонью, снова села на место и замерла.

    Но было уже поздно. Дверца кареты распахнулась.

    Перед ней возникло лицо, усыпанное застарелыми следами оспы, с огромными мохнатыми бровями и щепкой в зубах.

    — Вай, а кто тут у нас?..

    Огромная лапища схватила её за руку и резко выдернула девушку из кареты, так что Эви с трудом устояла на ногах.

    Она виновато посмотрела на Александра. Он ведь предупреждал её сидеть тихо. У кареты лежал кучер. Он едва оставался в сознании, из носа у него текла кровь. Видимо, именно его и швырнули на экипаж.

    Всё внимание герцога тут же оказалось приковано к девушке, и это только подогрело интерес рабочих.

    — Не знал, что хозяин женат, — пробормотал один из нападавших, обходя вокруг Эви и окидывая её сальным взглядом.

    — А он и не женат. Но я не удивлён. И этот человек ещё говорит нам о людских ценностях. Такие не верят ни в семью, ни в Бога…

    Одного из рабочих, который до этого в основном и разговаривал с герцогом, собственные слова словно распалили ещё сильнее. Не выдержав, он тут же ударил Александра по лицу.

    Эвелин же, пока предполагаемый главарь и герцог были заняты дракой, неловко отступала обратно к карете. Она рассчитывала на помощь кучера, но тот всё ещё лежал у колеса, медленно приходя в себя.

    — Не трогайте меня!

    Она не дала одному из нападавших схватить себя за талию. Тут же попыталась ударить нападавшего по лицу, чем вызвала у мужчин жуткий неприятный смех. Щепка медленно шёл на неё, раскинув руки, загоняя Эви в ловушку и всё сильнее прижимая к карете. Второй мужчина обходил со спины.

    — Почему ему можно, а мне нельзя?

    — Знатная шишка даже на завод без подстилки не ездит, — проскрипел второй.

    — Отпустите её! — голос герцога доносился словно издалека.

    — Неприглядное платьице, прям не на что посмотреть …

    Мужчина тут же схватил Эви за юбку и с силой дёрнул девушку на себя. Она упала, ногтями цепляясь за выступающую брусчатку. Эвелин пыталась отбиваться ногами, но нападавший, используя её юбку, словно одеяло, закрутил девушку в ткань. Навалившись сверху, он грубо зажал её щёки пальцами и наклонился так низко, что щепка в его зубах застыла прямо перед её глазами.

    — Не сопротивляйся, — похабно прошипел он.

    Эвелин билась изо всех сил.

    Нападавший, устав бороться с ней, несколько раз с силой ударил её всем телом о землю. А затем замахнулся на неё рукой.

    Эви зажмурилась, но вместо удара прогремел выстрел, потом второй.

    — Это новый револьвер. Здесь шесть пуль.

    Девушка только открыла глаза. Ещё минуту назад сидевший на ней мужчина скулил, обнимая своё плечо. Напавший на герцога мужчина и вовсе лежал на земле, держась за бедро. Герцог направил оружие на мужчину, который стоял позади неё. Четвертый нападавший медленно подходил к лежащему на земле главарю.

    — Забирайте раненых и уходите, — герцог не убирал револьвер, пока нападавшие, осознав всю серьёзность ран, не схватили своих подельников и не поспешили убраться прочь.

    Потрясённая Эвелин так и сидела прямо на брусчатке, растерянно глядя вслед убегающим мужчинам. Не успела она подняться, как оказалась в крепких мужских объятиях. Горячий револьвер лежал рядом с ней, и Эвелин с опаской смотрела на оружие.

    Впервые кто-то выстрелил в человека на её глазах. Впервые таким грязным образом на неё попытались напасть.

    — Прости… Прости, мне стоило сразу стрелять…

    Герцог крепко прижимал Эви к себе, слегка раскачивая её в объятиях.

    — Ты в порядке?

    Александр обхватил лицо девушки ладонями и прижался своим лбом к её лбу. И всё это время продолжал спрашивать, как она. Эвелин, всё ещё оглушённая выстрелами, растерянно посмотрела на него.

    На брусчатке рядом с ней темнела кровь.

    Неужели он всё-таки выстрелил в мужчину со щепкой в зубах?

    В мужчину, который повалил её на землю. На руках у Эви начали проявляться красные следы от рук нападавшего, и девушка с ужасом осматривала их. И как только первый шок начал отступать, по её щекам потекли слёзы.

    — Посмотри на меня. Эви. Только на меня.

    Она чувствовала, как дрожат его руки, как неловко пальцы скользят по её скулам, собирая слёзы.

    — Я… я в порядке, — едва слышно пробормотала она.

    Герцог тут же помог ей подняться и распахнул дверцу кареты.

    — Я не перезарядил дома револьвер. В нём осталась только одна пуля, — он бросил револьвер на сиденье.

    А затем посмотрел ей прямо в глаза:

    — Садитесь и закройте дверь на защёлку. Сейчас приведу в чувство кучера. А ваша задача — сидеть тихо, спрятаться и не выходить.

    Эвелин, уже поднявшаяся на ступеньку кареты, только в этот момент поняла, что он так и не сказал, что собирается делать сам.

    — Александр… — тихо позвала она.

    Но герцог, не обращая на неё внимания, медленно шёл к кучеру. Походка его была неровной, словно он был пьян.

    — Александр…

    Он обернулся и посмотрел на неё: кожа бледная, губы плотно сжаты, крупные капли пота блестят в слабом свете фонаря. Эви заметила, каким рассеянным стал его взгляд, и тут же подбежала к нему, подставляя своё плечо. Коснувшись его живота, она почувствовала мокрую ткань.

    А герцог уже медленно оседал вниз.

    — Нет… нет… нет… — прошептала она.

    И только тогда посмотрела вниз на его живот.

    Из правого бока герцога торчала рукоять ножа.

  

  
    ГЛАВА 35

    Эвелин уставилась на свои мокрые пальцы, с трудом осознавая весь ужас произошедшего. Пугающие мысли настигали её постепенно.

    — Всё хорошо, Эви… Всё хорошо…

    Он ранен. Он серьёзно ранен. Нужно срочно звать на помощь.

    Девушка в панике начала оглядываться по сторонам, искать свет в окнах, приличную дверь, людей, у которых можно попросить помощи.

    Герцогу с каждой минутой становилось всё хуже.

    Тяжёлый вес его тела всё сильнее давил на её плечи. Александр медленно оседал вниз, теряя контроль над телом и сознанием. Эви, наоборот, находила в себе всё больше сил, чтобы удержать его, не дать упасть.

    — Нет… Нет… — упрямо повторяла она.

    Девушка хотела закричать, позвать на помощь, но вокруг были лишь закрытые промышленные склады, постройки с заколоченными окнами и бараки.

    Страх настигал Эви постепенно. Помощи ждать было неоткуда. А может, привлекать нежелательное внимание сейчас и вовсе опасно.

    Эви попыталась отвести герцога к карете, но на этот раз сопротивлялся уже он.

    — Вы не останетесь одна на этой улице.

    — Но вам лучше…

    — Эви.

    Девушка помогла ему сделать шаг к экипажу. Александр тяжело привалился спиной к тёмному корпусу кареты и резко выдохнул сквозь зубы. Он старался устоять на ногах, но с каждым мгновением это удавалось ему с большим трудом.

    Эви, едва сдерживая слёзы, провела ладонью по его лицу. Ей было невыносимо видеть его таким: измученным болью, уставшим, постепенно проваливающимся в тревожное забытье.

    — Сейчас… — прошептала она.

    Кучер, наконец, пришедший в себя, вытирал кровь с лица, а точнее из носа собственной рубахой. Эви подбежала к нему и протянула руку, помогая подняться, но мужчина справился сам. Она знала, что им нужно спешить.

    — Нам нужно срочно ехать…

    — Они повредили колесо.

    Ну конечно. Он ведь не просто так остановился посреди дороги.

    Эви тут же бросила тревожный взгляд на одно из колёс, принявшее странную изогнутую форму.

    — Но мы же доедем?.. — неуверенно пробормотала она.

    Мужчина несколько раз дёрнул колесо, попытался вправить его обратно, но вместо этого карета просела ниже, ещё сильнее искривляя раму. Эви хотела помочь, придержать корпус экипажа, но не успела даже обойти кучера, как колесо с тяжёлым грохотом рухнуло на землю.

    Кучер попытался поставить его обратно, но, вытирая пот и кровь с лица, хрипло пробормотал:

    — Лорд Ашмор… так ехать опасно…

    Он обращался к герцогу не к ней, но мужчина не ответил. Тревога вновь завладела чувствами девушки, и Эви одновременно с кучером оббежала карету. Александр уже сидел на земле, опустив голову. Они оба бросились к нему. Эвелин тут же опустилась перед герцогом на колени и прижалась щекой к груди — герцог дышал.

    — Вам нужно ехать… Нужно позвать полицию, пригласить врача…

    Эви посмотрела на кучера, а тот уже выпрягал коня из кареты. Мужчина пошатывался от нанесённой травмы, но всё же неловко забрался в седло и поскакал в сторону фонарного света и большой дороги.

    Теперь, когда первый ужас немного отступил, а кучер отправился за помощью, Эвелин решила осмотреть рану. Кровь пропитывала рубашку и жакет, проступая тёмными пятнами. Рукоять ножа всё ещё торчала из его бока.

    Она судорожно пыталась вспомнить хоть что-нибудь из медицины. И отчаянно корила себя, что лишь психология увлекала её.

    Нужно ли вытаскивать нож? Или нельзя?

    Что вообще делают люди в таких случаях?

    — Нет… нет… нет… — снова и снова повторяла она, едва не срываясь на слёзы. — Александр…

    Дрожащими пальцами Эви потянулась к ране, прощупывая живот сквозь плотную ткань. Она ничего не могла понять.

    — До прихода лекаря лучше оставить нож на месте…

    — Я сейчас… — она снова огляделась по сторонам, пытаясь понять, в каком из домов можно искать помощь. — Может, я позову кого-нибудь…

    Но Александр, положив руку ей на плечо, притянул девушку ближе к себе. Эви тут же посмотрела на герцога. Он был бледным, лицо почти приобрело синеватый оттенок, но Александр, несмотря на всю серьёзность ситуации, ухмылялся и продолжал шутить:

    — Я не пользуюсь большой популярностью в этом районе…

    Но…

    — Сядьте, успокойтесь. Вы не самый плохой собеседник для последнего разговора.

    Он смеялся, а Эви уже не смогла сдержать слёз. Девушка опустилась рядом с ним, провела ладонью по его лбу и нервно пробормотала:

    — Но я должна что-то сделать… Я не могу сидеть и ждать. Как помочь?

    — Возьмите ткань, обмотайте повязку вокруг… — он замялся, подбирая слова, — вокруг ножа, не помешает зажать рану…

    Только Александр хотел предложить ей рукав своего пиджака, как девушка ловким движением опередила его: уже оторвала подол своей юбки и отбросила в сторону первую полосу рюшей.

    — Эта ткань запачкана… — она комментировала каждое своё действие вслух, чем не могла не вызвать у него улыбку.

    Герцог уже успел отметить, как удачно, что рана была скрыта от её глаз. Он бы не смог помочь Эви, если бы девушка вдруг лишилась чувств. Но Эви всерьёз была настроена ему помогать. Александр внимательно посмотрел на неё и с удивлением понял, что всю эту ситуацию она переносит не менее стойко, чем он сам. С лёгкой нервозностью он убрал ладонь, открывая рану девушке.

    Как только длинные ленты ткани оказались у неё в руках, Эви сразу же начала следовать указаниям герцога. Она боялась потерять хотя бы лишнюю секунду. Стараясь не смотреть на саму рану и кровь, Эвелин осторожно обняла его, заводя полосы ткани за спину, и очень нежно обмотала рюши своей юбки вокруг его живота — ниже лезвия.

    — Крепче, Эви. И вторую ленту пропустите по рёбрам, над лезвием.

    Эви задумчиво выполняла все его указания, действуя предельно осторожно, она боялась даже случайно задеть нож.

    Он прикрыл глаза и под успокаивающий шёпот девушки начал погружаться в сон.

    — Нет, — тут же выдохнула Эви. — Нет, нет, нет… Александр, не смейте.

    Она схватила его за лицо, заставляя посмотреть на неё.

    — Говорите со мной.

    Несколько секунд он молчал. Потом всё же хрипло пробормотал:

    — Я ведь действительно хотел вас впечатлить…

    Эви внимательно смотрела на него, жадно ловя каждое слово.

    — Думал… покажу фабрику, машины… Как плавится металл, как пресс давит рельсы…

    Его взгляд медленно скользнул по её лицу.

    — Я был уверен… что вам понравится.

    Эви даже не чувствовала слёз, медленно скатывающихся по щекам. А он говорил так спокойно, так искренне, будто они сидели где-нибудь в парке, а не в тёмном переулке промышленного квартала.

    Голос его, лишённый привычной насмешливости и наглости, становился всё тише и мягче. Она подсела ещё ближе к нему, боясь упустить хоть что-то важное.

    — Я думал… что после увиденного вы сами захотите стать моей.

    Эви замерла.

    А он тихо прикрыл глаза и добавил:

    — И вот теперь лежу здесь… с ножом в боку… ваш рыцарь в доспехах…

    Девушка, поражённая этим разговором, кажется, впервые увидела его неуверенным и уязвимым. Она и не думала, что для него настолько важно произвести на неё впечатление. И то, что впечатлить её он пытался не деньгами и драгоценностями, а делом своей жизни, окончательно покорило Эвелин.

    Чем яснее она осознавала собственные чувства, тем страшнее ей становилось, тем сильнее она переживала за его жизнь.

    — Александр… — её голос сорвался почти на крик, когда она увидела, как он снова закрыл глаза.

    Девушка тут же подскочила к нему, ладонями обхватила лицо и нежно поцеловала в губы. Он не пошевелился.

    Эвелин охватил настоящий ужас. Мир начал расплываться перед глазами, в ушах стоял звон… Она с силой сжала его плечи.

    — Эви… Эви… Спокойно, я жив…

    Столько облегчения и радости нахлынуло на неё в это мгновение, что девушка снова поцеловала его. И именно сейчас она поняла, что действительно боится его потерять. Она шептала ему что-то неразборчивое о своих чувствах, просила не оставлять её.

    — Если вы останетесь живы, нет… Вы будете жить… я согласна! — тут же протараторила она. — Согласна, слышите? Я согласна …

    — Эви… что?..

    Девушка прижалась лбом к его лбу: он был таким горячим. Его взгляд расплывался, но он с трудом вглядывался в её лицо, нахмурился, пытаясь понять, о чём она говорит.

    А Эвелин никак не могла решиться произнести это слово. Александр, даже раненый, сам того не осознавая, вынуждал её сказать это вслух. Признаться ему, что она хочет быть рядом с ним, делить с ним постель, слушать его мысли и видеть мир его глазами.

    Сделав глубокий вдох, Эви взяла его за руку и тихо сказала:

    — Александр, я хочу стать…

    — Скажи…

    — Александр, я хочу… — шептала она ему почти в губы, но звук колёс по мостовой прервал её.

    Эвелин резко замолчала и задумчиво посмотрела в сторону главной дороги. Девушка тут же вскочила на ноги и, бросив на него быстрый взгляд, направилась навстречу звуку.

    — Эви, стой…

    — Это может быть кучер! Полиция! Я сейчас!

    Она побежала к дороге, но ноги путались в подоле юбки, туфли скользили по влажной мостовой. Эви бежала так медленно, что чёрная карета промчалась прямо перед ней. Девушка выскочила на улицу и отчаянно всмотрелась вдаль.

    — Это точно полицейские…

    — Стойте! — закричала она.

    Эвелин подпрыгнула, размахивая руками, но карета продолжала удаляться.

    Только не это. Им просто не могло так не везти.

    От бессилия и отчаяния девушке хотелось разрыдаться, закричать, разбить что-нибудь о каменную мостовую и самой рухнуть рядом без сил.

    — Ну как же так?.. — тихо прошептала она.

    И вдруг воздух сотряс неожиданный выстрел.

  

  
    ГЛАВА 36

    Эви смотрела вдаль, вслед удаляющейся карете. У неё не было шанса: даже если сбросить туфли, задрать платье и побежать, она всё равно не сможет догнать удаляющийся экипаж. Девушка уже хотела закричать. До этого мгновения ей было страшно привлечь к себе хоть чьё-то лишнее внимание. И только она решилась, как громкий выстрел прорезал тишину, ударив по ушам.

    Эвелин вздрогнула, едва не потеряла равновесие и, тяжело дыша, схватилась рукой за грудь. Она тут же обернулась, вглядываясь вглубь переулка. Герцог стоял, держась одной рукой за сиденье кареты. В другой руке он сжимал револьвер.

    Эви казалось, что она видит серый дым, медленно вылетающий из дула револьвера, и следы пороха на длинных пальцах аристократа. Она внимательно смотрела на Александра. Понимала, как тяжело ему держать лицо, и он в свою очередь тоже не отводил взгляда от девушки.

    Девушка и сама не понимала, что именно было особенного в этом моменте. Почему взгляд герцога заставил её застыть, потерять контроль над ситуацией, замереть посреди улицы. Почувствовать вкус надежды и тут же забыть о ней.

    Эвелин даже не заметила, как из экипажа выскочили люди в синих мундирах и шлемах, безошибочно выдающих в них полицейских.

    Первым спрыгнул пожилой офицер с густыми седыми усами. Его рука уже лежала на дубинке. Второй держался чуть позади, внимательно осматривая тёмную улицу, и несколько человек неуверенно следовали за ними. Двое первых офицеров быстро переговорились и направились в её сторону.

    Эви не обращала на них внимание, перед ней был только герцог. Из раздумий её вытащил голос офицера с пышными седыми усами. Полицейские остановились в нескольких шагах от девушки. Они разбились по двое и настороженно оглядывались по сторонам.

    К ужасу Эви никто из них не спешил к ним на помощь. Только сейчас девушка заметила, как нервничают стражи порядка. Они явно подозревали ловушку.

    — Здесь! — Эви, сдерживая слёзы, указывала в сторону тёмного переулка. — Пожалуйста! Он ранен! Это герцог Ашмор. Помогите ему!

    Эвелин медленно подняла руки вверх, показывая, что безоружна. Она смотрела прямо в глаза пожилому офицеру, сразу признав в нём главного.

    Начальник отряда — опытный и изрядно уставший полицейский — был измучен бесконечными протестами и внезапными нападениями рабочих. И сегодня ему пришлось прислушаться к перепуганному кучеру, ворвавшемуся в участок.

    Ради безопасности своих людей стоило сначала отправить офицера проверить дом лорда, но рисковать он не мог. Если на улицах действительно был ранен герцог — реагировать нужно немедленно.

    Не дай бог, умрёт.

    Мужчина, внимательно осмотрел девушку, он не мог не заметить отчаянный взгляд, нервную дрожь в руках и её неопрятный вид: растрёпанные волосы, оторванный подол юбки, кровавые следы на рукавах.

    Девушка совсем не выглядела спутницей герцога. Но, он должен был признать, что несмотря на отсутствие украшений и простое платье, она была слишком хороша для этого района.

    Офицер кивнул младшим сотрудникам, и те осторожно обошли Эви, заглядывая в переулок. И тут Эвелин услышала ещё один резкий удар: герцог швырнул револьвер в сторону полицейских.

    — Мужчина ранен… У него нож в боку…

    Эвелин посмотрела на Александра. Он едва держался на ногах, начал медленно облокачиваться на корпус кареты. Эви хотела броситься к нему, но старый офицер, уже подошедший вплотную к девушке, остановил её. Двое молодых полицейских удержали Эви под локти, пока старший офицер направился проверить переулок.

    Стоило ему пройти всего несколько шагов, как он узнал герцога.

    Сам Александр Блейкстоун герцог Ашмор в рабочем квартале лежит на земле с торчащей из раны рукоятью ножа.

    Эви услышала, как начальник полиции сдавленно выругался.

    Младший офицер резко побледнел, узнав Ашмора, и невольно отпустил локоть Эви.

    — Господи… Если он умрёт…

    — Заткнись. Он в сознании.

    Второй полицейский тихо выругался и тут же ударил юного служащего локтем под рёбра.

    Ситуация изменилась мгновенно. Старший офицер начал выкрикивать приказы один за другим. Герцог сначала пытался идти самостоятельно, но вскоре вынужден был принять помощь. Его тут же подхватили под руки двое полицейских и помогли ему дойти до подъехавшей кареты, уже стоявшей посреди улицы.

    Александр почти не реагировал на происходящее. А старший офицер требовательно встряхнул Эви за плечи:

    — Давно?

    — Я… я не знаю…

    — Не знаете, что? Сколько прошло времени? А нападавшие?

    — Они остановили карету… Они ссорились…

    Эвелин сама слышала, как дрожал её голос.

    Молодой полицейский изучил её внимательным взглядом: он не понимал, она была в карете или случайная свидетельница.

    — А мисс? — негромко уточнил он у старшего. — Она с нами поедет?

    Эви растерянно посмотрела на них. Она растерялась, просто не могла сказать вслух.

    — Поедет, — донесся голос герцога из кареты.

    * * *

    Эвелин никак не могла оправиться от событий этого вечера. И теперь, сидя в карете в окружении полицейских, она игнорировала изучающие, осуждающие, любопытные взгляды окружавших её мужчин.

    Она не могла перестать смотреть на Александра.

    Карету трясло: колёса тяжело отбивали каменную кладку дороги.

    Эви сидела напротив герцога, для которого освободили место. Двое офицеров поддерживали его с обеих сторон, стараясь смягчить тряску и не дать ему завалиться вперёд на резких поворотах.

    Герцог то приходил в себя, то снова закрывал глаза, проваливаясь в забытье. Эви же без устали следила за ним. Она смотрела ему в глаза, а стоило Александру вновь прикрыть веки, как девушка тут же переводила взгляд на его грудь, стараясь уловить дыхание.

    Карета остановилась перед домом герцога. Ворота были распахнуты. Кэролайн в обществе джентльмена, очень напоминавшего врача, стояла на крыльце, беспокойно вытягивая шею, выглядывала в сторону подъехавшего экипажа.

    Слуги уже бежали к карете, поднимая многочисленные газовые лампы. Сестра герцога первой оказалась у дверцы, а доктор, не дав никому выйти, первым делом заглянул внутрь экипажа, оценивая состояние раненого.

    Теперь настало его время руководить происходящим. Доктор велел всем выйти из кареты, быстро осмотрел рану и начал отдавать указания полицейским и слугам, объясняя, как правильно перенести его светлость в комнату.

    К удивлению Эвелин, даже носилки уже были подготовлены.

    Герцог, который ещё несколько минут назад собирался дойти сам, потерял сознание. Доктор, проверив пульс на шее герцога Ашмора, тут же заявил, что, возможно, так даже лучше. Вся процессия двинулась внутрь особняка.

    — Осторожнее! — резко приказала Кэролайн, едва увидев брата на носилках.

    Эвелин ничего не оставалось, кроме как последовать за ними. В прихожей она остановилась и неловко замерла в углу. Сверху доносились голоса, но слишком тихие, чтобы Эви могла хоть что-то разобрать. Полицейские на улице, всё ещё ожидавшие своего начальника, громко переговаривались, и их голоса то и дело вырывались на первый план, заглушая тихий шепот господ.

    — Мисс, не хотите пройти в гостиную? — обратился к Эвелин дворецкий.

    Девушка лишь отрицательно покачала головой, не в силах отвести взгляд от лестницы. Эвелин не знала, сколько прошло времени, но, кажется, о ней забыли все, кроме дворецкого, который принёс ей стул из гостиной и маленькую чашку чая.

    — Через пару часов я вернусь… Нужно захватить дополнительные медикаменты…

    Кэролайн спустилась вниз вместе с начальником полиции и доктором, раздававшим указания. Эви тут же вскочила со стула и направилась к ним. Она посмотрела на полицейского, в руках которого был окровавленный нож. Тошнота тут же подступила к горлу. В комнате стало невыносимо жарко, словно весь воздух внезапно исчез.

    Девушка схватилась рукой за спинку стула, едва удержавшись на ногах.

    — Только не падайте в обморок, — сухо произнёс офицер. — Легче никому от этого не станет.

    Доктор крепкой рукой подхватил её за плечи и усадил обратно на стул. Он продолжал осматривать Эвелин, под пристальным взглядом Кэролайн:

    — Как она?

    Доктор задумчиво пожал плечами.

    — Возможно, нервное потрясение.

    — Осмотрите и её тоже, — неожиданно приказала Кэролайн.

    Мужчина тут же открыл свой чемоданчик, достал флакончик, смочил вату и поднес к лицу девушки. Резкий запах нюхательных солей быстро привёл Эви в чувство.

    Доктор приложил сухую ладонь к её лбу, затем взял Эвелин за запястье, отсчитывая пульс. Врач хотел наклониться к её груди, но девушка остановила его:

    — Я в порядке…

    Кэролайн, пропустив её слова мимо ушей, снова вопросительно посмотрела на доктора. Тот, хоть и сомневался, всё же утвердительно кивнул.

    — Как герцог? — Эви видела, что Кэролайн, хоть и выглядит уставшей, а её глаза мокрые от слёз, всё же не испытывает того ужаса, той истерики, которая живёт в сердце человека, уже потерявшего близкого. Но ей всё равно нужны были подробности, она не могла так просто уйти.

    — Рана серьёзная.

    Доктор снял очки, устало посмотрел на Эвелин и неожиданно добавил:

    — Но повязка была наложена грамотно. И за мной послали вовремя. Сейчас главное — это пережить первые дни…

    Эви понимала, о чём он говорит: первые дни горячки будут самыми тяжёлыми. Им оставалось только ждать.

    Кэролайн неуверенно смотрела на девушку. Она до сих пор обдумывала слова брата, который велел уладить всё с полицией, позаботиться о девушке, а дальше лекарство доктора сделало своё дело и брат уснул.

    И если начальника полиции она попросила не распространяться об произошедшем, то вот как поступить с мисс Харлоу, Кэролайн пока не знала. Но актриса, почувствовав неловкость ситуации, сама попросила заложить для неё экипаж и направилась к выходу.

    Кэролайн вздохнула с облегчением. Завтра ей предстояло успокаивать мать, снова и снова обсуждать, как так вышло, что её единственного сына ранили в тёмном переулке. И хорошо, что в этот момент в их особняке не будет актрисы.

    Экипаж подали почти сразу, и дворецкий заботливо предложил Эвелин руку, собираясь проводить её до кареты.

    Уже на улице, спускаясь по ступеням, Эви всматривалась в тёмное ночное небо и вдруг почувствовала на себе чей-то взгляд. Поддавшись этому ощущению, она посмотрела на окна особняка.

    В одном из них действительно зажегся свет. Эви подумала, что это, должно быть, комната герцога. Может, он пришёл в себя. Она с тревогой и любопытством всматривалась в освещённое окно.

    Пожилая женщина с такими же глазами, что и у Александра, неотрывно смотрела на неё сверху. Эвелин неловко кивнула, здороваясь с матерью герцога.

    — Карета уже готова.

    Дворецкий снова подал ей руку, помогая подняться в экипаж.

  

  
    ГЛАВА 37

    Эвелин, зажав в руках резную ножку бокала, медленно прокручивала алую жидкость, наблюдая за маленьким водоворотом, созданным в стекле. Мысли всё чаще атаковали её: о ценности жизни, о масках, которые с такой лёгкостью носят аристократы. И, самое главное, о собственном безумном желании однажды обрести свой дом: стены и крышу, способные подарить ей чувство спокойствия и безопасности.

    — Эвелин…

    София слегка потрепала её за плечо, а затем кивнула в сторону джентльменов.

    Но вместо того чтобы прислушаться к разговору, Эви посмотрела на издателя — близкого друга герцога, графа Уитфорда, которого так часто видели рядом с Ашмором на приёмах.

    С серьезным выражением лица аристократ рассуждал о рисках и тяжёлых временах, а его язвительные замечания вынуждали слегка располневшего барона нервно теребить ворот рубашки и покрываться потом.

    Все эти мужчины продолжали появляться в обществе, посещать приёмы и обсуждать дела, тогда как герцог уже целую неделю не показывался на людях.

    А Эви всё это время просматривала каждую газетную вывеску, выискивая любые новости о нём, прислушивалась к беседам, приглядывалась к джентльменам. И это не осталось незамеченным для Софии.

    — Эвелин…

    София вновь выразительно кивнула в сторону джентльменов.

    — Ещё одна забастовка, и половину фабрик в Лондоне можно будет закрывать, — раздражённо бросил один из лордов. Даже на расстоянии девушки уловили раздражение в его голосе.

    — Рабочие совсем потеряли страх.

    — Раньше такие вопросы решались быстрее, — заметил барон, крутя в руках последние газетные заметки, в которых София без труда узнала собственные статьи.

    — Раньше не было газет.

    — И социалистов, — сухо добавил граф Уитфорд.

    — Именно поэтому сейчас не лучшее время держать весь капитал в промышленности.

    Несколько джентльменов сразу повернулись к молодому предприимчивому сыну барона, который весело улыбаясь включился в круг.

    — И что вы предлагаете? — спросил пожилой лорд, ещё недавно жаловавшийся на денежные проблемы.

    — Золото.

    — Африканские шахты? — скептически уточнил граф Уитфорд. — Ашмор сомневается в этом решении.

    — Пока ваши рабочие громят оборудование, золото спокойно лежит в земле и приносит деньги.

    В комнате послышались тихие смешки.

    А Эвелин, услышав знакомую фамилию, невольно вздрогнула, а при упоминании рабочих тут же отвела взгляд. И это тут же приметила София: девушка сразу же взяла подругу под руку и отвела в сторону.

    — Что с тобой случилось?

    — Ничего.

    — Не лги мне. Я видела, как ты вечером села в карету и уехала. А потом вернулась одна, в ужасном состоянии. И до сих пор ходишь задумчивая. Что произошло? Это как-то связано с герцогом?

    София сыпала вопросами один за другим.

    — Ничего не произошло.

    — Я волнуюсь. У меня есть причины для беспокойства?

    Софии редко удавалось точно уловить эмоции Эви. Иногда ей было невероятно трудно понять настоящие мотивы или честное мнение актрисы. И сейчас, глядя на абсолютно спокойное и безразличное лицо подруги, София вдруг поняла — это игра.

    — Только не говори, что он с тобой нечестно обошёлся?.. — София тут же прикрыла рот рукой. Кажется, она сама испугалась того, что позволила себе сказать о герцоге.

    Девушке было очень тяжело поверить, что мужчины-джентльмены, знакомые её семьи, способны на жестокость.

    — Тише ты, — тут же цыкнула Эви.

    — У нас с ним было общее дело, не спрашивай.

    Обычно фраза «не спрашивай» вызывала у Софии лишь ещё больший интерес, и Эвелин уже видела, как в голове журналистки рождаются всё новые и новые догадки. Желая остановить её воображение, Эви всё же призналась:

    — Ну хорошо. Я стала свидетелем того, как на герцога напали его бывшие рабочие. Со мной уже связывалась полиция, а он был ранен, и я, если честно, не знаю, что с ним…

    — Почему ты не сказала?

    Эвелин лишь пожала плечами, вглядываясь в глубину зала.

    — А я-то думала, почему Кэролайн так легко простила ту встречу, — София вспомнила приём, на который Кэролайн, сестра герцога, не пришла, прислав записку в самый последний момент.

    Журналистка мысленно перебирала все статьи и новости за последнюю неделю. И даже вспомнила полицейских, которыми, казалось, был наводнён весь рабочий район. София была уверена: что-то только должно произойти. А оказалось — всё уже произошло.

    — Мы должны написать об этом? — неуверенно спросила София. — Мы же не можем упустить столько шансов.

    — Не переживай, София. Я не вкладываю столь необходимые мне деньги в убыточные проекты. У тебя еще будет статья века.

    Хоть голос Эви и звучал уверенно, София всё равно с трудом верила, что Эвелин — простая актриса, американка — действительно понимает, как устроен издательский мир и знает, что нужно предпринять, чтобы добиться успеха.

    — Почему мы ничего не написали про шахты? — тут же спросила журналистка.

    — Ещё не время, — ответила Эви, всё так же внимательно оглядывая зал. — Нужно дождаться влиятельного покупателя. А пока это лишь маленькие вложения баронов. Нам здесь ловить нечего.

    София пожала плечами. Эвелин уже просила придержать несколько тем, и София, хоть и хотела осветить проблему, всё же была вынуждена считаться с мнением подруги, раз не могла её переубедить.

    * * *

    Александр оправился от горячки к вечеру четвёртого дня. Мужчина проснулся от застоявшегося запаха медицинских препаратов, пота и жжёных свечей. Он открыл глаза: всё двоилось и расплывалось, а тёплый свет нескольких свечей напоминал слабо светящиеся шары.

    Решено. Сейчас он встанет, первым делом раскроет шторы и откроет окно, впустив так нужный ему свежий воздух.

    Мужчина протёр глаза руками, упёрся в перину и попытался подняться. Но стоило ему сесть, как рана в животе тут же дала о себе знать резкой болью, а затем и голову пронзила тяжёлая пульсирующая резь.

    Мокрая губка, лежавшая у него на лбу, скатилась на ноги. А холодная рука сестры тут же надавила ему на грудь.

    — Не двигайся, — резко сказала Кэролайн.

    Очертания комнаты всё ещё расплывались. В боку пульсировала тупая боль.

    — Сейчас сиделка подойдёт. Она принесёт воды, бульон.

    Александр попытался запахнуть разрезанную рубашку, которую, кажется, не меняли со дня ранения.

    — Кэролайн, вели приготовить мне ванну.

    Герцог снова попытался встать.

    — Александр, куда ты? Сядь, пожалуйста. Доктор говорил, тебе нельзя вставать. И говорил, что горячая вода повредит твоей ране.

    Кэролайн вновь мягко пресекла попытку брата подняться и почти умоляющим тоном прошептала:

    — Я могу вызвать доктора и ещё раз всё расспросить… Но пока сиделка оботрёт тебя мокрыми полотенцами.

    Он посмотрел на неё так, словно не мог поверить, что она действительно это сказала.

    — Холодная вода, Кэролайн. И никаких полотенец…

    Девушка, явно не согласная с таким решением, всё же дала распоряжение служанке, а затем снова подошла к брату. Александр внимательно всмотрелся в усталые глаза сестры, выбившиеся из причёски пряди, помятое домашнее платье. Как старший брат, он должен был успокоить её:

    — Всё хорошо закончилось. Я встал, и тебе больше не нужно обо мне заботиться.

    Он взял сестру за руку, и Кэролайн присела рядом с ним на край кровати.

    — Ты не представляешь, как ты нас напугал. Когда тебя привезли… матушка…

    Александр задумался, вспомнив произошедшее, и казалось, перестал вовсе слушать свою сестру.

    — Где она?

    — В своей комнате, отдыхает. Ты же знаешь матушку: она уже готова угрожать полиции…

    — Нет. Мисс Харлоу. В какую комнату вы разместили её?

    На этот раз Кэролайн посмотрела на него так, будто он окончательно потерял рассудок.

    — Я не поселила её в доме.

    Он взглянул на сестру с удивлением, которое почти сразу сменилось холодным строгим взглядом. Кэролайн ни раз видела, как таким взглядом Александр одаривал провинившихся рабочих или нерадивых баронов, сказавших явную глупость.

    Но ей самой этот взгляд прежде никогда не доставался.

    — Это наш семейный дом, Александр. Здесь остановилась наша мать — вдовствующая герцогиня. Повсюду слуги, врач приходит каждый день, сиделка, медсестра… полиция почти ежедневно обивает пороги. И если ты не способен подумать о собственной репутации и о нашей семье, подумай хотя бы о ней.

    Александр молчал, а Кэролайн, испугавшись, что разочаровала брата, тут же попыталась смягчить ситуацию.

    — Я отправила её в экипаже. Слуга проводил мисс Харлоу до самых дверей. А перед этим наш врач осмотрел её: девушка была напугана, но совершенно здорова. И, насколько я знаю, сейчас она ходит на приёмы, играет в спектаклях, танцует и веселится.

    Кэролайн не знала, о чём думает брат, но заметила, как изменился его взгляд при мысли о девушке, которая продолжает жить обычной жизнью, пока он сам лежал на грязных кровавых простынях, разрываясь между жизнью и смертью.

    — Поэтому, думаю тебе не стоит пока думать о ней, — неуверенно прошептала она.

    Сестра надеялась, что сумела отговорить его от очередной глупости. И когда в комнату внесли бронзовую ванну, а камердинер направился к нему помочь встать с кровати, Александр лениво произнёс:

    — Ты закончила?

    — Нет.

    Он вопросительно приподнял одну бровь.

    — Я не могла поступить иначе. Ты же знаешь нашу мать?

  

  
    ГЛАВА 38

    Эвелин зашла в свою комнату и закрыла за собой дверь. Облокотившись спиной на деревянное полотно, девушка устало закрыла глаза. Она потянулась руками к шее, пытаясь снять длинные нарядные серьги, украшенные камнями и почти касающиеся плеч, но замочки никак не поддавались.

    Перед глазами всё ещё стоял зал, в ушах звучала музыка, а ноги гудели от бесконечных танцев. Она так устала быть не собой.

    Девушка сняла белые атласные перчатки и бросила их на покрывало кровати. Избавившись от них, принялась возиться с английской застёжкой серёг. Потом расплескав воду по всей тумбочке, Эвелин наполнила таз и начала умываться.

    Просто с ума сойти, сколько средств уходило на поддержание образа. Эви, как и богатые северянки Америки, а также знатные дамы Лондона, пользовалась лишь дорогой французской косметикой. Распустив волосы, Эвелин принялась искать расчёску. Пропавший предмет словно сквозь землю провалился.

    А вот подозрительный экипаж, остановившийся у задних ворот дома, куда как раз выходили окна её комнаты, тут же привлёк внимание девушки.

    Девушка уже нашла расчёску, распутала непослушные пряди, а карета всё так же стояла у калитки.

    Эвелин уже собиралась переодеться, задуть свечу и лечь в постель. Но почему-то снова подошла к окну и осторожно выглянула из-за шторы.

    Карета всё ещё была там.

    Эви внимательно всмотрелась в силуэт экипажа. Одинокий кучер сидел на козлах и ни разу даже не посмотрел в сторону калитки их дома.

    Как долго он собирается здесь стоять?

    Эвелин ещё несколько минут наблюдала за тёмными окнами соседних домов. Воображение тут же принялось рисовать собственные истории. Она уже представляла, как дочь одного из мелких дворян, живущих по соседству, выскальзывает из тёмного двора, где её встречает безумно влюблённый клерк, а затем они вместе бегут в Шотландию.

    Как взрослой и рассудительной девушке, Эвелин следовало бы остановить такую глупость. Или хотя бы задать молодым людям несколько вопросов, отговорить от серьезной ошибки.

    Прошло ещё полчаса. А карета так и не двинулась с места. У Эви зародились серьёзные сомнения.

    Герцог не посмел бы пригласить её таким образом? Правда?

    Да, она согласилась. Но ждала письма, цветов, вопроса о том, когда именно ей хотелось бы встретиться. Стоило признаться, она ждала ухаживаний.

    Но каких ухаживаний можно ждать от раненого человека?

    Вдруг он лежит в постели, и только-только пришёл в себя, сразу же отправил за ней экипаж? А она заставляет его ждать. Эви вновь отдёрнула штору.

    Нет, он точно не повезет её к себе домой. Скорее всего ему уже лучше. Но почему он тогда не связался с ней раньше, не появился в обществе?

    Девушка внимательно разглядывала карету. Экипаж был очень похож на тот, которым пользовался герцог, когда рассчитывал сохранить анонимность. Девушка начала вглядываться вдаль, пытаясь рассмотреть колёса, но из окна не могла увидеть нижнюю часть кареты.

    Не похоже на наёмный экипаж. Эви ещё пристальнее всмотрелась в лицо кучера, но так и не смогла узнать этого мужчину. Девушка схватила плащ и направилась к двери.

    — Я явно пожалею об этом, — тихо прошептала она, проходя мимо комнат Натана и Софии.

    Но это касалось только её. Эви не верила, что с ней может случиться что-то плохое во второй раз. Каковы шансы? А рассказывать друзьям о своих отношениях с герцогом ей не хотелось.

    Как только укрытая в плащ девушка приоткрыла калитку, кучер тут же спрыгнул с козлов и открыл перед ней дверцу экипажа. А когда она подошла ближе, всё с той же невозмутимостью протянул ей руку, помогая подняться внутрь.

    Значит, всё-таки этот экипаж был послан за ней?

    Эвелин сначала испытала облегчение от спокойной реакции кучера, но уже через несколько секунд полностью изменила своё мнение. Видимо, для этого слуги подобное поручение выглядело совершенно обычным и не вызывало никаких эмоций. Интересно, как часто он встречает дам ночью у их калиток?

    С другой стороны, Эви и сама прекрасно понимала, на какую роль согласилась. И уж точно не нуждалась в осуждающих взглядах совершенно постороннего мужчины.

    К удивлению Эвелин, через полчаса карета медленно въехала на территорию городского дома герцога, прокатилась по подъездной дорожке и вновь остановилась у парадного входа.

    Девушка ожидала, что герцог уже снял отдельный дом или хотя бы номер в хорошей гостинице. Но никак не рассчитывала снова оказаться в его семейном особняке. Особенно теперь, когда здесь жили женщины его семьи.

    Актриса не спешила выходить. Дворецкий, которого она помнила по прошлым визитам, учтиво постучал по дверце экипажа и приоткрыл её. На языке у Эвелин вертелось множество вопросов. Но было глупо надеяться, что даже самый невинный из них останется между ними. Поэтому Эви лишь аккуратно приняла предложенную дворецким руку, накинула плащ и поспешила внутрь дома.

    Как только они благополучно миновали коридор, не встретив больше никого из слуг, дворецкий остановился у двери, постучал и, лишь получив разрешение войти, отворил её перед Эвелин. Девушка шагнула внутрь, Александр стоял прямо перед ней. Они остались одни в ярком свете газовых ламп.

    Эви тут же заметила бледность его лица, которая придавала его чертам ещё большую аристократичность, скованность движений: он стоял, слегка опираясь на спинку стула. И только на лице всё ещё играла та самая дерзкая улыбка.

    Сам же мужчина был рад увидеть её впервые после ранения. Александр сразу отметил, что на девушке нет ни единого украшения. Волосы не уложены в причёску, а лицо не покрыто косметикой, обычно так ярко напоминающей о её профессии.

    Она даже не попыталась принарядиться ради него?

    Александр хотел было предложить ей кресло. И он совсем не ожидал, что девушка так смело шагнёт вперёд и обнимет его.

    — Я рада, что вы в порядке, — искренне прошептала она, едва касаясь его груди.

    Он скорее видел, чем чувствовал, как её пальцы опустились к ране на боку. Эвелин внимательно всматривалась в тонкую ткань рубашки и сразу заметила тугую повязку, стягивающую его рёбра и живот.

    — Как ваше ранение?

    Александр совсем не собирался говорить о нападении и его последствиях. Какая-то часть его души и вовсе требовала как-то исправить этот ужасный эпизод. То, что именно эта девушка увидела его таким слабым, задевало его. Он хотел видеть в её глазах восторг, ожидание близости, страсть, а не тревогу и эту жалость, которая так явно читалась в её глазах.

    А Эвелин и сама удивилась своей реакции.

    Как она смогла просто подойти и первой обнять мужчину?

    Но после всего, что они пережили вместе, после того, как она села в карету, вошла ночью к нему в кабинет, девушка предпочла быть честной с самой собой: Эвелин волновалась и не видела смысла это скрывать. Она хотела узнать, что сказал врач, как скоро снимут повязку, какие рекомендации ему дали.

    И только девушка приоткрыла рот, собираясь задать все эти вопросы, как Александр неожиданно притянул её к себе.

    Их лица оказались всего в нескольких дюймах друг от друга. Он нежно коснулся губами её щеки, потом кончика носа. От такой неожиданной близости по телу Эви пробежала волна тепла. Александр отстранился, глубоко вдохнул и снова посмотрел на неё.

    Эви чувствовала его решимость, но не отодвинулась. И герцог, словно прочитав это в её глазах, прижал еще крепче, заключив в ловушку. Одна его рука всё ещё лежала на её шее, он гладил её кожу, большим пальцем медленно выводя круги под ухом. Вторая рука опустилась на талию и остановилась там.

    Он прижимал её к себе так крепко, что ей казалось: между их телами не осталось места даже для воздуха. Оставив в покое её шею, Александр запутался пальцами в её волосах и слегка потянул их назад. Эвелин пришлось приподнять голову, открывая ему шею.

    Герцог коснулся губами её подбородка, затем нашёл на шее быстро бьющуюся жилку. Лёгкая щетина царапнула кожу, заставив девушку вздрогнуть. Эвелин подалась ему навстречу, вцепившись пальцами в ворот его пиджака. Но вскоре, поддавшись своим чувствам, сама скользнула ладонью по его боку, изучая очертания его тела.

    Она была настолько увлечена этим мгновением, что не заметила, как случайно сжала его бок именно там, где под повязкой была скрыта рана. Он вздрогнул, сжал её талию чуть сильнее и сквозь зубы сдавленно выдохнул, лишь на секунду прервав поцелуй.

    — Александр, — прошептала она, упираясь ладонями ему в грудь. — Александр, остановитесь.

    Мужчина словно не слышал её, не отпускал, его руки всё ещё удерживали её тело, а взгляд был прикован к лицу.

    — Остановитесь, — уже настойчивее повторила Эвелин и, воспользовавшись заминкой, немного отстранилась.

    Эви тут же посмотрела на его бок. И это не укрылось от Александра.

    — Эвелин, это не проблема, — тихо сказал он и снова попытался притянуть её к себе.

    Но девушка упёрлась ладонью ему в грудь и внимательно изучала повязку, скрывающую его раны.

    Она не может так оттягивать неизбежное, — подумал он, снова попытавшись заключить её в свои объятия.

    — Ты приехала сюда сама, Эви. Значит, хотела быть со мной.

    В его голосе впервые прозвучало сомнение.

    — Эви, ты же не передумала?

    Девушка отрицательно покачала головой. И Александр не сумел скрыть облегчения, смешанного с раздражением. Она по-прежнему думала о его ранении гораздо больше, чем о поцелуе.

    — Посмотри на меня.

    Он осторожно коснулся её подбородка и заставил поднять голову. Несколько секунд герцог внимательно всматривался в её глаза.

    — Скажи, что ты не передумала.

    В его голосе неожиданно исчезла привычная насмешка.

    — Скажи это, Эви. И я обещаю, что позабочусь о тебе.

    Эвелин засмеялась и, убрав прядь волос с его лба, сказала:

    — Не хочу, чтобы из-за меня вам пришлось снова вызывать врача.

    — Эви...

    — Я не передумала. Но, если честно, предпочла бы другое место для встреч.

    — Тебе не нравится мой дом?

    — Дело не в этом.

    Эви, наконец, освободилась из ловушки его рук, отошла на несколько шагов и опустилась в кресло.

    — Где тебе было бы комфортно жить? В каком районе? — тут же спросил он.

    — Пожалуй, я останусь у леди Торпенгейм.

    — Эви, я куплю или сниму тебе дом. Ты сможешь там жить одна.

    Это был лучший для него вариант: он всегда будет знать, где она находится, и в любой момент сможет её навестить. Небывалый прилив сил и возбуждения искрой пронёсся по его телу.

    Он сможет приехать и утром, и вечером — получить то, чего так долго желал. Герцог уже представил, как нагрянет к ней ранним утром, став первым человеком, которого она увидит в этот день. Не позволит ей встать с постели, пока их двоих не покинут все силы. Он собирался провести рядом с ней всё утро, а может неожиданно заехать к ней днем в перерыве между делами.

    В его фантазиях Эвелин уже ждала его. Она вечерами лежала на белых простынях широкой кровати в светлой комнате дома, который он снял для неё.

    — Мне это не подходит…

    Герцог, который в этот момент доставал бокалы из шкафа, развернулся и просто пригвоздил её взглядом.

    — Эви, леди Торпенгейм не понравится, если я буду заглядывать к вам… скажем так, по вечерам…

    — Вы можете снять дом, и мы будем встречаться в назначенное время. Например, воскресенье вам не подойдёт, это всё-таки семейный день, — Эви подумала о его матери, сестре и обязательном походе в церковь. — Пятница — день премьер, я могу сильно уставать. Четверг и среду, наверное, тоже стоит оставить для светской жизни.

    Она говорила об этом так серьёзно, словно обсуждала расписание деловых встреч.

    — Эви...

    Девушка вслух перечисляла традиционное расписание лондонской аристократии в летний сезон. А герцог лишь поражался тому, какой спокойной и рациональной она может быть.

    — Я думаю, раз в неделю, по понедельникам, мы можем встречаться в доме. Если вы снимете дом в районе попроще, то никто на нас и не обратит внимания. Вы же сможете посылать за мной карету в нужный час?

    Александр несколько секунд молча смотрел на неё. Наверное, лучше согласится, а дальше он постепенно убедит её перевести все вещи, а потом она и сама не заметит, как поселится у него.

    Он вспомнил нарочито яркий, разномастный дом леди Торпенгейм, заваленный самыми разными вещами, беспощадно съедающими пространство.

    Найти что-то лучше не составит труда: просторные комнаты, светлые тона, библиотека, столовая, наполненная цветами. Герцог сможет обеспечить ей такую жизнь, от которой она сама не сможет отказаться.

    — Эви, вы точно никогда не были чьей-то любовницей?

    Щёки девушки заметно окрасились в розовый цвет. Она опустила глаза, подумала и сказала:

    — Не была. И для всего высшего общества у меня не будет любовника. Мы с вами не встречаемся на приёмах, не ходим по закрытым ложам театров. Мы раз в неделю встречаемся в снятом доме, — упрямо повторила она.

    — Раз? Может, четыре раза?

    Эви посмотрела на него, не скрывая своего удивления.

    — Давайте остановимся на двух. Для начала.

    Александру нравилась эта игра, то, с каким деловым подходом она подошла к делу. Он знал: она хотела его, выбрала среди других аристократов Лондона своим первым любовником. Он с удовольствием наблюдал за её смущением и думал, как быстро сможет подобрать подходящий дом.

    — Хорошо.

    Александр поставил бокал на маленький столик напротив Эви. Едва заметно поморщившись, герцог опустился в кресло напротив девушки, сжимая в левой руке свой бокал.

    — Значит, два раза в неделю мы встречаемся с вами. На общие приёмы вы не хотите ходить вместе?

    — Да, верно. Для вас так тоже будет лучше. Вы сможете присматриваться к молодым дебютанткам, искать жену.

    Герцог чуть не выронил бокал.

    — Вы же не собираетесь встречаться с кем-то кроме меня? — его очень волновала эта тема, и он точно не собирался делить свою женщину ни с кем.

    Эвелин лишь улыбнулась.

    — Эви, я серьёзно. Вы не спите ни с кем, кроме меня.

    — Хорошо, — тихо прошептала она.

    И Эвелин снова удивила его. Она не требовала от него того же, не просила верности, которую он не мог ей обещать. Вместо этого продолжала гнуть свою линию:

    — И да, пока мы вместе, я согласна быть только с вами. Но вы не должны мешать мне строить карьеру и личную жизнь. Ваша забота обо мне и интерес не выходит за пределы снятого дома.

    — Что?

    Герцог был не просто удивлён — он никак не ожидал услышать подобное. Любая другая актриса тут же попросила бы продвижение в карьере, место в Королевском театре, украшения, платья и оплату дома на пару лет вперёд.

    Актриса должна была хотеть, чтобы её связь с таким титулованным мужчиной, как он, заметили. Её ценность в глазах общества и других мужчин только выросла бы.

    — Я ещё подумаю. У вас есть другие условия? — спросила она.

    — У меня больше нет условий. Я куплю вам платья, в которых хотел бы вас видеть. Возможно, пришлю украшения. Прошу приходить в указанный срок или предупреждать, если возникнут проблемы.

    — Тогда, наверное, всё.

    Эви уже начала собираться. Она расправила несколько складок на юбке.

    На сегодня хватит. Ей уже давно пора было уходить.

    А Александр всё никак не мог решиться задать свой главный вопрос. На столе ждала чековая книжка.

    — Эви, сколько вам нужно денег?

    Девушка растерялась, она не посмотрела ему в глаза.

    — Пока не нужно. Я скажу вам потом, что мне от вас понадобится. И, Александр, я не хочу, чтобы вы думали, что меня можно купить.

    — Эви, я уже понял, что вас нельзя купить. Именно этот факт и создаёт столько проблем.

    Эвелин встала с кресла, ей не терпелось отдалиться от него, покинуть этот дом, и обдумать, на что она всё таки согласилась.

    — Ваш кучер ждёт меня?

    Герцог утвердительно кивнул.

    — Хорошо.

    Она подошла к нему, коснулась губами его щеки и, положив ладонь ему на грудь, слегка надавила.

    — Не провожайте меня, я найду дорогу.

    Александр, всё ещё ослабленный после ранения, с удивлением смотрел вслед девушке, покидающей его кабинет. И пока он пытался понять, что вообще сейчас произошло в этой комнате, Эви обернулась и снова его удивила:

    — Самое важное: пообещайте, что не будете лезть в мою личную жизнь...

    Удовлетворённая его кивком, Эви открыла дверь и выскользнула в коридор. Все эти знатные дома были похожи друг на друга, и девушка уверенно направилась по лестнице вниз.

    Может, ей всё-таки стоило попросить хоть какую-то сумму, чтобы не вызывать подозрений? Но она понятия не имела, сколько обычно просят любовницы и за что именно.

    На первом этаже Эвелин встретила дворецкого. Мужчина стоял у стены так, словно специально поджидал её.

    — Мисс Харлоу, миссис Блейкстоун хочет с вами поговорить...

  

  
    ГЛАВА 39

    Дворецкий проводил Эвелин в большую гостиную на первом этаже, вдали от комнат хозяев, приоткрыл дверь и пропустил её вперёд. Но вместо тонкого силуэта Кэролайн на диванчике сидела другая женщина.

    — Мисс Харлоу, если вы не слишком устали после такого вечернего приёма, я буду признательна, если вы присоединитесь ко мне за чаем и задержитесь ещё на несколько минут.

    Эвелин, ожидавшая услышать что угодно: угрозы, шантаж, требования оставить её сына в покое, с недоверием посмотрела на вдовствующую герцогиню так похожую на Александра.

    Но всё же, утвердительно кивнув, обошла диванчик и села напротив леди.

    — Скажите, мисс Харлоу, вы уже решили, какой хотите видеть свою жизнь через год? Через пять лет?

    Собственно, не стоило ожидать от дамы из высшего общества прямоты. Эвелин прекрасно понимала, что сейчас вдовствующая герцогиня прощупывает её границы и решила облегчить ей задачу.

    — Вы хотите предложить мне деньги за внесение коррективов в мои планы?

    Мать герцога элегантными движениями расставила чайные пары, разлила по чашкам чай и, взяв одну из них в руки, глубоко вдохнула аромат дорогого белого чая.

    — Нет, конечно, — усмехнулась она. — У моего сына больше денег, чем у меня. И больше способов сделать вашу жизнь удобной, если он того пожелает. Тут мне нечего вам предложить.

    — Тогда что именно вы хотите узнать?

    — Позвольте спросить иначе. Кем вы видите себя рядом с ним: мимолётной связью или постоянной содержанкой? Женщиной, которую он будет навещать годами или вы надеетесь однажды стать частью нашей семьи?

    — Частью семьи? — Эвелин вообще не понимала, что именно имеет в виду эта женщина.

    — Последний путь я бы вам не советовала. Если у Александра родится ребёнок не от законной жены, семья будет вынуждена вмешаться. Мы обеспечим ребенку имя, образование и положение. Настолько, насколько это возможно. Но я не допущу, чтобы кровь Блейкстоунов воспитывалась за кулисами театра.

    Хорошо, что Эвелин не планировала рожать от герцога детей. А такая жестокость не стала для неё сюрпризом. Конечно, аристократка не захочет, чтобы её внука воспитывала актриса. Хоть женщина и не сказала прямо, что собирается исключить Эви из жизни собственного ребёнка, намёк на это читался в каждой фразе.

    — Я не вижу себя ни его постоянной содержанкой, ни матерью его детей, ваша светлость.

    — Тогда кем?

    Эвелин пришлось задуматься. Она и сама не знала ответа на этот вопрос.

    Но молчание затягивалось, а взгляд герцогини становился всё тяжелее.

    — Чем-то средним между девушкой на одну ночь и постоянной содержанкой. Дальше этого наши отношения не зайдут.

    — Вы должны понимать: однажды в его жизни появится женщина, которая получит то, чего у вас не будет никогда. Она возьмёт его имя, станет матерью наследников и получит право на его время. Все главные праздники, дорогие вам вечера он будет вынужден проводить со своей семьёй. Даже если он будет желать вас, мисс Харлоу, она будет первой, а вы — второй. В лучшем случае.

    Несмотря на то, что Эви уже успела там в кабинете предложить Александру свободу и прямо сказала, что понимает: ему пора искать жену, слова женщины неприятно укололи её.

    На несколько секунд девушка потеряла самообладание. Недовольно поджав губы, она стыдливо опустила взгляд под пристальным наблюдением опытной женщины.

    — Как только такая женщина появится, меня рядом с ним не будет.

    От герцогини, которая провела всю жизнь среди интриг, не укрылось это явное противоречие.

    — Вы говорите это сейчас. Но уверены ли вы, что сможете выйти из таких отношений? Особенно если Александр не захочет вас отпускать?

    — Ваша светлость, я американка. У меня есть одно преимущество перед лондонскими дамами: когда придёт время, я просто сяду на корабль.

    Девушка, улыбнувшись, посмотрела женщине в глаза.

    — Поверьте, даже самые пылкие отношения плохо переносят расстояние размером с океан.

    — Вы планируете уезжать? Когда? — герцогиня и не надеялась услышать правдивый ответ.

    Для неё всё это были лишь речи молодой самоуверенной девушки, которая рассуждала с юношеским максимализмом и, видимо, верой в собственные силы. По мнению герцогини, актриса ещё не знала, что значит любить мужчину, который ей не принадлежит.

    Но ответ девушки её удивил своей прямотой.

    — Хочу через три месяца. Если дела затянутся, то через шесть.

    Эвелин отвечала совершенно серьёзно. Она поочерёдно загибала пальцы, беззвучно перечисляя какие-то события.

    — Думаю, я успею закончить все свои дела в Лондоне за три месяца.

    — Это правда?

    — В этом вопросе вы можете мне доверять, ваша светлость. ***

    — Ох, я так рада, что ты веселишься.

    — Что? С чего это вдруг? Всё как обычно.

    Эвелин невозмутимо поправила платье и как ни в чём не бывало продолжила разглядывать прибывающих гостей и танцующие пары.

    — Нет-нет. Сегодня ты как будто расслабилась. Хотя, может, я и ошибаюсь, — пожала плечами София и, взяв её за руку, повела за собой в зал с закусками.

    — Нам давно стоило так повеселиться. Всё-таки у графини была отличная идея организовать танцевальный вечер. И столько людей пришло...

    Эвелин следовала за подругой, внимательно обдумывая её слова. И правда, пока герцог отсутствовал и не было никаких известий о его здоровье, она никак не могла найти себе места и успокоить внутреннюю тревогу.

    А сейчас, когда они обсудили их личный вопрос и даже договорились о формате отношений, на душе у девушки стало удивительно спокойно.

    Как оказалось, хуже всего Эви переносила неопределённость.

    Сегодня утром она уже успела получить письмо: герцог выбрал дом и даже оплатил его, не дожидаясь начала квартала. Она, в свою очередь, уже отправила ответ и согласилась на встречу через четыре дня.

    Эвелин хоть и волновалась, не зная, как всё пройдёт, но не могла не признать: это ожидание будоражило фантазию и усиливало желание. Однако переживать об этом раньше времени она не хотела.

    Как только девушки вошли в банкетный зал, София тут же направилась к столам с закусками и, взяв маленькую тарелочку, терпеливо дожидалась своей очереди. А Эвелин, которая решила дождаться ужина, с любопытством оглядывала комнату.

    Герцог Ашмор тоже был тут. Он стоял чуть в стороне, окружённый джентльменами, лениво прокручивал бокал в руке и, казалось, вовсе не был вовлечён в беседу. Александр не удосужился скрыть свою скуку от собеседников и посторонних глаз.

    — Знаешь, тебе следовало позволить моей газете написать о том происшествии, — многозначительно сказал граф Уитфорд, толкая друга в плечо.

    — Если бы я захотел дать интервью, то предпочёл бы обратиться в маленькое издание. Говорят, там журналисты готовы на многое ради хорошей статьи.

    Как только прозвучала эта фраза, Александр поднял глаза и взглянул на Эвелин. Девушка смотрела на него в ответ, она сделала такой вид, как будто вообще не понимает, о чём он говорит.

    Казалось, ещё секунда и она отвернётся. Александр не смог сдержаться и лукаво подмигнул ей. Эвелин наградила его недовольным взглядом. А потом, как он и предполагал, тут же перевела взгляд на подругу.

    — Если ты говоришь о газете Софии Эвердейл, то её отцу давно пора всё это прикрыть…

    А его самого уже ждал разговор с графом Уитфордом, который продолжал сетовать на падающую популярность своей газеты. Но как он мог помочь?

    Эвелин решила, что для соблюдения договорённостей лучше находиться в разных с герцогом комнатах, и тут же направилась в танцевальный зал.

    Александр, проследив за девушкой взглядом, с огромным трудом отказал себе в удовольствии смутить Эвелин ещё сильнее и вынужден был присоединиться к матери и сестре. Матушка, словно на охоте, осматривала гостей.

    — Ты обещал, — тихо прошептала его мать.

    — Что именно?

    — Ты обещал, что хотя бы постараешься быть чуть более очаровательным с юными дебютантками. Ну или обратишь внимание на незамужних дочерей наших друзей...

    — Неужели вы спрашивали меня об этом, когда я был в бреду?

    Честно говоря, Александр не помнил, чтобы речь заходила о чём-то подобном. А природное любопытство толкало его на небольшой эксперимент.

    «Вы сможете присматриваться к молодым дебютанткам, искать жену».

    Именно это Эвелин сказала ему в тот день. Герцог не верил ей. Не мог же он быть настолько безразличен ей? Неужели его актриса действительно так играла с ним?

    Александр нашёл Эви взглядом. Она стояла вместе с другими работниками театра, и режиссёр не был готов её отпускать. А сама Эвелин, с присущим ей очарованием, беседовала с журналистом, ведущим колонку светских новостей. А тот так и сиял от восторга, не в силах устоять перед похвалой столь милой особы.

    — Так и быть, я в хорошем настроении и готов порадовать любую кандидатку на титул герцогини Ашмор.

    Матушка недовольно цокнула, а Кэролайн, прикрыв рот веером, скрыла улыбку. И дочь, и сын прекрасно знали, насколько трепетно герцогиня относится к своему титулу, и какой требовательной она может быть.

    Женщина внимательно осмотрела зал и, не желая упускать момент, тут же взяла сына под руку и повела к группе дам.

    — Ох, ну пригласи дочь графа, — вдовствующая герцогиня указала на одну из девушек в невинном светлом платье из тонкого муслина. Девушка стояла в компании таких же юных леди, дебютантки сезона с волнительным азартом неумело, неловко разглядывали всех неженатых джентльменов.

    «На что только не пойдёшь ради науки», — подумал Александр и подошёл вплотную к юным дамам.

    — Кхм...

    А ведь он даже не подумал спросить у матери имя девушки.

    — Герцог Ашмор, — к его счастью, тут же ответила дочь графа, на которую до этого указала мать.

    Он всмотрелся в слегка припухлые щёки, пушистые брови, пухлые губы и подбородок с ямочкой. У дочери графа было миловидное, но чересчур бесхитростное лицо.

    — Могу я пригласить вас на танец?

    И только он успел протянуть руку, как юная дебютантка тут же ухватилась за его ладонь, словно испугалась, что одна из подруг может опередить её. Он молча повёл девушку в центр зала. И как только они остановились, ожидая первых аккордов оркестра, юное создание потянулось к нему на носочках.

    — Я хотела выразить вам благодарность...

    Музыка заиграла, и герцог, положив руку на талию партнёрши, повёл её вперёд вслед за остальными парами.

    — За то, что на этом балу...

    Им пришлось разлучиться в очередном танцевальном движении.

    — Вы выбрали из сотни девушек...

    Девушка говорила сама, и от собственных слов её щёки всё сильнее заливались румянцем. Он точно видел её раньше, но никак не мог вспомнить, как же её зовут.

    — Вы оказали честь именно мне...

    Слишком искусственная, слишком жеманная, а на платье явный переизбыток лент. Невинная и неинтересная…

    — На первый танец вы...

    Ох, вот в чём была его ошибка. Нужно было проводить подобные эксперименты во второй половине вечера.

    — Если вдруг вы пригласите меня ещё раз, я с радостью приму такой знак внимания...

    И вот, медленно кружась в танце, они наконец приблизились к тому месту, где стояли Эви и режиссёр. Последний по-прежнему о чём-то расспрашивал журналиста. Но среди толпы актёров не было знакомых ярко-рыжих волос. Неужели она приревновала и ушла?

    Александр почувствовал себя неуютно. Как легко он смог упустить Эви из виду. Может, что-то случилось?

    Герцог обернулся, внимательно осмотрел гостей у дальней стены, посмотрел на леди, сидящих на диванчиках, на гордых матерей, ожидающих дочерей с танцевальной площадки.

    Но Эвелин среди гостей не было.

    — Герцог Ашмор...

    Партнёрша по танцу вновь привлекла его внимание. Девушка невинно посмотрела на него, несколько раз взмахнула ресницами, сделала глубокий вдох.

    — Я хотела сказать...

    И тут он услышал знакомый смех.

    Эвелин не стояла у стены и не наблюдала за его танцем. Она находилась всего в нескольких метрах от него, прямо на танцевальной площадке. Музыка уже смолкла, а мистер Дейтон всё ещё держал его Эви за талию. Банкир что-то шептал ей на ухо, а она снова громко рассмеялась.

    — Я так благодарна вам. У меня был лучший партнёр… — тихо пролепетала юная дебютантка, стараясь заглянуть ему в глаза.

    — Простите. Был невнимателен, — герцог вновь обратил взор на свою юную партнёршу и поспешил вернуть её обратно в общество матери и подруг.

    Как только пронырливый банкир проводил Эвелин к Софии, герцог уже не мог ни на секунду выпустить её из виду.

    А как только журналистку пригласили на танец, он тут же направился к актрисе.

    — Мы так не договаривались, — прошептала Эвелин и повернулась к нему боком, делая вид, что изучает картины.

    Девушка сделала маленький шаг в противоположную от него сторону.

    Он последовал за ней.

    — Давайте уедем отсюда сейчас.

    Девушка уже хотела отвернуться, но он, шагнув ей навстречу, закрыл проход.

    — Прошу вас, поедем со мной.

    — Мы так не договаривались, — не скрывая обиды, прошептала она.

    И вновь отступив от него, девушка перевела взгляд на другую картину.

    Эвелин уже собиралась уйти, как вдруг слегка развернулась к нему и тихо произнесла:

    — Я смогу выйти из дома леди Торпенгейм через два часа. Если там будет стоять чёрный экипаж, я в него сяду.

  

  
    ГЛАВА 40

    Эвелин всерьёз полагала, что экипаж, так любезно присланный герцогом, направится прямиком в Сохо. В район, который так радушно принимал всех творческих людей среднего достатка. Именно там стоял и процветал театр на Друри-Лейн, в котором работала актриса.

    Девушка прекрасно понимала, что такой район как Сохо относительно безопасен. Никто не удивится, увидев среди его жителей актрису. Более того, никого не смутит и навещающий её состоятельный джентльмен.

    Каково же было её удивление, когда в окне экипажа промелькнула совсем другая застройка. А её нога ступила на мягкий гравий дорожки у недавно построенного особняка в Южном Кенсингтоне. Месте, где совсем недавно вырос академический квартал, раскинулись парки и которое так удачно граничило с богатейшими районами города, где проживал и сам Александр Блейкстоун.

    Небольшой по сравнению с резиденцией герцога дом, но всё же значительно больше особняка леди Торпенгейм, располагался в глубине сада. С улицы, сквозь забор и деревья, было практически невозможно разглядеть не только обитателей этого дома, но даже сам фасад здания.

    Эви посмотрела на кучера, который учтиво ждал, пока девушка отойдёт в сторону на безопасное от кареты расстояние. Девушка перевела взгляд на надёжную дубовую дверь, забор, наполовину выполненный из каменной кладки, а наполовину из железных прутьев, а затем снова посмотрела на безмятежное лицо кучера.

    — Простите, вы ведь не собираетесь возвращаться в особняк герцога?

    Кучер выразительно посмотрел на девушку, явно не собираясь отвечать на этот вопрос.

    — Простите, вам дали распоряжения насчёт меня? — настойчиво уточнила Эвелин. — Вы отвезёте меня обратно?

    — Разумеется, мисс Харлоу. Его светлость велел оставаться здесь, в конюшне, и ждать столько, сколько потребуется. Я в вашем распоряжении.

    Эвелин словно нуждалась в доказательствах или хотя бы в минутной паузе, остановилась посреди двора и внимательно проследила за тем, как карета скрылась под навесом.

    Разгладив юбку пальцами, девушка вновь посмотрела на массивную резную дверь.

    Когда во двор въехала карета, навстречу не вышли слуги. Никто не открыл дверь, и даже свет в прихожей не загорелся. Эви осмотрела окна дома. Лишь в одной комнате, выходящей на главную улицу, горел свет. Эвелин подошла к двери, взялась за дверной молоточек и неуверенно постучала несколько раз.

    Никто не открывал. Девушка невольно наклонилась к двери, прислушиваясь к звукам дома, и снова постучала. На этот раз раздался едва уловимый шум шагов. Эви выпрямилась как раз вовремя.

    Дверь тут же открылась. И перед ней предстала женщина в платье из тёмной шерсти, с белым накрахмаленным фартуком и чепцом ему в тон, с тёмной шалью на плечах и небольшой связкой ключей на поясе. Она удивленно посмотрела на Эвелин и тут же, словно опомнившись, отступила в сторону, пропуская актрису в дом.

    — Его светлость занят, мисс Харлоу. А я старшая экономка. Пока в этом доме нет дворецкого, я буду выполнять и его обязанности. Меня зовут миссис Рейнолдс. Миссис Бейкер готовит ужин. Подождите здесь, а я сию секунду уведомлю герцога Ашмора о вашем визите.

    Более чопорную и правильную экономку Эви не могла себе представить.

    Может, намекнуть Александру, что это крайне странный выбор прислуги для дома любовницы?

    Эвелин не хотела и не видела необходимости демонстрировать свой авторитет или важность в глазах экономки. Поэтому покорно осталась ждать в прихожей, разглядывая редкие предметы интерьера.

    Через несколько минут экономка вернулась.

    — Пройдёмте со мной. Герцог Ашмор вас примет.

    Эвелин с каждой секундой всё труднее было сдерживать улыбку, но она лишь кивнула и последовала за миссис Рейнольдс. Они прошли по коридору первого этажа, миновали гостиную и остановились у закрытых дверей.

    Экономка мимолётно осмотрела актрису, вложив в свой взгляд всё допустимое неодобрение, которое воспитание и этикет позволяли ей при данных обстоятельствах, постучала в дверь кабинета и тут же отворила её.

    Александр держал в руках письмо, но как только дверь открылась, встал из-за стола и направился навстречу девушке.

    — Спасибо, миссис Рейнольдс. Когда будет готов ужин, пригласите нас к столу.

    — Да, хозяин.

    Экономка практически бесшумно исчезла, закрыв за собой дверь.

    Александр подошел к Эви, внимательно разглядывая её наряд. Волосы собраны в простую причёску, платье без лишних деталей, отсутствие украшений и лёгкий, едва заметный оттенок румян на щеках. Хоть девушка и нарядилась слишком просто, Александру на удивление это понравилось, ведь именно в таком виде она казалась ему хрупкой и по-домашнему уютной леди.

    — Вам налить что-нибудь выпить? Или дождёмся ужина?

    — Ужин — отличная мысль.

    Неловкость завладела комнатой.

    Александр понял, что впервые в жизни не знает, как начать беседу.

    Он не мог говорить с ней о своих вкусах и пожеланиях — каким бы он тогда предстал в глазах невинной девушки? Ещё не время. Начать неловкий разговор о погоде? Так на дворе почти ночь. Делать вид, что они находятся в светском обществе, и обсуждать искусство? Что за бред?

    Они так и стояли у двери. Эви чувствовала, как герцог пристально смотрит на неё. Она была уверена: от его взгляда не укрылась ни одна деталь её наряда. Девушка видела, с каким явным удовольствием собственника он рассматривает её фигуру и лицо.

    — Интересный выбор работников...

    — Ах это, — рассмеялся он. — Миссис Рейнольдс служит моей семье столько лет, сколько я себя помню...

    Эви удивлённо посмотрела на герцога. А тот, не растерявшись, жестом предложил ей присесть. И словно отвечая на её немой вопрос, пояснил:

    — И как, по-вашему, я мог успеть так быстро найти новых надёжных слуг?

    — Вы правда сняли этот дом четыре дня назад?

    — Три.

    — Но как...

    — Как и обещал вам. Я выбрал дом для вас.

    Эвелин не была наивной и всерьёз полагала, что, если герцог так быстро пригласил её сюда, скорее всего, контракт был подписан уже давно. Возможно, герцог снял дом, и тот пустовал. А может, в нём кто-то жил до неё. И она вовсе не собиралась обижаться. Как любая актриса, она знала мужчин.

    Но в то, что он снял дом специально для неё и сумел сделать это за такой срок, верилось с трудом.

    — Вы уже успели обустроить здесь кабинет?

    — Эта комната больше напоминает библиотеку. Из моего здесь только письма и отчётный журнал с фабрики.

    Эви под пристальным взглядом мужчины осмотрела несколько пустых стеллажей, книжный шкаф, стол, на котором находилась одинокая чернильница, несколько стальных перьев и небольшая стопка писем.

    — Я думал, что успею быстро ответить подрядчику.

    — Ответили?

    — Нет.

    Он смотрел ей в глаза и так хитро улыбался, что с каждой секундой разговора Эвелин чувствовала себя всё более уязвимой. Девушка думала, что ничего не может быть более неловким, чем находиться в его семейном доме рядом с вдовствующей герцогиней, его сестрой и полным штатом слуг. Она ошибалась. Как только они остались одни в практически пустом доме, Эви растерялась и не знала, как себя вести.

    — Если хотите, вы можете закончить работу. Я с радостью почитаю книгу.

    Она прошла вглубь комнаты и осмотрела огромный шкаф за его спиной. Девушка внимательно изучала корешки книг, выискивая то, что уже читала ни раз.

    — Не берите эту, там печальный конец, — вскользь бросил герцог, возвращаясь за стол.

    Эви прислушалась к совету и взяла небольшой приключенческий роман, после чего устроилась в маленьком кресле. Перо тихо царапало бумагу, а напряжение пропитывало воздух кабинета. Мысли герцога всё чаще возвращались к девушке, а Эвелин и вовсе не видела перед собой текста.

    Потом экономка пригласила их к столу, сопроводила в столовую и тут же удалилась в своё крыло. Они остались одни. Эвелин разрезала рыбу на мелкие кусочки, вздрагивая от каждого неловкого скрипа столового прибора о фарфор. С каждой минутой ожидания, неловкости и томления Эви всё сильнее сомневалась в правильности своих решений.

    А он, напротив, расспрашивал её о прошедшем дне: как прошла репетиция в театре, чем были заняты Натан и София.

    В какой-то момент, немного расслабившись от вина и непринуждённой беседы, Эви замолчала и внимательно посмотрела на него. Чёрные волосы непослушно упали на лоб. Падающие тени лишь подчёркивали острые, резкие черты лица, хитрую улыбку, расчётливый и цепкий взгляд.

    Почему он так странно себя ведёт?

    Эви считала, что он отведёт её в спальню. Конечно, такой человек, как Александр, не мог просто наброситься на неё. Но Эви и не предполагала, что проведёт в этом доме столько времени. Бросив взгляд на большие часы, девушка поняла, что к этому часу уже планировала вернуться домой.

    Она сделала ещё один глоток вина. Ужин близился к концу, и чем больше она думала о том, что будет дальше, тем сильнее начинала краснеть.

    Он ведь не отпустит её просто так в их первую ночь?

    Герцог встал, подошёл ближе и, нависая над ней, протянул раскрытую ладонь. По телу девушки пробежала нервная дрожь.

    — Эви, пойдём со мной…

  

  
    ГЛАВА 41

    — Эви, пойдём со мной…

    Девушка утвердительно кивнула и медленно вложила свои холодные пальцы в его ладонь. Она поднялась и последовала за ним, не задавая вопросов. Через секунду их пальцы сплелись в замок. Он поцеловал тыльную сторону её ладони и повёл её наверх по лестнице.

    Весь дом спал, а дорогу им освещал тусклый свет редких газовых ламп. Девушка украдкой осматривала дом, пока они не остановились перед одной из дверей.

    Странно. Эви думала, что такая резкая перемена в его поведении должна была напугать её. Но ничего подобного она не чувствовала. Ей нравилось следовать за ним, доверять ему, подчиняться.

    Мужчина замер за её спиной и, положив руки ей на плечи, тихо прошептал:

    — Не бойся.

    Он открыл перед ней дверь и, придерживая за плечи, первой провёл её в комнату.

    Эви внимательно осмотрела интерьер. На редкость эта комната выглядела наиболее обустроенной из всех помещений, которые они миновали в доме: приятные светло-голубые стены, лёгкие шторы, большая кровать, столик, кресла, шкафы, зеркало в полный рост.

    Всё было выдержано в нежных пастельно-голубых тонах. Из комнаты маленькая дверь вела в купальню, где уже стояла медная ванна, а в вёдрах, накрытых крышками, ждала горячая вода.

    Девушка с интересом изучала комнату, пока герцог, облокотившись о дверь, с улыбкой наблюдал за ней. Как только она остановилась у окна, мужчина подошёл сзади, по-хозяйски обхватил её за талию и притянул к себе.

    — Тебе нравится комната?

    Эви хотела ответить, что это не имеет значения, но вместо этого тихо произнесла:

    — Да.

    Голова Эви лежала у него на груди. Он прижимал её к себе, захватив в ловушку, удерживал рядом с собой. Герцог сделал несколько шагов назад, вглубь комнаты, увлекая её за собой, остановился и развернул их обоих лицом к большому зеркалу в полный рост.

    Эвелин посмотрела на своё отражение: раскрасневшиеся щёки, блестящие глаза, выбившаяся из причёски прядь рыжих волос. За спиной возвышался Александр. Он смотрел, не отрываясь, только на неё одну. И когда их взгляды встретились, по её телу вновь пробежала дрожь.

    — Эви, пожалуйста, не бойся... — прошептал он, едва касаясь губами её уха.

    Его голос, низкий и бархатистый, заставил её поёжиться от такой близости. Ладонь герцога легла ей на плечо, поднялась к шее, мягко массируя каждый позвонок. От удовольствия Эви уже готова была закрыть глаза, как рука Александра запуталась в её волосах. Шпильки со звоном посыпались на пол, а волосы тяжёлой волной упали на плечи.

    Он перекинул их на одну сторону, оголив линию плеча и тонкую шею, и вновь приблизился к её уху.

    — Ты же знаешь, что я не сделаю тебе больно? — спросил он, глядя на её отражение.

    Он коснулся губами её щеки. Затем медленно опустился вдоль шеи, не оставляя без внимания ни одного обнаженного участка её кожи. Отстранившись, мужчина провёл рукой по её корсету, лёгкими касаниями пальцев нащупывая шнуровку.

    А потом снова вернулся к её шее, опустился к лопаткам, продолжая мягко массировать спину. Ноги у Эви стали ватными. От удовольствия она закрыла глаза. Ей казалось, ещё немного, и она просто растает, бессильно опустившись в его объятия.

    — Ах… — выдохнула она.

    Он остановился, Эви тут же посмотрела на него. В его руках были зажаты завязки её платья.

    — Позволишь?

    Девушка растерянно посмотрела на него. И словно прочитав её неуверенность, он первым снял с себя жилет и принялся расстёгивать свою рубашку.

    Только тогда она едва слышно прошептала:

    — Да.

    Александр вновь притянул её к себе, сильными руками сжав талию. Словно забыв о завязках платья, его руки скользили по её животу, слегка поднимаясь к груди и так же быстро опускаясь вниз. С каждым новым движением он позволял себе немного больше, приучая её к своим прикосновениям.

    Мужчина ощущал, как сильно он возбуждён, насколько грубо и по-животному хочет поступить, а желание обладать ею преобладало над любыми другими мыслями. Но он прекрасно знал цену стратегии и контроля. Эта ночь не для него. Она для Эви, и должна пройти так, чтобы ему не пришлось гадать, придёт ли девушка к нему снова.

    — Если вдруг что-то пойдёт не так, ты ведь скажешь мне? — вновь прошептал он.

    Резко потянув за завязки её платья, он распустил шнуровку. Корсет упал на пол.

    Эви развернулась и посмотрела на него своими голубыми глазами. Он не увидел ни сожаления, ни страха в её взгляде. Расстегнув юбку на её поясе, Александр опустился перед ней на колени, предлагая сделать шаг вперёд.

    Девушка опёрлась на его плечи и без колебаний рассталась и с этим элементом наряда.

    Александр с восхищением смотрел на свою Эви снизу вверх. Видел силуэт её тела, проступающий сквозь тонкую ткань нижней сорочки, рыжие волосы, красиво обрамляющие лицо.

    Эви, наклонившись к нему, нежно коснулась губами его губ. И этого лёгкого знака оказалось достаточно. Он вскочил на ноги и приподнял её. Девушка не испугалась и, обхватив его торс ногами, продолжила целовать его щёки и лицо.

    Эвелин, сидя у него на руках, посмотрела в зеркало. Она видела, как мужчина несёт её к большой кровати, занимающей половину комнаты.

    Вот она и переступила эту грань.

    Оторвавшись от отражения в зеркале, Эви посмотрела ему в глаза. Она хотела увидеть в них желание и страсть. И, увидев всё это, и даже больше, снова поцеловала его, пальцами поглаживая его волосы.

    Александр, опустив её на кровать, принялся ласкать её шею, руками массировал её плечи и спину, опускаясь всё ниже, к её талии.

    Он нерешительно потянулся к завязкам её нижнего белья, ни на секунду не переставая наблюдать за её реакцией. К его радости и облегчению, девушка слегка приподняла бедра, помогая ему. Александр хотел освободиться теперь и от своих штанов, и вынужден был на мгновение отстраниться от Эви: он принялся быстро расстёгивать ремень.

    Герцог ни на секунду не мог оторвать взгляд от девушки, так расслабленно лежащей на его постели: от её волос, которые, словно солнечные лучи, рассыпались по простыням, от её алых губ, припухших от поцелуев, от её мягкого тела, ожидающего его рук.

    Александр спешил так, боялся, что вот сейчас она, остыв от его ласк, сядет на кровати и, вспомнив, что он не лучший для неё выбор, попросит проводить её вниз.

    И словно в подтверждение его мыслей Эви поднялась и немного отодвинулась от него. Забыв даже снять рубашку, герцог тут же наклонился к ней, жадно поцеловал её губы, надеялся не дать лишним мыслям увлечь её.

    Он держал её за шею, целовал её лицо и шептал, что о девушке прекраснее не мог и мечтать.

    Эви оттолкнула его ладонью в грудь и, дерзко улыбнувшись, сама потянулась к его рубашке, расстегнув пару пуговиц. Он тут же понял её и стянул рубашку через голову. Эвелин, пользуясь моментом, сняла свою ночную сорочку. Стоило ему вновь посмотреть на неё, как он увидел полностью обнажённую девушку, лежащую на его простынях.

    Он склонился к ней, поцеловал изгиб её шеи, гладил её кожу, запоминал каждую линию, словно поставил себе цель добиться её признания, что лучше него у неё никого не будет никогда.

    Александр продолжал ласкать её, чувствовал, как выгибается её спина, как её пальцы впиваются ему в плечи, а ногти оставляют следы. Он опустился ниже, проводя губами по ложбинке, затем по животу. Он навис над ней, опираясь на локти, заключая её между своими руками, и прижал к матрасу своим телом.

    — Можно? — тихо прошептал он.

    Его бёдра устроились между её ног, и она, раздвинув колени чуть шире, пригласила его.

    — Смотри на меня, — хрипло попросил он.

    Он чувствовал, что вот-вот завладеет ею, но на мгновение остановился. Александр действовал так осторожно, сам мучился от собственной медлительности и ни на секунду не отрывал взгляда от лица Эви: он был готов утешить её, поцеловать в нужный момент.

    Вместо слов согласия девушка обвила ногами его талию. Её пальцы скользнули по его спине. Обхватив его за бедра, она резким движением сама притянула его к себе. Он заполнил её. Девушка, не в силах сдержаться, закрыла глаза. Из её груди вырвался тихий вздох, а ногти впились в его спину.

    Словно сорвавшись с цепи, герцог становился всё настойчивее: действовал жестче, резче, быстрее. Видел, как она мечется по подушке, как её губы ищут его, и давал ей всё, чего она хотела: целовал жадно, неистово, ни на секунду не останавливаясь, полностью отдаваясь этому моменту.

    Она отвечала ему, и с каждым мгновением всё сильнее теряла контроль над собой. Он прижимал её крепче, с упоением ощущая, как её ноги обвивают его бёдра, притягивают ближе. Он знал: Эви так же сильно хотела его.

    Как только с её губ сорвался последний стон, а тело девушки содрогнулось в экстазе, он освободившись от сжигающего желания, обессилено упал на её тело, ухом прижавшись к груди, прислушиваясь к биению сердца.

    Никто из них не мог ни встать, ни говорить.

    Эви пошевелилась под тяжестью его тела, и он, перевернувшись на спину, притянул её к себе. Они так и продолжали лежать рядом. Голова Эви покоилась на его плече, одну ногу она закинула на него, ничуть не смущаясь своей наготы.

    Даже немного отдохнув, Александр понимал, что сегодня уже не вернётся к письмам. Ощущая приятную сонливость, он попытался крепче прижать Эви к себе. Но девушка, поднявшись на локтях, убрала прядь волос с его лба, мимолётно поцеловала его в губы и, словно кошка, потянулась, прогибаясь в спине.

    Эви направилась в купальню и освежила лицо. Она так быстро вернулась обратно, что Александр даже не успел присоединиться к ней. Затем Эви собрала разбросанную одежду, надела панталоны и нижнее платье.

    Неужели именно сейчас она решила смущаться?

    Но за нижним платьем последовали юбка и корсет, а позже девушка и вовсе несколькими ловкими движениями собрала волосы в причёску.

    Герцог направился к ней. Обняв её за талию, он вновь попытался притянуть её к себе. Но Эвелин ловко увернулась и направилась к двери. Она попросила не провожать её. Эвелин предпочитала тихо покинуть дом, вернуться к леди Торпенгейм до рассвета и проснуться в своей собственной кровати.

    Она вновь коснулась его губ на прощание и устремилась к двери.

    — Эви, — тихо позвал он, присаживаясь на кровать. — Почему ты соврала мне?

    Эвелин никак не ожидала услышать столь серьёзный тон. Отпустив дверную ручку, она развернулась к нему.

    — Ты сказала, что я твой первый любовник.

    Между ними повисла тишина.

    — Эви, ответь, к чему был этот цирк?

    — Я не обманывала тебя.

    Александр, ухмыльнувшись, приподнял бровь. В свои годы он точно был способен отличить невинную девушку и прекрасно понимал, что Эви нагло врёт.

    — Я говорила тебе, что у меня никогда не было любовников. Так и есть. Ты мой первый любовник, — с неохотой призналась она. — Но ты никогда не спрашивал, был ли у меня муж.

  

  
    ГЛАВА 42

    «Мисс Харлоу? Мисс?»

    Именно так Эвелин представилась ему. Для всего общества у неё не было иного имени, иной истории. Даже услышав от неё правду, он не мог поверить, что у такой девушки мог быть муж.

    Какой мужчина позволил бы своей жене выйти на сцену? Какой муж мог позволить своей женщине жить одной в чужой стране? И где этот муж сейчас?

    Когда он, в полном своём праве, задал ей эти вопросы, она улыбнулась, словно лиса, и мягким голосом произнесла:

    — Понимаете, дорогой герцог Ашмор, мужа у меня уже нет, а вот приписка «миссис» никак не помогает карьере молодой актрисы.

    Нет, так просто это продолжаться не может. Никто и никогда ему так не отвечал. Он хотел знать, кто этот муж и где он сейчас. А вдруг эта фраза — просто обман? И никакого мужа никогда не было?

    Герцог сам был поклонником творчества многих актрис и прекрасно понимал, какую цену порой платят актрисы за главные роли и громкое имя. А Эвелин ведь так молода. Ну просто не может быть, чтобы без помощи и покровительства девушка сумела пробиться на самый верх так быстро.

    Уже прошло три дня с их совместной ночи, а он, словно зацикленный влюблённый юнец, снова и снова мысленно возвращался в голубую спальню дома в Южном Кенсингтоне, вновь следил за ней взглядом и прокручивал в памяти их последний разговор.

    Раздался стук в дверь, и Александру пришлось отвлечься не только от документов, но и от тревожных мыслей.

    — Александр?

    Кэролайн заглянула в кабинет.

    — Матушка просила напомнить, что сегодня у нас гости.

    Герцог поморщился, откладывая перо.

    — У нас?

    — У неё. Но большая часть гостей приглашена, чтобы поскорее устроить твой брак, — сестра усмехнулась. — Тебе придётся присоединиться и спасти меня от общества матушки в очень плохом настроении.

    — Чего не сделаешь ради любимой сестры. Как много красивых леди матушка пригласила ради меня?

    Он взял сестру под локоть и направился в сторону гостиной. Жизнь в большом доме определённо обладала своими преимуществами. Без визита сестры он мог бы и вовсе пропустить очередной “скромный ужин” в собственном доме.

    * * *

    К удивлению герцога, гостиная была буквально заполнена людьми. Яркий свет, музыка, украшения из живых цветов — как он мог пропустить все эти приготовления?

    Вдовствующая герцогиня тут же заметила своих детей и поспешила к ним.

    — Наконец-то, — тихо произнесла она, взяв сына под локоть.

    — Я опоздал на собственную казнь? Скольких девушек я сегодня должен очаровать? — не скрывая сарказма, спросил он.

    — Не нужно так говорить. Для этих целей я пригласила только Лидию.

    — Кого?

    Вдовствующая герцогиня закатила глаза, потянула сына за руку и, убедившись, что он искренне не понимает, о ком идёт речь, настроилась на поучительную лекцию.

    — Немыслимо. Лидию, дочь графа. Ты недавно танцевал с ней. Девушка просто очарована тобой к нашей удаче.

    — Ааа, укажи мне на неё украдкой.

    Ощутив сильный удар локтем под рёбра, герцог рассмеялся и признался, что, конечно же, помнит очаровательную юную леди.

    — Я поговорила с отцом девушки. Они в бедственном положении. Им жизненно необходимы твоя финансовая и политическая поддержка. Граф сказал, что ради такой помощи готов закрыть глаза на любые проблемы в будущем браке своей дочери. Разумеется, при условии, что она станет матерью наследников герцога и будет жить в достатке.

    Александр не смог скрыть удивления и раздражённо посмотрел на мать.

    — Это что вообще такое? — не скрывая презрения в голосе, спросил он.

    — Мы обсудили твоё увлечение актрисами. Хочешь — пусть будут. Захочешь отправить жену в загородное поместье — пожалуйста. Главное — наследники.

    — Не думал, что мы докатимся до такого.

    — А до чего именно? — спокойно уточнила герцогиня. — Ты не первый герцог, у которого есть свои слабости. По крайней мере, ни я, ни граф не строим иллюзий.

    Александр покачал головой.

    — Значит, Лидия в курсе?

    — Её отец возьмёт это на себя.

    Александр никогда не считал себя святым и любил заключать подобные «честные» сделки. Но он привык поступать подобным образом с любовницами и женщинами низшего положения. И всё же чем дольше он смотрел на это предложение непредвзятым взглядом, тем яснее видел преимущества такого союза.

    Брак — это сделка, а озвученные условия были для него вполне приемлемы. Более того, он буквально получал всё, что хотел.

    Вместе с матерью герцог подошёл к группе беседующих аристократов, среди которых стояла его будущая невеста, а судя по внешнему сходству, и будущая тёща.

    Поздоровавшись с Эдвардом Уитфордом, Александр понял, что друг слушает разговор дам с куда большим вниманием, чем его самого.

    Мать Лидии громко восклицала:

    — Не думаю, что состояние способно перевесить отсутствие родословной. В газете буквально написали, что господин Крайслер поднялся из простых рабочих. Думаю, он не знает ни как поддержать беседу, ни как держаться в обществе.

    — Может, он даже не знает, какими приборами пользоваться...

    — Но актриса очень красивая, не такая красивая, как Сесилия Бланш, но всё же… — тихо прошептала Лидия.

    — На вкус и цвет, — вставил граф Эдвард Уитфорд с ехидной улыбкой.

    — И всё же финансы — весьма важная составляющая счастливого брака, — осторожно заметил отец его будущей невесты.

    — Конечно. Может, какой-нибудь обедневший аристократ и купится на эту историю и женится на девушке со столь сомнительными связями... — вновь вернула себе слово мать Лидии.

    — А мы с вами безоговорочно доверяем этой газетёнке?

    Граф Эдвард Уитфорд с улыбкой наблюдал за происходящим, а затем попросил у дамы газету и протянул Александру тонкие пожелтевшие страницы.

    «Неожиданное открытие в театре на Друри-Лейн», — гласил броский заголовок.

    На первой странице красовался портрет рыжеволосой девушки в роли Гертруды.

    Он ещё не успел рассмотреть портрет, прочитать и одной строчки, но уже знал: речь шла об известной ему актрисе. Шестое чувство подсказывало: о чем бы не писали газеты, Эвелин каким-то образом замешана и в этой истории.

    Портрет манил, неизвестность терзала, и герцог всё же принялся читать:

    «Нашему изданию стало известно, что мисс Харлоу, американская актриса, обосновавшаяся в Лондоне и заслужившая любовь местной публики, приходится единственной племянницей успешному промышленнику Нового Света.

    Господин Крайслер не обладает ни титулом, ни именем, отсылающим к великим предкам. Зато собственным трудом он построил заводы и состояние, которому могли бы позавидовать многие представители старинных лондонских родов.

    В свете последних событий можно понять стремление мисс Харлоу не распространяться о своём родстве. Не каждая молодая леди, построившая удачную карьеру, захочет раскрыть тайны своего благополучия.

    Впрочем, у театральной актрисы не так много шансов на брак с представителем высшего света. Однако подобные родственные связи могут открыть перед мисс Харлоу возможности, недоступные другим девушкам её положения: союз с молодым джентльменом скромного достатка или с преуспевающим клерком безупречной репутации.

    Редакция издания искренне желает мисс Харлоу удачи и надеется, что судьба подарит ей достойный брак.»

    — Простите, никто не видел Софию? — тут же поинтересовался Александр.

    — Мне нравится ход твоих мыслей, мой друг.

    Джентльмены уже собрались откланяться, как вдруг Лидия обратилась к ним:

    — Простите, вы идёте за напитками?

    — Нет, — коротко ответил герцог, продолжая осматривать комнату.

    Девушка же с её большими невинными глазами явно ожидала другого ответа.

    — Мы хотели найти леди Софию Эвердейл. Она большая поклонница публицистического жанра, и нам есть что ей рассказать, — учтиво ответил граф Уитфорд.

    — Ой, как совпало, мне это тоже очень интересно. Публицистика, газетное дело... — неуверенно проговорила девушка.

    Герцог же, явно подгоняемый новыми эмоциями, которые рисковали вырваться наружу, собирался оставить друга и Лидию. Он хотел как можно скорее найти Софию и расспросить её о статье. Граф Уитфорд, никоим образом не желая пропустить интересную беседу, с присущей ему наглостью наклонился к леди Лидии:

    — Для герцога Ашмора очень важно мнение его матери. На вашем месте я бы остался рядом с вдовствующей герцогиней. Тем более что леди Блейкстоун и сама хотела видеть вас возле себя.

    Софию джентльмены нашли в дальнем углу гостиной. Журналистка сидела на диване между двумя пожилыми дамами и выглядела совершенно несчастной.

    — Мисс Эвердейл.

    Она подняла голову.

    — Мы хотели бы пригласить вас прогуляться по залу. Не окажете нам честь?

    Пожилые дамы тут же зашептались: многие одинокие девушки проводят вечер без внимания кавалеров, а тут сразу два видных джентльмена увели одну особу. Под этот нравоучительный шёпот герцог, Уитфорд и София направились к террасе.

    — Так что это было? — издатель взял инициативу в свои руки.

    София тяжело вздохнула.

    — Я не знаю.

    — Не знаете? С каких пор вы перестали освещать протесты и рабочие забастовки ради устройства личной жизни американских актрис? После такой статьи кто-нибудь и правда может решить жениться.

    София опустила глаза, а затем виновато посмотрела на герцога.

    — Эвелин... Ну, то есть мисс Харлоу сама подготовила эту статью.

    Издатель присвистнул.

    — Не думал, что ваша газета разрушит сама себя изнутри, — сказал он, не скрывая злорадства. — И как только найдутся доказательства, вам, София, стоит быть готовой к тому, что последует поток разоблачительных статей. И мои газеты тоже не станут закрывать глаза на такую оплошность.

    Девушка посмотрела сначала на серьёзное лицо герцога, потом на ухмыляющегося издателя. Она побледнела, а на глазах выступили слёзы.

    — Я ничего не знаю. Статья уже вышла. Мне остаётся лишь надеяться, что в ней есть хоть щепотка правды.

    — Успокойтесь, София. Может быть, всё не так плохо, — спокойно произнёс герцог, хотя думал уже не о ней. Он хотел как можно быстрее успокоить девушку и незаметно для всех покинуть этот приём.

    Герцог просто не мог этого выносить: сначала муж, теперь состоятельный дядя.

    Александр забрал из кабинета выпуск газеты, несколько рабочих писем, журнал и направился по коридору к выходу из дома.

    — Мне стоит поинтересоваться, почему только две женщины в зале расстроены после разговора с тобой?

    Герцогиня, ни на шаг не отставая, последовала за сыном.

    — И куда это ты собрался в разгар вечера?

    — Как куда? К своей актрисе, — ответил он и громко хлопнул входной дверью.
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    После напряжённого ужина в доме леди Торпенгейм наконец-то повисла тишина. Почти все обитатели дома разошлись по своим спальням.

    К назначенному времени Эвелин, накинув халат поверх домашнего платья и собрав волосы в пучок, направилась в сторону библиотеки. По крайней мере, так мог подумать любой слуга, работавший в доме.

    Но девушка вошла в другую дверь. В кабинете её уже ждал Натан. На столе перед ним лежало множество бумаг: газетные вырезки, несколько дорогих фотографий, зарисовки, копии документов и собственные заметки.

    Мужчина устало потёр глаза.

    — Не уверен, что смогу достать документы, — тихо произнёс он.

    — Не уверен?

    Казалось, они вот-вот подберутся к решающему моменту, и, как назло, всё начинало идти не по плану. Натан сжал переносицу двумя пальцами и не спешил отвечать на повисший в воздухе вопрос.

    — Эвелин, я не уверен, что моих связей хватит... Мне отказали даже в архиве.

    — А имя того полицейского? Мы можем его использовать?

    — Эви, нет.

    Девушка недовольно поджала губы. Она не хотела сейчас ссориться, но работа должна быть выполнена. Особенно теперь, когда Глория снова пропала. Эвелин злилась, она старалась не смотреть на своего агента и, отдёрнув штору, посмотрела в окно.

    За воротами стоял чёрный экипаж.

    Странно. Сегодня они не договаривались о встрече. Задёрнув штору, Эви направилась к выходу из кабинета.

    — Ладно, я что-нибудь придумаю.

    Но Натан тут же подошёл к окну и, посмотрев во двор, остановил девушку:

    — Ви, если всё это зайдёт слишком далеко, мне придется позаботиться о тебе.

    — Не называй меня так, даже наедине…

    — Эви, я буду вынужден принять меры… — настойчиво повторил он.

    — Ты о чём?

    — Не изображай невинность. Может, пока ещё не все в этом доме заметили странный экипаж, так ненавязчиво подъезжающий к дому по ночам. Но это вопрос времени.

    — Это тебя не касается. Тем более, возможно, мне придётся попросить его сделать твою работу.

    — Я придумаю что-нибудь…

    — Ты же сам сказал, что не сможешь.

    Натан, не скрывая осуждения, тут же подошёл к подруге и сквозь сжатые зубы прошептал:

    — Просто посмотри, кем ты стала...

    На секунду Эви показалось, что, не выдержав такого оскорбления, она ударит его по щеке, желая стереть с лица этот презрительный взгляд. Но, взяв себя в руки, девушка отступила на шаг назад и, придав голосу уверенности, спросила:

    — Кем? Разве не ты говорил, что я должна быть готова пойти на многое? Разве не ты подтолкнул меня к мести?

    Натан ничего не ответил. Обойдя агента, девушка направилась к служебному выходу из дома.

    Не самое лучшее настроение для свидания.

    Но что поделать?

    * * *

    Эвелин лишь раз постучала дверным молоточком, как дверь тут же распахнулась. Девушка от неожиданности отскочила назад. Но и это было не самой большой причиной её удивления. Дверь открыл сам герцог Ашмор. С серьёзным лицом он схватил её за руку, втащил в прихожую и громко захлопнул дверь.

    — Добрый вечер, дорогой герцог...

    Только слова сорвались с её губ, как он тут же поцеловал её, заставив замолчать. От недостатка воздуха и его настойчивости Эви пошатнулась и попыталась оттолкнуть его рукой.

    — Милорд...

    Со стороны раздался удивлённый вздох.

    Миссис Рейнольдс стояла с открытым ртом, прижимая платочек к груди.

    — Ужин оставьте в столовой, — бросил герцог.

    Затем, вновь вспомнив об Эвелин, которая успела отступить от него на приличное расстояние, он по-хозяйски обхватил девушку за талию, притянул к себе, подхватил под колени и поднял на руки. Эви, испугавшись, тут же схватилась за его плечи, а спустя мгновение уже просто повисла у него за спиной.

    — Милорд...

    Взгляд экономки был прикован к туфелькам, так неловко повисшим над полом. Миссис Рейнольдс моргнула.

    — Милорд, ужин будет готов только через полчаса...

    — Спасибо, миссис Рейнольдс. Нас устраивает такой расклад.

    И на глазах у ошарашенной экономки герцог направился на второй этаж.

    Честно признаться, женщина, несмотря на совсем недолгую службу в этом доме, уже начинала скучать и по требовательной вдовствующей герцогине, и по уж слишком падкой на эксперименты леди Кэролайн.

    Как только экономка скрылась из виду, Эвелин, постучав пальцем по плечу герцога, сказала:

    — Вы должны извиниться.

    Герцог усмехнулся:

    — Непременно. Миссис Рейнольдс и правда за последнее время увидела и узнала больше, чем за все годы службы.

    Эвелин приподняла брови и закатила глаза. Ну конечно, он не мог видеть её лица. Девушка снова хлопнула его по плечу.

    — Передо мной.

    — Ага, конечно, — недовольно ответил он, крепче сжав её ногу.

    — Это, конечно, очень трогательно, что вы уважаете чувства женщины, которая так долго работает в вашем доме. Но и перед девушкой, которую вы схватили как мешок с картошкой, стоит извиниться …

    — Молчите, — тихо сказал он. — Ради вашей же безопасности.

    Он распахнул дверь спальни и только там бросил её на кровать прямо на подушки. Эвелин почти сразу вскочила на ноги.

    — Что на вас нашло?

    Александр перевёл взгляд на тумбочку, на которой заголовком вверх лежал свежий выпуск газеты. Эвелин лишь пожала плечами.

    — Так зачем вам понадобилась такая статья? — требовательно спросил он, опираясь руками на край кровати.

    — Просто...

    — Эви, я не куплюсь на такой ответ. Если вы рассчитываете, что найдётся какой-нибудь джентльмен, готовый жениться на вас после подобной статьи... — он осёкся.

    Герцог вовсе не собирался объяснять своё поведение. И уж тем более оправдываться. Он ждал объяснений от неё.

    — Эви, этот дядя вообще существует?

    — Александр, вы в безопасности. У меня не было цели женить вас на себе.

    Засмеялась она.

    — Тогда зачем вам понадобилась эта ложь?

    Эвелин, оперевшись на руки, села и начала медленно вытаскивать заколки из волос.

    — Мы же договорились не лезть в личную жизнь друг друга, — произнесла она.

    Голос Эви звучал обманчиво спокойно. Девушка неспешно отбросила последнюю заколку. Тяжёлые пряди упали на плечи, касаясь обнажённой шеи. Она подняла на него взгляд из-под ресниц и, улыбнувшись, поманила к себе. Её пальцы скользили по воротнику домашнего серого платья. Она расстёгивала пуговицы одну за другой.

    Ничего более дерзкого и притягательного он не мог себе представить. А Эви, словно этого было мало, продолжала дразнить его. Она провела ладонью от обнажённой шеи вниз, закрыла глаза и откинулась на кровать.

    — Прекрати, — приказал он.

    Но Эви справилась с последней пуговицей и стянула верх платья с плеч, обнажая шею и грудь, скрытую лишь тонкой сорочкой, почти прозрачной в свете свечей.

    Затем подалась вперёд и, встав на колени, потянулась к нему. Обхватив его за шею, притянула к себе и нежно коснулась губами его губ. После этого отстранилась и, не разрывая взгляда, провела пальцем по его груди, медленно опускаясь к поясу брюк.

    Больше он не думал об их разговоре. Все важные вопросы просто покинули его голову.

    Его охватили страсть и злость: на неё, на её вечные секреты, бесстыдное поведение и на самого себя.

    Девушка попыталась расстегнуть ремень, но Александр грубо схватил её за запястье и сжал руку так, что она ахнула от неожиданности. Он рывком поднял её с кровати, развернул и толкнул к высокому напольному зеркалу у стены.

    Эви упёрлась ладонями в холодную стеклянную поверхность, но не могла ни на секунду отвести от него взгляд.

    Жгучее предвкушение тёплой волной прокатилось по её телу.

    — Платье долой, — хрипло прорычал он ей на ухо, и его дыхание вызвало новую дрожь.

    Платье с тихим шелестом упало на пол. Потом он схватил край её сорочки и резко потянул. Тонкая ткань затрещала, разрываясь от шеи до пояса и обнажая её спину. Он перебросил её волосы на плечо, открывая шею и лопатки. Его руки легли ей на талию, медленно скользнули вдоль спины.

    Эви видела в зеркале, с каким жадным восхищением он изучает её. Он стоял позади: глаза горят, челюсть напряжена, а руки крепко удерживают её рядом. Наверное, ей стоило испугаться.

    Александр сбросил с себя пиджак. Его ладонь легла ей на затылок, заставляя поднять голову и встретиться взглядом со своим отражением. Он грубо прижал её щекой к холодному стеклу.

    — Смотри, — приказал он.

    И она смотрела. Видела своё отражение: растрёпанные волосы, пылающие щёки, разорванную сорочку, едва державшуюся на руках и уже почти не прикрывавшую грудь. И смотрела на него: широкоплечего, почти полностью одетого, с сильными руками, с проступающими крупными венами.

    Мужчина прижимался к ней бёдрами, заставляя почувствовать его желание и власть. Александр сорвал остатки сорочки, окончательно обнажая её тело. Его ладони легли на её тело. Эви выгнулась и застонала, умоляя о большем.

    Его рука скользнула по её животу вниз. Пальцы хозяйничали везде, заставляя Эви вскрикивать и упираться лбом в холодное зеркало. Она услышала звон пряжки, шелест ткани, но не была способна открыть глаза.

    — Посмотри на меня, — вновь потребовал он.

    И она подняла взгляд на их отражение.

    Он стоял позади. Одной рукой держал её за волосы, второй уверенно управлял её телом. Вцепившись в зеркальную раму, Эви больше не могла оторвать взгляд от мужчины. Его пальцы впивались в её бёдра, сжимая до красноты. Он был груб, и от этой грубости у неё подкашивались ноги.

    Он откинул её волосы в сторону и прикусил плечо. Эви вскрикнула от неожиданности, но тут же забыла об этом, растворившись в ощущениях, горячей волной прокатившихся по телу.

    Александр тяжело дышал ей в волосы, крепко прижимая к себе. Какое-то время они просто стояли так: тяжело дышали и смотрели на собственные отражения. Потом герцог медленно притянул её ближе, нежно провёл рукой по волосам и поцеловал в макушку.

    — Извини меня, я...

    — Было неплохо, — выдохнула она, улыбнувшись в ответ.

    Некоторое время они лежали в тишине, разглядывая белоснежный потолок.

    К удивлению герцога, Эви совершенно спокойно относилась и к его животной грубости, и к собственной наготе. Она просто лежала рядом, устроив голову на его руке, словно на подушке.

    Эви никогда не отличалась излишней стеснительностью. И это лишь дополняло её образ в его глазах.

    — Знаете, я бы не хотел однажды узнать из газет, что вы таким же образом окрутили какого-нибудь беднягу, — сказал герцог, возвращаясь к теме, которую так и не смог выбросить из головы.

    Эвелин засмеялась.

    — Это не смешно.

    Он сел на кровати и внимательно посмотрел на девушку, которая даже не пошевелилась в ответ.

    — Знаете, я бы тоже не хотела на одном из приёмов услышать в дамской комнате сплетню о том, что молодой герцог изменяет своей простушке жене. Но мы ведь не знаем, что может произойти в будущем.

    На секунду ему показалось, что Эви в курсе всех разговоров, происходящих в его доме. Что она знает и о планах его матери, и о его собственных намерениях относительно Лидии.

    Но Эви продолжила:

    — Я бы хотела, чтобы девушек не держали в этих дамских пансионах, отрезанными от реальной жизни. Чтобы к моменту знакомства с будущим мужем они хотя бы раз в жизни видели живого мужчину, говорили с ним.

    — Почему? Как это относится к нашему разговору?

    Герцог опустился рядом, опёрся рукой на подушку и, нависая над Эвелин, не сводил взгляда с её лица.

    — Понимаете, как легко юной девушке ошибиться? Принять вежливость за искренний интерес, один танец — за симпатию, а отсутствие пренебрежения, которое девочки часто видят со стороны отцов, ожидающих наследника мужского пола, — за любовь.

    — Никогда не думал об этом, — нехотя признался он. — Но на то и нужен отец, чтобы понять, кто из женихов подходит его дочери.

    — Но не отцу потом жить с этим человеком.

    Александр услышал в её голосе такую грусть и посмотрел в её пустые глаза, устремлённые в потолок.

    Наклонившись к девушке, заслонив от её цепкого взгляда потолок, он буквально вынудил девушку обратить на него внимание и тихо спросил:

    — Эви, с вами плохо поступал отец?

    Девушка тут же положила ладонь ему на грудь и печально улыбнулась.

    — Нет. У меня были самые замечательные родители.

    — Но?

    — Я говорю вам правду. Они просто оставили меня раньше, чем я была готова к этому.

    Эвелин встала и тут же принялась собирать свои вещи. Когда она подняла с пола нижнее платье, разорванное почти до пояса, то осуждающе посмотрела на герцога.

    — Немыслимо.

    Натянув пострадавший предмет гардероба, Эви подошла к зеркалу и попыталась как-то поправить сорочку. Александр без малейшего сожаления, напротив, с огромным удовольствием наблюдал за ней. Её ироничный комментарий и хитрая улыбка заставляли его думать о возможном продолжении вечера.

    Эви без посторонней помощи затянула корсет и, присев перед зеркалом, принялась закалывать волосы шпильками.

    — Александр, у меня есть просьба.

    Девушка явно нервничала.

    Герцог, желая избавить её от сомнений, подошёл сзади, поцеловал в шею и тихо спросил:

    — Сколько?

    Его ответ заставил её иронично усмехнуться.

    — Боюсь, в этом деле деньгами не помочь.

  

  
    ГЛАВА 44

    К удивлению и гневу Александра, статья произвела именно тот эффект, на который, видимо, и рассчитывала Эвелин. Хотя сама она упорно отказывалась это признавать.

    Танцевальная карточка актрисы была забита доверху. Даже его друг, граф Уитфорд, поддался общему настроению и с интересом поглядывал на его актрису. Что уж говорить о других джентльменах без титула, надеявшихся поправить своё финансовое положение удачным браком. Американская наследница, доступ к деньгам дядюшки — сплетни звучали со всех сторон. Герцог раздражённо наблюдал за происходящим с другого конца зала.

    — Как легко, оказывается, можно заслужить внимание некоторых мужчин, — с усмешкой заметила Кэролайн.

    — Не думаю, что эта тема заслуживает нашего внимания, — вдовствующая герцогиня устало посмотрела на актрису, окружённую заинтересованными собеседниками.

    Как отметил герцог, даже редактор газеты, явно страдающий мизогинией, стал относиться к мисс Харлоу немного добрее.

    — Александр...

    Вдовствующей герцогине пришлось несколько раз повторить имя сына, чтобы вновь привлечь его внимание.

    — Вы абсолютно правы. Давайте поговорим о погоде...

    Сестра тихо рассмеялась, а герцог не смог надолго оторваться от предмета своего интереса и вновь посмотрел в сторону гостей в поисках Эви.

    Осматривая зал, он наткнулся на уже хорошо знакомое лицо. Мистер Генри Дейтон.

    Банкир раздражал герцога, когда просто стоял рядом с актрисой, раздражал, когда что-то шептал ей на ухо, наклоняясь слишком близко. Но, если быть честным, он раздражал Александра даже тогда, когда не находился рядом с ней.

    Дейтон, едва появившись на сегодняшнем приёме, тут же обосновался возле Эвелин и с тех пор практически не отходил от неё. Впрочем, рядом с ними почти всё время находилась София и Эдит Торпенгейм.

    Граф Эвердейл банкиру точно не по зубам. И без шанса на приданное София не могла заинтересовать настолько расчетливого мужчину.

    Может быть, ушлый банкир добивался внимания именно молодой леди Торпенгейм?

    Герцог внимательно сравнил двух девушек, мысленно добавил к образу Эви состояние её вымышленного дяди, а за спиной Эдит представил её требовательную и громкую мать.

    Нет. Дейтона явно интересовала Эви.

    Пообещав матери непременно потанцевать, поговорить и даже улыбнуться Лидии, герцог направился в центр зала, где как раз стояла компания, так заинтересовавшая его. Он присоединился к кругу деловых мужчин, хотя сам был куда больше увлечён совсем другой беседой.

    — Видите ли, я человек скучный, — признался банкир, принимая бокал шампанского от проходящего мимо слуги.

    — Правда? — улыбнулась Эдит.

    — Совершенно. Я против азартных игр, против любовниц и против покупки дорогих лошадей.

    — Это звучит ужасно скучно, но похвально, — жеманно закивала девушка.

    — Почему вы против любовниц? — неожиданно спросила Эви. — Если спросить любого мужчину, то, скорее всего, эта тема станет предметом хвастовства или вообще будет опущена из нежелания открывать правду миру.

    Эвелин, заметив серьёзные взгляды, устремлённые в её сторону, закашлялась, извинилась и тут же спросила, почему он так категоричен. Дейтон сделал задумчивый вид.

    — Потому что содержание двух домов обходится значительно дороже одного.

    Эдит едва не поперхнулась шампанским. София смотрела на мужчину с явным интересом. Но хуже всего было то, как засмеялась Эви.

    — Вы невозможны.

    — Напротив. Я крайне благоразумен. Но это, конечно же, плохая шутка.

    Дейтон улыбнулся.

    — Когда человек сам зарабатывает деньги, он быстро понимает цену времени. И старается не тратить его на отношения, которые заведомо никуда не приведут.

    Каждой своей репликой этот человек действовал Александру на нервы.

    — Рано или поздно любой мужчина должен задуматься о будущем: о семье и детях. Выбирать жену он должен, учитывая не только чувства, но и свои возможности. Дети — большая ответственность. Как и жена, — продолжал банкир.

    — Это так великодушно с вашей стороны, — вставила свой комментарий дочь леди Торпенгейм.

    — Да, и финансовое спокойствие тоже является важной вехой на пути к благополучию...

    Закончив свою речь, банкир пригласил мисс Харлоу на танец и тут же увёл девушку в центр зала.

    Герцог не слышал их разговора, но мог предположить, как безмерно рад работник банка столь интересной статье, как счастлив, что теперь ему не придётся выбирать, потому что в Эвелин есть всё, о чём он мечтал. Наверное, именно сейчас, в этом танце, Генри Дейтон как раз убеждает Эви в своей благоразумности и искренности. Тем более что у них так много общего: личные успехи, достигнутые собственным трудом, а не благодаря связям, как у большинства аристократов.

    По залу разнёсся звонкий девичий смех. И впервые за всё время их знакомства этот смех разозлил герцога. Эвелин так искренне смеялась над шутками банкира.

    Александр сжал руки в кулаки, сдерживая столь сильное желание причинить боль своему оппоненту. Хотя бы раз. Обвинить банкира в лицемерии и лжи. Но, к сожалению, столь явных поводов для дуэли тот не давал.

    — Герцог Ашмор...

    Милая и невинная Лидия сама подошла к нему. Краснея от смущения, девушка опустила взгляд и тихо пробормотала:

    — Леди Блейкстоун сказала, что вы искали меня. Но я, к сожалению, уже дала согласие на следующий танец. Хотя, если хотите, я могу отменить приглашение. Нужно лишь найти джентльмена и извиниться...

    Девушка начала нервно оглядывать комнату, теребить юбку и переступать с ноги на ногу. Она выглядела такой несчастной, что герцог, взяв её ладонь, коснулся губами тканевой перчатки и тихо произнёс:

    — Не переживайте. Я обязательно дождусь следующего танца с вами. А пока пойдёмте, я помогу найти вашего партнёра.

    Он предложил ей руку, слегка сжал маленькие пальчики девушки и увёл её в центр зала. Ещё более нелепого вида юный господин, лицо которого было усыпано подростковой сыпью, а над верхней губой лишь намечался тонкий пушок будущих усов, виновато подошёл к герцогу.

    Поклонившись, он пробормотал:

    — Извините, но этот танец обещан мне, мисс Лидией... Я бы хотел…

    Герцог и не думал возражать. Он тут же передал руку девушки её партнёру по танцу и принялся наблюдать за парой. Честно говоря, эти двое подходили друг другу куда больше. Лидия оказалась именно такой, какой и выглядела: молодой, неопытной, полной ожиданий и мечтаний о светлой любви. Она была воспитана в таком трепете перед мужчинами, что это определённо повышало её ценность на рынке невест. А парень был слишком юн и, скорее всего, ещё не способен настолько нагло пользоваться доверием и невинностью девушки. Герцог также прекрасно понимал, насколько жестоко и цинично звучат его мысли.

    Эвелин продолжала танцевать. Она двигалась легко, не боялась оступиться, не считала шаги, а искренне наслаждалась беседой со своим партнёром.

    — Вот так да...

    За его спиной раздался знакомый женский голос.

    Слегка покачиваясь, рядом с ним стояла Сесилия Бланш в ярко-красном платье. В бокале плескалась жидкость того же цвета. Она тут же сделала ещё один глоток, осушив до дна бокал, и тут же схватила следующий с подноса слуги.

    — Как вижу, вы всё-таки выбрали себе жену?

    — Не преувеличивай.

    — Вот что такая неопытная девушка может предложить такому мужчине, как вы?

    Она окинула Лидию взглядом и, вновь повернувшись к нему, сказала:

    — Мы оба знаем, какая жажда живёт у вас внутри.

    Мисс Бланш чуть не упала и тут же схватила его за руку.

    — Она ведь не думает, что сможет сделать вас счастливым. Если вы хотя бы озвучите ей то, что могу и хочу делать я, её невинные глаза станут размером с блюдца, и в следующую секунду она без чувств повалится на пол.

    Герцог тут же оценил блуждающий взгляд девушки, огромные зрачки, красные щёки и полную неспособность простоять хоть минуту, не попытавшись завалиться назад. Сесилия Бланш была пьяна.

    — Успокойтесь. Стойте ровно.

    Он сжал её локоть и потащил в тень, подальше от танцпола. Затем усадил на одинокий диванчик и внимательно осмотрел зал. Режиссёр стоял в окружении газетчиков, несколько актрис скучали в обществе джентльменов.

    Герцог уже собирался подойти к ним и попросить позаботиться о коллеге и приме театра, но вовремя остановился.

    — Мне так нравились наши с вами вечера… Честно, я думала, что вы никогда не решитесь жениться. Может, попробуете другую актрису, но потом всё равно вернётесь ко мне… Я же самая красивая в этом театре. Так говорил сам режиссёр… И я согласна на всё…

    Девушка не собиралась останавливаться, и в её невнятный лепет с каждой минутой проскальзывало всё больше личных подробностей.

    Он должен был увести её сам. И немедленно.

    Александр присел напротив Сесилии. К его ужасу, по её щекам текли слёзы.

    — Сесилия, подожди меня здесь. Ни с кем не разговаривай, никого не ищи. Поняла? Ни слова, пока я не разрешу тебе говорить.

    Девушка тут же кивнула и улыбнулась ему. Она всегда любила, когда он становился таким. Когда она подчинялась, Сесилия чувствовала особенную связь между ними. Ведь только она знала, чего он хочет, что любит и чего ждёт от девушек.

    Откинувшись на спинку дивана, девушка отчаянно попыталась прийти в себя. Зря она так много выпила. Ведь сейчас он поедет с ней.

    Герцог направился к матери и сестре, обменялся с ними несколькими фразами и уже собирался вернуться назад, когда заметил Эвелин и Натана, стоявших чуть в стороне. Подойдя к ним, он повернулся спиной к агенту, заслоняя от него актрису, и тихо произнёс:

    — Мне придётся отвезти мисс Бланш домой. Она потеряла над собой контроль. Вечером экипаж будет ждать вас у ворот. Я могу задержаться... Но вам не о чем беспокоиться.

    Эвелин посмотрела в угол комнаты, на диванчик, где, раскинув руки, почти лежала Сесилия Бланш. После короткой паузы она спокойно ответила:

    — Так будет лучше. Вам действительно стоит позаботиться о ней.

    — И это всё, что вы хотите сказать?

    Эвелин на мгновение помедлила, словно сомневалась, стоит ли вообще что-то говорить.

    — Да. Но я бы хотела спросить. Понимаю, момент неподходящий...

    Герцог, едва коснувшись пальцами тонкой ткани её юбки, усмехнулся и довольно кивнул, ожидая услышать вопрос, полный ревности. Сейчас она спросит про Сесилию.

    — Вы успели что-нибудь узнать о документах?

    — Нет.

    — Понятно.

    — И, признаться, сейчас меня занимают совсем другие вещи, — грубо ответил он.

    Эвелин внимательно посмотрела на него, а потом вновь перевела взгляд в глубину комнаты.

    — Эти вещи прям сейчас собираются покинуть диван...

  

  
    ГЛАВА 45

    Экипаж остановился возле небольшого дома в Сохо. Сесилия Бланш открыла глаза, как только колёса перестали стучать по мостовой.

    — Мы приехали, — сухо сообщил герцог.

    Девушка медленно повернула голову к окну. Она попыталась подняться самостоятельно, но у неё не получилось. Александр первым вышел из кареты и, придерживая Сесилию под руки, помог ей спуститься. Едва коснувшись ногами земли, девушка пошатнулась и схватилась за дверцу экипажа.

    — Осторожно.

    — Не стоит...

    Договорить она не успела. В следующую секунду Сесилия согнулась пополам, освобождая содержимое желудка прямо на его ботинки.

    Чёрт возьми. Только этого не хватало.

    — Тебе не стоило так пить.

    Герцог раздражённо прикрыл глаза. Он придержал её за плечи, пока приступ не прошёл. Тело девушки дрожало, сил у неё почти не осталось. Не говоря ни слова, Александр подхватил её на руки и направился к дому. Одной рукой с трудом открыл дверь.

    — Миссис Браун?! Мэри?!

    Сесилия издала короткий смешок.

    — Миссис Браун я отпустила. Скоро мне нечем будет платить за этот дом.

    Герцог ничего не ответил. Поднявшись на второй этаж, он ногой распахнул дверь спальни и с трудом уложил девушку на кровать. Сесилия слабо сопротивлялась и вцепилась в полы его пиджака мёртвой хваткой. В комнату вбежала горничная и с тревогой посмотрела на хозяйку.

    — Что за беда приключилась? Хозяйка заболела? — спросила юная служанка.

    Устало выдохнув, герцог всё-таки снял пиджак.

    — Ведро.

    — Что?

    — Ведро и воду. Много воды.

    Девушка непонимающе уставилась на него.

    — Принеси пустое ведро, кувшин питьевой воды и лекарственный древесный уголь, если он у вас есть. Потом нагрей воду для ванной и принеси полотенца.

    Сесилия вновь зашевелилась. Герцог успел выхватить ведро из рук горничной. Он помог девушке свеситься с кровати и убрал её золотистые волосы в сторону. Когда очередной, но явно не последний приступ закончился, Сесилия без сил откинулась на подушки.

    Через несколько минут служанка принесла кувшин с водой и сообщила, что ванна скоро будет готова. Герцог заставил Сесилию сесть и выпить несколько глотков. Затем смочил полотенце прохладной водой и протянул его девушке.

    — Александр...

    Герцог поднял взгляд.

    — Вы правда решили жениться на ней?

    Он лишь промолчал.

    — Я ведь люблю вас.

    — Сесилия.

    — Нет, дайте мне сказать. Вы просто оставите меня вот так? Женитесь на скучной правильной девице и просто забудете обо мне? Жаль, что у нас нет детей. Тогда вы бы не ушли от меня. Александр, ты бы хотел сына от меня?

    Её глаза покраснели. Александр заставил её выпить ещё воды и убрал влажные пряди с её лица. Измученная приступами, Сесилия опустила голову и тихо пробормотала:

    — Какая же я дура.

    — Я оплачу этот дом ещё на год.

    Сесилия нахмурилась.

    — Зачем?

    — Чтобы вы могли решить, что делать дальше.

    — Значит, это правда конец?

    Сесилия зажмурилась, пытаясь остановить слёзы, хлынувшие ручьём.

    — А Лидия?

    — Что Лидия?

    — Вы её любите?

    Он молчал.

    — Значит, любите.

    Герцог усмехнулся, но всё же ответил честно:

    — Нет. Не люблю.

    — Тогда почему? Неужели у этой серой мышки хватило храбрости поставить вам условия, и вы так легко решили оставить меня? — мисс Бланш и сама не верила своим словам.

    Мэри вошла в комнату и отнесла в ванную два ведра горячей воды. Александр с облегчением выдохнул. Он собирался поручить дальнейшие заботы о госпоже юной горничной. Всё-таки у него была назначена важная встреча, а перед ней стоило освежиться.

    — Что эта мышка может сделать в постели? О чём она может рассказать? О вышивке и цветах?

    Не обращая внимания на горничную, Сесилия вскочила на ноги и вцепилась в рукав герцога. Она тянула его к кровати, не умолкая ни на секунду. Когда Мэри подскочила помочь своей госпоже, Сесилия резко отмахнулась и ударила девушку локтем в нос. Горничная схватилась за лицо, громко всхлипнула и выбежала из комнаты. Александр даже не успел её остановить, предложить помощь или осмотреть повреждение.

    — Не уходи... — остановила его Сесилия.

    Она смотрела на него умоляющими глазами, с трудом поднимая руку к его щеке. Отказать ей он не смог. Герцог закатал рукава рубашки и помог девушке освободиться от платья. Сесилия тут же повисла у него на шее, прижимаясь к нему обнаженным телом и осыпая поцелуями его лицо.

    С трудом справившись с ней, Александр поднял девушку на руки и отнёс в ванную.

    — Я красивая?

    — Да, — ответил он, аккуратно обтирая её плечи влажной губкой.

    — Тогда почему вам не хочется продолжать встречаться со мной? Я же делала всё, что вы мне велели.

    — Я не буду это обсуждать, — герцог отвёл взгляд.

    — Почему меня вам оказалось недостаточно?

    Он устало выдохнул, полностью проигнорировав её слова. Девушка плескалась в ванне, пыталась выхватить у него мочалку, тянула его к себе, брызгалась водой и явно приставала к нему.

    — Сесилия! Нужно вымыть волосы.

    На мгновение она перестала брыкаться и послушно села, позволив ему намылить ей волосы. Когда он закончил, то укутал её в полотенце и, несмотря на мокрые волосы и влажную ткань, понёс обратно к кровати.

    — Стоило напиться, чтобы увидеть такую заботу.

    Сесилия крепко сжимала его руку. Несмотря на несвязные мысли и навязчивые идеи, она всё же поняла одну вещь: герцог ничего не испытывал к Лидии. Иначе не ответил бы так легко на её вопрос.

    Актриса посмотрела на мужчину, сидевшего у её кровати. Сегодня ночью он смачивал полотенце в тазу, вытирал ей лицо и руки, заставлял пить воду и терпеливо ждал, пока ей станет легче, помог ей искупаться, в конце концов.

    Если бы ему было всё равно, разве он остался бы здесь? Разве не ушёл бы, поручив заботу о ней служанке, пусть и с подбитым носом?

    Нет, Сесилия не могла поверить, что такой мужчина, как герцог, отказался от любовниц, страсти и развлечений ради такой девушки, как Лидия. Весь вечер она наблюдала за ними. И как женщина понимала: он не хотел эту мышь.

    Значит, причина была в другом. Может быть, в отце девушки. Он, кажется, граф.

    А вдруг он и не отказался от любовниц?

    Сесилия и сама не заметила, как поток мыслей свернул в другую сторону.

    Вдруг она разонравилась ему? Или он приметил другую? Неужели у него появилась кто-то ещё? Вдруг он просто заменил её?

    — Если хотите, я могу поговорить с профессором Митчелом. Возможно, он найдёт для вас место в лечебнице.

    — Нет.

    — Хорошо.

    Сесилия думала, что он станет настаивать на осмотре врача, будет уговаривать её и просидит рядом до самого утра. Завтра навестит вместе с лекарем. Но герцог лишь убедился, что девушке стало лучше, осмотрел свою рубашку, покрытую пятнами, поднял со стула пиджак и направился к двери.

    — Спи. Утром тебя навестит Мэри, — объяснил он.

    Неужели он оставит её и поедет к другой?

    Сесилия не собиралась сдаваться.

    — Ты не хочешь остаться?

    Он не ответил.

    — Она любит тебя? Любит так же, как и я?

    Тишина.

    — Ну скажи хоть, какая она?

    Герцог развернулся, посмотрел на Сесилию и, пожав плечами, ответил:

    — Другая.

    Сесилия долго смотрела ему вслед. И вдруг вспомнила букеты. Раньше после каждой премьеры, новой роли или праздника именно он присылал ей цветы. А последние месяцы похожие букеты без всякого повода начали появляться на соседнем столике в гримёрке.

    — О боже...

    Тошнота вновь подступила к горлу актрисы.
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    — Завтрак накрыт, герцог Ашмор.

    Александр тут же отбросил бумаги и посмотрел на экономку, которая тихо постучала по дверной раме, не решаясь войти через открытую дверь.

    — Я не просил завтрак, миссис Рейнольдс, — грубо и в несвойственно резкой манере прервал милую экономку герцог. Но, заметив на её лице мимолётную обиду, тут же исправился: — Спасибо, миссис Рейнольдс, но я не собирался задерживаться в этом доме.

    Чувства домоправительницы, которая отчаянно старалась заботиться об этом доме, вновь были задеты. Сначала молодой господин лично попросил её перебраться сюда из семейного особняка, в дом своей любовницы. А теперь она даже не могла выполнять свою работу на совесть.

    Миссис Рейнольдс всплеснула руками.

    — Но позвольте, для этого дома заказывается еда, кухарка ждёт указаний. Ни вы, ни мисс Харлоу толком не пользуетесь всеми этими благами. Кого, по-вашему, я должна кормить? Всё ведь испортится!

    Нрав женщины не позволял ей ни смириться с такой расточительностью, ни раздать уже приготовленные блюда слугам. А то, что она помнила герцога ещё совсем юным, и вовсе развязывало ей руки.

    — Вы правы, миссис Рейнольдс. Я просто не голоден. Распорядитесь завтраком по своему усмотрению.

    — Хорошо. Тогда я раздам уже приготовленное слугам, а вот сыр и орехи могу принести вам. Перекусите. Или отнесу их обратно в кладовую. Но вы всё же попробуйте сыр. Вчера он очень понравился мисс Харлоу. Госпожа его даже похвалила. Твёрдые сыры, они такие... Особенно итальянские...

    — Что вы сказали?

    — Пармезан. Мы закупаем его в итальянской лавке...

    — Мисс Харлоу приезжала сюда вчера? — вновь перебил герцог экономку.

    — Ну да. Но она вас не дождалась. Уже за полночь попросила карету.

    — И вы не сказали мне об этом вчера?

    — Простите. Вы так поздно приехали и сразу поднялись наверх. Я думала, вы в курсе.

    Женщина растерянно пожала плечами и отступила назад.

    — Она ещё передала вам записку. Я оставила её в столовой вместе с газетой... — тихо добавила экономка.

    — Принесите кофе в столовую, — Александр тут же изменил своё решение и направился вниз.

    Записка, лежавшая на столе, не была запечатана. Эви даже не потрудилась вложить её в конверт.

    Надеюсь, у нашей общей с вами знакомой всё хорошо. К сожалению, я вынуждена уехать. Если вдруг у вас получится выполнить мою просьбу, буду очень признательна. С нетерпением жду следующей встречи. Мисс Харлоу.

    Он медленно скользил взглядом по размашистым, плавным буквам, подмечая гордость и находчивость Эвелин. Трудно было представить более формальное письмо при сложившихся обстоятельствах. И всё же в первой строчке он разглядел ревность, а в последней — просьбу о скорой встрече.

    С улыбкой он взял с подноса, который держала экономка, чашку свежего кофе, придвинул к себе тарелку с пышками, полил одну вареньем и с удовольствием съел её. Затем вытер руки салфеткой.

    — Отличный кофе, миссис Рейнольдс. И передайте мои похвалы кухарке.

    * * *

    — Алекс, ты сегодня был крайне серьёзен. Что происходит?

    — Всё в порядке.

    Герцог Ашмор и граф Уитфорд вместе покинули джентльменский клуб и направились на одно из предприятий герцога.

    Всю эту неделю парламент буквально трясло. Рабочие протестовали. К Софии и её маленькому изданию начали примыкать и другие редакции, выпуская всё более смелые и радикальные статьи.

    Эдвард, хоть и был бездельником по натуре, понимал, что его серьёзная газета начинает уступать небольшим заметкам Софии. И это начинало его всерьёз беспокоить. Если граф Уитфорд всегда отличался осторожностью, то сегодня решил лично присоединиться к другу: осмотреть фабрику, поговорить с людьми, попытаться усидеть на двух стульях в столь непростое для страны время и выпустить собственную статью.

    — Ты пропускаешь вечера в клубе. Пойдут слухи, что у тебя проблемы.

    Александр хитро улыбнулся. Уж Эвелин он бы точно «проблемой» не назвал.

    — Что смешного? Слухи о финансовом крахе ещё никому не помогали.

    — Такие слухи уже есть?

    — Нет... Но всем интересно, чем ты занят.

    — Послезавтра схожу на премьеру в театр, покажусь людям во всей красе.

    Уитфорд лишь пожал плечами. Искусство всегда интересовало его чуть меньше, чем сами актрисы. А в театре Друри-Лейн было не так много симпатичных лиц, и самые привлекательные уже были ангажированы герцогом.

    Александр взял конверт, полученный от детектива. Просьбу Эвелин оказалось не так сложно выполнить. Доктор Митчел, как и работница архива, передали детективу все документы по весьма скучному делу.

    Девушка, рано потерявшая родителей, подверженная истерии и обману чувств, несколько раз пыталась наложить на себя руки. В конце концов всё-таки добилась своего.

    Александр достал газетные вырезки. С достаточно невзрачного изображения на него смотрела молодая девушка с белыми пшеничными волосами. Немного простовата на его вкус и слишком юна.

    Семья среднего достатка, милый дом, молодой перспективный муж.

    — Казалось вот, идиллия, — подумал он.

    А потом смерть родителей, призраки, истерия, мания, больница. И вот уже молодой вдовец, любимец маленького городка, не в силах снова и снова переживать утрату, продаёт дом, небольшое семейное дело и покидает Батхэмптон.

    Он бы тоже уехал.

    Герцогу очень не нравилось то, что он читал в заключении лечащих врачей, и те выводы, которые напрашивались сами собой. Женщины вот так, из-за одной, несомненно страшной трагедии, могли легко потерять рассудок.

    Стоило ему лишь отвлечься на собственные мысли, как он чуть не упустил важную деталь.

    Александр ещё раз просмотрел заключение. В документе фигурировал не только доктор Митчел, но и его более молодой коллега Шарне. Несмотря на разногласия, оба доктора выступали за моральную, гуманную терапию и пять лет назад работали в одной клинике.

    Именно на открытой лекции этих господ Александр совсем недавно встретил Эвелин и Софию.

    Во что же вновь полезли эти юные леди?

    — Что ты там читаешь? — вновь вырвал его из размышлений Эдвард.

    — Старое дело.

    Граф с интересом выхватил бумаги. Он бегло прочёл отчёт, изредка вслух зачитывая пугающие симптомы девушки: видения, истерики, буйное поведение.

    — Может, и правда их стоит оградить от забот? Ну, девушек, я имею в виду. Большая трагедия, но призраки?

    — И как же?

    — Ну вот смотри. Знакомый нам пример. На месте графа Эвердейла я бы, например, запретил Софии издавать свою газету. Лишил бы её доступа к счетам и выдал замуж.

    — Зависть — плохое чувство.

    Хотя в чём-то Александр всё же признавал правоту графа.

    — Ну вот ты же спишь с актрисой. И тебя не беспокоит, что такая обманчиво беззащитная София втянет твою любовницу в какое-нибудь серьёзное расследование? София сама не пойдёт в опасные места, а вот уговорить актрису, у которой страхов перед общественным осуждением и зависимости от мнения отца куда меньше, вполне сможет. А если они напишут статью про тебя?

    Александр резко схватил Эдварда за галстук и потянул мужчину на себя.

    — Ты не втянешь меня в свои разборки с Софией. Тем более в хитрости ей не обогнать Эвелин.

    — Отпусти...

    Граф, откашлявшись, оттолкнул руку герцога:

    — Хватка у тебя ничуть не ослабла. Всё как во времена колледжа.

    — Манипуляции у некоторых тоже не изменились с тех времён.

    Едва герцог произнёс эти слова, как по улице пробежала девушка в наряде служанки.

    — Что там? Ты уже и на милых мисси засматриваешься?

    Герцог, не обращая внимания на друга, постучал по стенке кареты. Как только кучер остановился, он выскочил на улицу и последовал за девушкой.

    Она всё удалялась. Волосы были скрыты под белым чепцом, наряд полностью прятал фигуру. Лишь в походке он улавливал едва знакомые движения.

    Может, это не она?

    Герцог хотел остановиться, но понимал: пока не узнает правду, сомнения будут мучить его весь вечер. А он так устал от недомолвок и тайн. И даже несмотря на то, что они вновь оказались в бедном промышленном районе, он, как Алиса в Стране чудес, бежал за белым кроликом.

    Девушка, будто почувствовав преследование, юркнула в деревянный барак. Герцог замер перед входом, не решаясь войти. Обычно такие бараки были переполнены людьми.

    Может, это чисто женский барак?

    А может, там скрываются рабочие, обвинённые в организации протестов?

    Он этого не знал.

    Александр отошёл от входа и заглянул в маленькие тёмные окна, но так ничего и не смог разглядеть. Граф наконец-таки догнал друга и с тревогой осмотрел и барак, и узкую улочку, заваленную бочками, ящиками и прочим нехитрым барахлом местных обитателей.

    — За кем ты так побежал?

    — Не за кем.

    Герцог уже собирался вернуться к карете, как из барака донёсся крик.

    — Найди офицеров. Они должны патрулировать этот район, — приказал герцог и тут же шагнул внутрь тёмного барака.

    * * *

    1865 год — дата публикации книги Льюиса Кэрролла «Алиса в Стране чудес». Я не смогла устоять: очень люблю это произведение с детства.

    Мой же текст не претендует на строгую историческую реконструкцию. Это скорее псевдоисторическая история, в которой ради атмосферы и сюжета я позволяю себе соединять детали и события из довольно широкого промежутка: примерно с 1830-х по 1890-е годы.
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    Александр шагнул внутрь. Сквозь старую деревянную дверь он вошёл в маленький тёмный коридор и, ощущая сквозь подошвы туфель холодный земляной пол, двинулся вперёд. Из одной из квартирок выскочила полная женщина и, опередив его, поспешила по коридору, явно узнав голос кричавшей девушки.

    — Как же всё это надоело…

    Закинув полотенце на плечо, тучная женщина заслонила ему проход, но уверенной походкой направилась вперёд. Она по-хозяйски отмечала каждую деталь, что, по её мнению, мешала всем проживающим. Герцогу ничего не оставалось, кроме как последовать за ней.

    Не обращая на него внимание, женщина, громко постучала в одну из дверей. Выругавшись, открыла дверь и вошла в квартиру. Только она исчезла в дверном проходе, как оттуда вновь донёсся крик. На этот раз её собственный.

    Александр тут же заскочил внутрь, став свидетелем непонятной сцены.

    Женщина с полотенцем, прислонившись к стене, тяжело дышала, призывая Бога на помощь. Она схватилась за грудь, а её взгляд был устремлён к потолку. На полу лежала ещё одна девушка, намного моложе. Герцог успел разглядеть её чёрные спутанные волосы и обожжённое солнцем лицо.

    Над девушкой, повернувшись к нему спиной, склонилась служанка в белом чепчике. Не обращая на него внимания, она похлопала незнакомку по щекам и тут же, обращаясь к женщине с полотенцем, дрожащим голосом попросила:

    — Принесите ей воды.

    Герцог сделал несколько шагов внутрь комнаты. Оказалось, там лежала еще одна женщина, старше всех присутствующих. Седые волосы, бледная кожа, неестественно раскинутые руки, пустые глаза, синие следы на шее и щеках, открытый рот, застывший в жуткой гримасе. Лицо её смутно казалось знакомым, как и странный голубой наряд.

    В одном сомнений не было: пожилая женщина была мертва.

    — Я же попросила воды.

    — Я слышал, Эви.

    Девушка тут же обернулась на его голос и испуганно посмотрела на Александра. Эвелин никак не ожидала увидеть его здесь.

    Он подскочил к ней, ладонями сжал её щёки, внимательно осмотрел шею и лицо. Затем отступил на шаг, убедившись, что она не ранена.

    Лишь после этого герцог осмотрел комнату, придерживая рукой револьвер, спрятанный под пиджаком. Заглянул за дверь и за старую штору, свисавшую с бечёвки и делившую комнату пополам, но не обнаружил никаких следов убийцы.

    Александр сначала подошёл к женщине, ставшей причиной всего этого хаоса. Взял её за запястье — рука уже успела стать холодной, неприятной на ощупь. Он попытался нащупать пульс и, скорее по привычке, наклонился к её груди. Никаких признаков жизни не было.

    Убедившись, что женщине уже не помочь, он тут же посмотрел на Эви.

    Эвелин всё так же сидела на полу рядом с бесчувственной девушкой, поддерживая её голову. Глаза Эви неотрывно следили за каждым его движением. Только сейчас Александр заметил, как дрожит её тело. Он тут же подскочил к ней, взял за руки и притянул к себе. Прижав девушку к своей груди и слегка покачивая, он старался её успокоить. Александр чувствовал, что первое потрясение отступило, и до Эви начал доходить весь ужас увиденного.

    Не отпуская Эвелин, герцог дотянулся рукой до шеи черноволосой девушки и нащупал пульс.

    Жива и вот-вот придёт в себя.

    Едва эта мысль промелькнула у него в голове, незнакомка открыла глаза. На мгновение замерла, затем отползла назад и закричала на весь барак. Женщина с полотенцем, о которой герцог уже успел забыть, тоже испугалась и завопила, составляя компанию своей молодой черноволосой соседке.

    — Замолчите немедленно!

    Только он успел громко призвать всех к порядку, как в комнату ворвались полицейские с деревянными дубинками.

    Герцог так и сидел на полу, прижимая к себе Эви. Черноволосая девушка указывала пальцем на Эвелин и уже вполне отчётливо кричала:

    — Это всё она! Я её не знаю! Она нависала над Глорией! Она её убила!

    Услышав эти слова, Эвелин попыталась отстраниться от груди герцога. Она должна была ответить. Ей только не хватало обвинения в убийстве.

    Дрожащими руками девушка упёрлась в его рубашку, но в ту же секунду Александр закрыл ладонью её ухо и ещё крепче прижал к своей груди.

    — Джордж, — тут же обратился герцог к полицейскому. — Офицер Абберлайн, уберите женщин отсюда.

    Как только женщины и второй офицер покинули комнату, герцог ослабил хватку, и Эви смогла высвободиться.

    Александр первым поднялся на ноги и сразу подал ей руку.

    — Герцог Ашмор... Ну вот объясните, как? — офицер явно не мог подобрать слов.

    Но стоило Эви посмотреть на него, как она тут же узнала того самого офицера с усталым взглядом и пышными седыми усами. Они уже встречались после нападения на карету, именно его патруль прибыл на место.

    Хуже всего было то, что хорошая память и годы службы не подвели и самого полицейского: он тоже узнал в ней уже знакомую спутницу герцога.

    — Я всё понимаю, но этот район...

    Офицер Абберлайн бросил на Эви тяжёлый взгляд, а затем с немым упрёком посмотрел на герцога. Аристократ лишь безразлично пожал плечами. Эвелин прекрасно поняла все намёки. Она с ужасом посмотрела на мёртвое тело женщины, прикрывая рот рукой и вытирая слёзы.

    Вспомнив о своих прямых обязанностях, офицер Абберлайн обошёл герцога и его спутницу, затем наклонился над телом женщины и, задумчиво подкрутив усы, принялся осматривать труп.

    — Я... — тихо произнесла Эви. — Я нашла её такой. Я просто... А потом девушка...

    Пока Эвелин не сказала ничего лишнего, Александр взял разговор в свои руки.

    — В этом доме и подобных ему живут рабочие с моей фабрики. В связи с последними событиями я хотел лично ознакомиться с условиями их жизни. Девушку взял с собой. Весьма любопытная особа. Она первой зашла в эту квартирку, ожидая увидеть здесь женщину, но вместо этого обнаружила труп. Вторая девушка вошла следом и потеряла сознание. Собственно, третья дама, полагаю, тоже пребывает в шоке.

    Офицер молчал. Он склонился над телом мертвой женщины и, посмотрев на Эви, спросил:

    — Вы знаете её?

    — Нет, — вновь ответил Александр и сжал ладонь Эвелин, приказывая молчать.

    Он и сам понимал, как офицера раздражало, что стоило аристократам оказаться вовлечёнными в расследование, как полицейским приходилось пересматривать свои методы и следить за каждым словом. А когда дело касалось человека такого титула, как герцог, офицер и вовсе был вынужден в каком-то смысле перед ним отчитываться.

    Недовольно поджав губы, Абберлайн пробормотал:

    — Могу я рассчитывать, что впредь вы со своей музой будете выбирать для прогулок районы поприличнее? Мне бы очень не хотелось снова оказывать вам услуги.

    — Я благодарен вам за спасение. И ни я, ни моя дама постараемся больше не задерживаться в этом районе.

    — Я всё-таки хотел бы допросить вашу спутницу.

    Эвелин посмотрела на офицера, едва кивнула головой, соглашаясь на допрос. Но Александр имел своё мнение на этот счет.

    — Я бы этого не делал. И вы сами видите, что это не её рук дело.

    Герцог взял Эвелин за руку и, развернув её кисть ладонью вверх, показал офицеру.

    — Такими пальцами шею не сломать.
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    Он почувствовал, как Эви дёрнулась, услышав его последние слова. На секунду её пальцы почти выскользнули из его руки. Но Александр лишь крепче сжал её кисть, притянул девушку к себе и направился к выходу, уводя Эви из этого барака.

    Они проходили мимо офицеров, привлекая взгляды всех присутствующих. Поздно было что-то менять. Он не хотел отпускать Эвелин и лишь сильнее прижал её к себе.

    Как только они вышли на улицу, яркое дневное солнце ослепило их. Закрывая девушку от толпы, Александр сразу направился к своей карете. Граф Уитфорд стоял рядом, с нескрываемым беспокойством поглядывая то на барак, то на полицейских, окруживших вход.

    — Даже не буду удивляться вашей случайной встрече. Что там произошло? — спросил Эдвард Харкорт.

    Эвелин подняла на графа глаза. Лицо её было бледным, губы крепко сжаты, а белый чепчик служанки съехал набок, так что рыжие пряди выбились из причёски и упали на лицо.

    — Уитфорд, — предупредил Александр.

    Граф внимательнее посмотрел на Эвелин, и вся его насмешливость тут же исчезла.

    — Мисс Харлоу, вы ранены?

    — Нет, — тихо ответила она.

    Эвелин убрала руку герцога со своей талии и задумчиво посмотрела на графа, потом снова перевела взгляд на Александра. Мужчины явно ждали, что она всё расскажет. Но герцог, вспомнив о полиции и вообще о районе, в котором они сейчас находились, открыл дверцу кареты и помог Эвелин подняться. Она села у окна, сложила руки на коленях и отвернулась, глядя в окно кареты.

    Герцог занял место рядом с ней. Уитфорд, поколебавшись, сел напротив.

    — Там нашли мёртвую женщину... На фабрику поедем завтра.

    Заботясь о чувствах Эвелин, герцог тщательно подбирал слова.

    Граф Уитфорд уже хотел возразить, но, внимательно посмотрев на друга, понял сразу несколько вещей: не существовало ни одного аргумента, который заставил бы герцога оставить актрису, а сама девушка явно влезла в какое-то журналистское расследование.

    — Я начинаю понимать, почему ты перестал бывать в нашем клубе. С такими остановками ни до одного места не доедешь.

    Граф внимательно посмотрел на Эвелин.

    — И что у вас на уме? — произнеся этот вопрос, граф многозначительно посмотрел на герцога, словно намекая, что уже знает ответ.

    — Во что вы с Софией на этот раз ввязались? Как будет называться очередная статья?

    Эвелин непонимающе посмотрела на графа, но отвечать на его вопросы девушка явно не собиралась.

    Герцог чувствовал, что его долг — защитить её, успокоить. Она только что стала свидетельницей преступления, увидела труп. Александр сидел рядом, потянулся к ней и, положив руки ей на плечи, попытался обнять. Эви посмотрела на него с упрёком.

    Конечно, у них был договор. Но он никогда не скрывал своих женщин от друга, а граф никогда не становился причиной сплетен.

    Эви оттолкнула Александра.

    Графа увиденное лишь развеселило. Он иронично закатил глаза.

    Двум из трёх присутствующих казалось, что время в карете тянется бесконечно. Третий же, не скрывая любопытства, наблюдал за сидящей напротив парой.

    — И всё же, мисс Харлоу? Что произошло?

    — Эвелин, ты можешь доверять мне и графу, — мягко произнёс герцог.

    — Я не знаю.

    — Ну конечно, — с недоверием тут же ответил граф.

    — Я не знаю, что произошло, — нехотя повторила девушка.

    Карета остановилась у особняка графа.

    Выходя наружу, Эдвард многозначительно посмотрел на Александра. Он явно ждал подробностей и собирался приехать к герцогу уже на следующий день.

    * * *

    Как только карета тронулась, оставляя дом графа позади, Александр откинулся на спинку сиденья и посмотрел в окно.

    — В любом случае, — сказал он уже спокойнее, — сегодня ты больше никуда не поедешь одна.

    — Не нужно было отвечать за меня на вопрос офицера... — тихо прошептала Эви.

    — Я хотел помочь.

    Он тут же повернулся к ней, взял её ладонь и осторожно поцеловал холодные пальцы.

    — Эви, расскажи мне, что случилось, и я сам передам офицеру всё, что нужно.

    Девушка вместо ответа лишь раздражённо пожала плечами.

    — Эви, в какое расследование вы с Софией влезли? Это опасно?

    Эвелин промолчала.

    — Эви, послушай, ты всегда можешь обратиться ко мне.

    Александр вновь сжал её руку и мягко поглаживал ладонь большим пальцем, стараясь унять дрожь.

    Он чувствовал её сомнение, понимал, что слова словно повисли в воздухе. Ещё секунда, и девушка откроется ему. Сейчас, наедине, она расскажет этот секрет.

    Но экипаж вновь остановился, так что сидящих в карете слегка встряхнуло. Избавившись от наваждения, Эви посмотрела на него уже совсем другим взглядом.

    — Вы привезли меня в этот дом?

    Её голос, такой слабый и уставший, пробирался ему под кожу, заставляя чувствовать себя виноватым. Ведь, по сути, в такой тяжёлый момент он думал лишь о том, что она скрывает от него.

    В полной тишине они поднялись по ступеням особняка в Южном Кенсингтоне. Герцог открыл перед Эвелин дверь, на ходу попросил миссис Рейнольдс принести в комнату чай и, подхватив девушку на руки, сразу направился в спальню.

    Тепло спальни, аккуратная обстановка, бумажные обои и узорчатые шторы так контрастировали с бараком, что герцог всерьёз надеялся: здесь Эвелин оправится. Усадив девушку в кресло, он сам открыл дверь обеспокоенной экономке, взял у неё поднос и, вложив в руки Эви чашку с горячим чаем, сел рядом.

    Александр несколько секунд смотрел на Эвелин, потом, не говоря ни слова, осторожно снял с её головы белый чепчик. Она не отстранилась. Только закрыла глаза, когда его пальцы, запутавшись в прядях её волос, принялись искать шпильки и заколки.

    Они молча пили чай.

    — Эвелин, иногда с хорошими людьми случаются плохие вещи.

    Приподняв одну бровь, она посмотрела на него так, словно он только что сказал самую большую глупость на свете.

    — Офицеры найдут виновных, — продолжил он.

    Комната снова погрузилась в тишину.

    Александр, не способный усидеть на месте, снял пиджак, бросил его на спинку кресла, затем взял со столика бумаги, которые привёз с собой из экипажа, и протянул их Эвелин.

    — Вот. То, о чём вы просили.

    Она с удивлением посмотрела на конверт, протянула руку и тут же бегло просмотрела все листы.

    — Спасибо, — тихо сказала она.

    — Как видите, вашу просьбу оказалось не так сложно выполнить. Документы из лечебницы, заключения врачей, газетные вырезки, свидетельство о смерти. Девушка, которой вы интересовались, пропала без вести и была признана мёртвой. Её муж покинул город.

    — Вы не хотите рассказать мне об этом? Зачем вам эти бумаги? — тихо спросил он, присаживаясь в кресло рядом с ней.

    — Эви, сегодня я нашёл вас в одной комнате с мёртвой женщиной. Это может быть опасно. Вы должны мне всё рассказать.

    Она тут же посмотрела на него, мягко провела ладонью по его щеке, осторожно коснулась своими губами его губ и тихо прошептала:

    — Спасибо.

    Александр закрыл глаза. На мгновение ему показалось, что Эвелин, с её огромным багажом секретов, может навсегда исчезнуть из его жизни. Оказаться одна в бараке, без помощи и поддержки, наедине с убийцей.

    — Эвелин, — произнёс он уже тише, — я могу обеспечить вам будущее.

    — Тебе не нужны ни этот театр, ни эта газета. Доверься мне. Расскажи мне всё.

    Его тихое «пожалуйста» и нежный тон, казалось, начинали действовать. Он снова мягко попросил:

    — Ты мне доверяешь?

    — Да. Но не могу рассказать...

    Она вновь коснулась губами его щеки.

    — Дай мне совсем немного времени, и я смогу рассказать тебе всё.

    Герцог встал с кресла и протянул ей руку. Она тут же вложила свою ладонь в его. Как только Эвелин поднялась, он прижал её к себе, поцеловал в макушку, затем его губы коснулись её шеи. Отступив на шаг, Александр принялся осторожно развязывать её платье.

    — Александр, — тихо прошептала она. — Я не могу... Не хочу… Не сейчас.

    — Эвелин, не нужно…

    Когда платье упало на пол, он поднял её на руки и отнёс к кровати. Едва голова Эвелин коснулась подушки, она тут же настороженно посмотрела на него, следя за каждым его движением.

    Александр быстро обошёл кровать, снял брюки и рубашку, лёг под одеяло и придвинулся совсем близко к ней.

    — Эви, — мягко позвал он.

    Александр притянул её к себе, уткнувшись носом в изгиб её шеи. Его рука, лежавшая на её талии, медленно опустилась на живот. Он крепко прижимал девушку к себе, согревая её спину теплом своего тела. Его ладонь медленно скользнула вдоль её рёбер к бедру, затем покинула её тело и легла поверх её руки, переплетая их пальцы.

    — Всё будет хорошо, — прошептал он.

    Когда девушку медленно начало клонить в сон, Александр тихо прошептал:

    — Эви, слышишь... Ты можешь мне доверять... Тебе же хорошо со мной?

    Совсем тихо, уже сквозь сон, она прошептала самое важное для него слово:

    — Да.

  

  
    ГЛАВА 49

    Может, стоило уже намекнуть женщинам своей семьи: мол, погостили и хватит?

    Александр очень любил сестру и мать. Но то количество светских мероприятий, которое эти женщины устраивали в его доме, постепенно начинало его утомлять. И вот сегодня, толком не выспавшийся и уставший, он спускался в зал встречать гостей.

    Весь день его занимали мысли о бараке, об ужасном преступлении, о девушке, которая с лёгкостью могла попасть в беду и совершенно не собиралась просить о так необходимой ей помощи. Однако он не мог не признать, что её интересы выходили куда дальше театральных сплетен и материальных ценностей. И ради них она была готова рисковать.

    Александр был удивлён, как быстро она уснула в его объятиях. Сам же так и не смог уснуть и ещё добрый час размышлял, как устроить их жизнь дальше. Он точно женится. Может, не сейчас, допустим, через год. Но что, если она говорит правду и, когда он станет женатым, просто уйдёт от него?

    И словно подтверждая его опасения, утром Эвелин быстро покинула дом. Не осталась на завтрак, не прогулялась по саду. Она вовсе не пыталась задержаться в его доме. И эти мысли настораживали его всё сильнее.

    Но, с другой стороны, она сказала ему это заветное «да».

    И вот сейчас, стоя в огромном зале собственного дома, окружённый важными людьми, он должен был быть приветливым и учтивым хозяином вечера.

    Взяв бокал у проходящего слуги, он присоединился к джентльменам.

    — Говорят, вы совсем пропали, совсем не появляетесь в клубе? — тут же обратился к нему барон.

    Александр лишь внимательно посмотрел на окружавших его господ, а граф Уитфорд едва заметно пожал плечами. Друг предупреждал его: слухи уже пошли.

    Герцог не спешил отвечать.

    А какой смысл? Дела шли хорошо. Какой смысл что-то доказывать остальным? По крайней мере, на фабриках у него всё хорошо…

    Молодой барон, оскалившись в улыбке, не смог сдержаться:

    — Неужели производства требуют так много вашего внимания? Или у вас появились занятия поинтереснее?

    Александр никак не мог вспомнить, в чём была причина его разногласий с сыном одного из баронов. Все дела он вёл с его отцом.

    — О, не переживайте... — хотел было вмешаться граф Уитфорд. Он не понимал, почему герцог не опровергает эти слухи.

    — И правда не переживайте. Просто у меня есть фабрики, и ими нужно заниматься. А за вас всё так же решает отец?

    Он и сам не гордился таким прямым ответом. Но какой смысл терпеть?

    Обстановка в зале немного накалилась, и, к радости присутствующих, к джентльменам присоединились вдовствующая герцогиня леди Блейкстоун, сестра герцога леди Кэролайн, милая Лидия и ещё несколько дам.

    — И правда, герцог Ашмор, вы совсем не появляетесь на светских мероприятиях, — нежным голосом, бросая на герцога мимолётные взгляды, тихо произнесла Лидия. — Вам обязательно нужно выйти в свет.

    — Я уже обещал прийти в театр на премьеру.

    Такой небрежный ответ заставил вдовствующую герцогиню посмотреть на сына с упрёком. Кэролайн и вовсе отрицательно покачала головой, взяв опустившую глаза Лидию под руку.

    — Ох, да. Я уже попросил Александра составить мне компанию на нескольких светских раутах, включая премьеру в театре, — вмешался граф Уитфорд, оказавшийся куда более чутким к переживаниям девушек.

    — Я слышал много отзывов о постановке и игре лондонских актрис.

    Так. Так. Так. Знакомый голос. Профессор Шарне.

    Доктор слишком часто стал появляться в жизни герцога. Александр прекрасно помнил, что видел его фамилию в документах, которые собирал для Эви детектив. А тот факт, что девушка посетила его научную лекцию, и вовсе заставлял Александра внимательнее присматриваться к этому мужчине.

    — Доктор, ну так что? Вы тоже пойдёте в театр? Уже знакомы с режиссёром или примами театра? — с показной вежливостью поинтересовался граф Уитфорд.

    — Честно говоря, нет. Но лицо одной актрисы кажется мне очень знакомым.

    Переглянувшись с герцогом, граф спросил прямо:

    — Какой?

    — Мисс Харлоу, — доктор, не привыкший к светским недомолвкам, по-простому ответил на вопрос.

    — Знакомы?

    — Нет, нет. Мимолетная встреча. Но мне кажется, что я уже где-то встречал похожего человека.

    — Наверное, всё дело в газетных статьях. Девушка стала звездой светской хроники и бульварных газет, — тут же подхватил тему один из джентльменов.

    — Я слышала, мисс Харлоу прекрасно играет. Наверное, трудно не восхищаться человеком, который так смело выходит на сцену перед сотнями зрителей.

    Сказав это, Лидия вопросительно посмотрела на герцога. Девушка и сама не понимала, что именно ожидала от него услышать: подтверждение интереса к другой женщине или резкое опровержение.

    — У мисс Харлоу много других интересов и увлечений, достойных восхищения. Она была на вашей лекции, — спокойно сказал Александр, не сводя глаз с доктора. — Возможно, вы были представлены друг другу раньше.

    Герцогиня, успевшая потратить почти всё утро на то, чтобы призвать сына к исполнению долга, к женитьбе, а также прочитавшая не одну лекцию об уважении и любви к семье, пребывала в далеко не лучшем расположении духа. Поэтому тут же объявила во всеуслышание давно известный ей факт:

    — Да, жаль будет упустить такое прекрасное украшение нашего общества.

    Александр, Эдвард Харкорт, Кэролайн и даже Лидия — все устремили взгляды на леди Блейкстоун.

    — Что? Насколько мне известно, мисс Харлоу не намерена задерживаться в Англии надолго. Она сама сказала мне об этом. Не стоит придавать слишком большое значение людям, которые совсем скоро уедут в Новый Свет.

    Он хотел спросить мать, кто сообщил ей эту чушь. Даже потребовать подробностей немедленно.

    Ведь Эвелин ни разу не обмолвилась об отъезде.

    Вместо этого он повернулся к стоявшему рядом джентльмену, который уже несколько минут ждал удобной паузы, чтобы заговорить о делах. Герцог не обманывался: мужчина стоял в их кругу только ради него и явно не хотел упустить возможности завести этот разговор. Александр первым обратился к джентльмену. Он был уверен: в их случае речь пойдёт всего лишь о деньгах.

    * * *

    Обсудив всевозможные стратегии вложения средств, беспокойство парламента и протесты, гости наконец-таки направились в столовую.

    И как только все двинулись к дверям, герцог разглядел скромную причёску с гладко зачёсанными чёрными волосами и круглые очки. Тут же оставив собеседников, он устремился к Софии.

    — Рад, что вы пришли.

    — А, герцог Ашмор, я тоже всегда рада посетить ваш дом.

    Обогнав девушку, он заставил её остановиться. София подчинилась и посмотрела ему прямо в глаза.

    — У вас что-то случилось? — заботливо спросила она, отыгрывая роль безупречной дочери графа.

    — Я должен вас спросить...

    Взяв девушку под локоть, герцог увёл её в сторону, подальше от прохода в столовую.

    — Эвелин... Мисс Харлоу, — тут же поправился он. — Она собирается куда-то уезжать?

    София с присущей ей наблюдательностью внимательно посмотрела на герцога.

    — В Америку, например? — настоял герцог.

    — Я не знаю. Она не рассказывает мне о своих планах.

    Александр видел, что девушка хочет закончить разговор, но просто не мог позволить ей уйти.

    — А как же все ваши расследования? Газета? София, этого просто не может быть.

    Мисс Эвердейл, вспыхнув румянцем, подняла на него глаза и почти прошипела:

    — Тише. Мало кто знает, что я занимаюсь этим…

    Девушка беспокойно переступила с ноги на ногу, внимательно осмотрев спины уходящих в столовую гостей.

    — София, вам лучше ответить на мой вопрос.

    — Я не знаю, собирается Эвелин уезжать в Америку или нет.

    Герцога не удовлетворил этот ответ. Время от времени журналистка выглядывала из-за его плеча, опасаясь, что такой личный разговор привлечёт к ним ненужное внимание. Но он не отступал, и София, устало выдохнув, пробормотала:

    — Кажется, Эвелин потеряла интерес.

    — К чему?

    — К газете, к расследованиям. Мы хотели сходить в один клуб, поговорить с рабочими, но Эвелин не смогла. Мне пришлось взять с собой служанку, чтобы не идти одной с мистером Торпом. Не уверена, что это можно назвать расследованием. Скорее, интервью.

    Александр рассеяно посмотрел на журналистку.

    О чем таком она говорит?

    София, приняв этот взгляд за недоверие, закатила глаза.

    — О ваших фабриках в этот раз никто не говорил...

    — София, хватит юлить. А барак? А убийство?

    — Какой барак? Какое убийство?

    Девушка смотрела на него, не скрывая своего удивления.

    — Какое убийство? — дрожащими губами повторила она.

    В её глазах тут же вспыхнул журналистский интерес. Она мгновенно прогнала былой страх и уже с любопытством уставилась на него.

    Александр отчётливо видел по её поведению: она ничего не пыталась скрыть.

    — Герцог Ашмор, клянусь, я говорю правду! Никаких расследований у меня сейчас нет!

    Он развернулся и хотел было уйти, но София, схватив его за рукав, потянула на себя.

    — То-то я слышала, полиция была чем-то занята. Расскажите, что произошло?

    — Хм... — Кэролайн зашла в комнату и, сжав руку в кулак, поднесла её ко рту, несколько раз кашлянув. — Думаю, нам лучше втроём войти в столовую.

    Не скрывая поучительного тона, Кэролайн указала им на дверь. Они последовали за ней, и каждый из них задавался своим вопросом.

  

  
    ГЛАВА 50

    «Переворот в железнодорожном деле... Изобретение нового прокатного станка обещает увеличить массовое производство железнодорожных рельс. В будущем стальная сеть покроет все штаты…»

    По крайней мере, именно так утверждал автор статьи, ссылаясь на слова американских промышленников.

    Александр не раз перечитал эти строки. Он чувствовал соревновательный дух, азарт и жажду быть первым в этом деле.

    Интересно, можно ли изменить станки и на его фабрике? Увеличить их мощность?

    Изобретение было любопытным, но пора было возвращаться к своим обычным делам. Отбросив газету в сторону, Александр потянулся к письмам. Давно он не уделял времени деловой переписке.

    Переложив на середину стола внушительную стопку конвертов, он быстро окинул её взглядом: несколько писем от управляющих фабриками, пару — от профсоюза, вести от друзей, одно — от управляющего поместьем и совершенно выбивавшиеся из общей кучи три письма.

    Мало того что все три были явно от одного отправителя, так ещё и сладкий, приторный запах духов щедро пропитал бумагу, не выветрившись за несколько дней. Вытащив одно из писем, Александр откинулся на спинку кресла и нетерпеливо развернул лист. Мелкий, чёткий почерк испещрил страницу с обеих сторон, а вместо подписи след губной помады ярким алым пятном украшал бумагу.

    Слишком много слов. Слов о любви. Сесилия благодарила его за заботу, писала о той ночи, когда он помог ей прийти в себя. Обычное человеческое участие она принимала за интерес, а заботу — за любовь. Два абзаца девушка радовалась тому, что они оказались так близки, ещё один — сетовала, что они не встречаются чаще. Последний же, наполненный страстными обещаниями, в прежние времена вполне мог бы его увлечь. И конечно, она заверяла, что будет ждать.

    Он действительно позаботился о девушке. Но теперь, когда первый приступ раздражения от столь навязчивых писем прошёл, он с лёгкостью смог разобраться в собственных чувствах. Ему было жаль Сесилию.

    Он жалел женщину, с которой провёл столько ночей. Сожалел о её разбитых надеждах, о страхе перед старостью, о зависимости от сцены, поклонников и мужчин, без денег которых актриса не представляла своей жизни. Герцог прекрасно её понимал, но больше не желал проводить с ней время. Его не трогал след красной помады, не волновал запах духов, даже подробное описание их ночей и воспоминания об её обнажённом теле не вызвали прежней бури чувств.

    Александр сложил письмо и бросил его в корзину, следом отправив туда же и два других конверта.

    В дверь постучали.

    — Ваша светлость, прибыл детектив. Говорит, у него есть полезные сведения для вас.

    Спустя несколько минут в кабинете появился детектив. Его пальто было влажным от мелкого дождя, на ботинках остались следы уличной грязи. Он держал кожаную папку, которую нервно крутил в руках, а на усталом худом лице светилась довольная улыбка.

    — Я навёл справки о господине Крайслере.

    — И?

    Александр сжал ладони в кулаки, медленно похрустывая костяшками пальцев.

    — Господин Крайслер действительно проживает в Америке. Там он и нажил своё состояние, хотя говорят, что сам он выходец из Старого Света. Работал на одной из фабрик, получил небольшую долю в предприятии, усовершенствовал производство. Через несколько лет открыл другую фабрику. За пятнадцать лет и нажил всё это состояние.

    В подтверждение своих слов детектив вытащил стопку бумаг. Финансовый вопрос, хоть и интересовал Александра, всё же отошёл на второй план.

    — У него есть племянница? — спросил Александр.

    — Есть.

    Несмотря на все подозрения, Александр почувствовал облегчение. Хотя бы здесь Эвелин не солгала.

    — Взрослая девушка, сирота, — продолжил детектив. — Единственная дочь его младшей сестры. Англичанка. Но там такая история...

    Облегчение исчезло так быстро, что Александр не сразу осознал смысл услышанного.

    — Сестра промышленника много лет назад вышла замуж за английского джентльмена. Достопочтенный мужчина из хорошей семьи среднего достатка...

    Герцог приподнял бровь, внимательно вслушиваясь в слова детектива, который тут же пояснил:

    — Младший брат барона.

    — Так, а что с племянницей?

    Детектив опустил взгляд в папку, выискивая нужные бумаги.

    — У вас, Ваша Светлость, уникальное чутьё...

    Герцог поднял взгляд. Он никак не мог понять, при чём здесь его чутьё.

    — Молодая девушка. Светлые волосы, голубые глаза, миловидная, но болезненная. Потеряла родителей, рано вышла замуж, начала видеть призраков, а затем оказалась в лечебнице. Точнее, пропала без вести, попытавшись сбежать из клиники. Сейчас ей было бы от силы двадцать пять лет.

    Перед герцогом вновь оказались бумаги о страшной трагедии девушки по имени Виктория Уиткомб. И по странному стечению обстоятельств именно эта девушка и оказалась племянницей упомянутого промышленника.

    Эви сама попросила его достать эти документы, сама выхватила из его рук справку о смерти девушки.

    Неужели она решила украсть чужую личность именно таким путём?

    — Совпадений слишком много, — словно поддержав его мысли, произнёс детектив.

    Пока герцог застыл, уставившись в одну точку, детектив продолжал:

    — И это ещё не всё. Женщина, которую нашли в рабочем бараке, тоже из Батхэмптона и проживала там в то же время, что и молодая чета. Александр перевёл взгляд на следующий документ. Одна за другой в голову лезли всё более неприятные мысли.

    — А про мисс Харлоу вы что-нибудь нашли?

    — Три года назад она появляется в театральной среде. Сразу при средствах, с самого начала у неё был агент, который занимался продвижением только мисс Харлоу.

    — Торп?

    Детектив кивнул.

    — Почти сразу получила хорошую роль. Ходят слухи, что до этого девушка занималась актерской игрой с известными лондонскими и американскими актрисами. За деньги, конечно. Но нет никакой информации ни о школе, ни о родителях, ни о семье. Молодые и наглые. Таких любит Новый Свет.

    — Молодые и наглые... — тихо повторил герцог.

    Сколько всего он сделал для этой девушки?

    Пролезла в кабинет — обеспечил ей алиби. Попросила найти документы — не задавал вопросов. Увидел её на месте преступления — взял полицию на себя.

    И теперь она снова влезла во что-то новое?

    Но зачем прикидываться племянницей такого человека?

    Господин Крайслер далеко, он не сможет опровергнуть её слова. Но неужели нельзя было выбрать кого-нибудь повлиятельнее?

    Если она хотела таким способом найти мужа, неужели нельзя было представиться дочерью какого-нибудь титулованного джентльмена? Но кто поверит, что такая девушка выйдет на сцену? Он не мог не признать, что Эвелин и правда выбрала для себя очень убедительную роль.

    — Герцог, — прокашлялся детектив, — простите, но вам, наверное, полезно будет знать, что господин Крайслер остановился в Лондоне по пути в Швейцарию. Большая удача.

    Детектив тут же положил на стол ещё один листок с адресом хорошего гостевого дома.

    — А мисс Харлоу?

    — Они не встречались. Боюсь предположить, но мне кажется, что они не члены одной семьи. Может, конечно, знакомы… Но…

    Герцог всем своим видом дал понять, что не настроен продолжать разговор. Детектив, человек наблюдательный, сразу понял, как стремительно портится настроение его работодателя.

    — Ваша Светлость, я пойду. Но скажите, нам продолжать следить за мисс Харлоу? — неуверенно спросил он, уже у самой двери.

    — Да...

  

  
    ГЛАВА 51

    Дверь за детективом закрылась очень быстро.

    А Александр так и продолжал смотреть на стол, усыпанный бумагами. Но больше всего его взгляд притягивал маленький листок с адресом. Он ведь мог просто написать этому господину, спросить его обо всём. И тогда вся ложь вскроется.

    Эвелин каким-то образом разузнала всё о прошлом именно этой девушки.

    Муж и врачи старались помочь Виктории до самой её смерти, а Эвелин не постеснялась воспользоваться её судьбой.

    Он ещё раз посмотрел на адрес.

    Промышленник остановился в Лондоне. Если бы он действительно приходился дядей Эвелин, она бы точно знала о его приезде, жила бы с ним под одной крышей, привела бы его с собой на приём.

    Господин Крайслер в Лондоне, — снова повторил он про себя.

    Если родство настоящее, то как Эвелин может не знать, что её родной дядя, единственный родственник, находится в городе?

    Герцог резко поднялся из-за стола, подошёл к небольшому столику с графином, наполнил бокал и сделал несколько обжигающих горло глотков. Но раздражение только росло. Он нервно расхаживал по комнате.

    Эвелин использовала имя богатого промышленника, чтобы изменить своё положение в обществе. И крайне удачно. Ещё недавно свет видел в ней всего лишь актрису, американку со скандальной известностью, красивую и желанную. Но не жену. Теперь же мужчины, прежде смотревшие в другую сторону, приглашали её на танцы, звали в гости, надеялись, что за яркой помадой и рыжей копной скрывается доступ к состоянию.

    И при этом, готовая пойти на столь подлый обман, она всячески отказывалась принять его предложение. Александр мог предоставить ей дом, деньги, защиту. Он не раз предлагал устроить её жизнь так, чтобы ей не пришлось унижаться и лгать.

    Но она отказалась от него, не хотела оставаться с ним, строить планы на будущее, словно он вовсе не был ей нужен. Предпочла обмануть весь Лондон и теперь собиралась выбрать нового мужчину.

    Другой причины для такой лжи он просто не находил.

    В памяти тут же всплыло лицо Генри Дейтона. Спокойного банкира, всей своей внешностью обещавшего женщине семью, детей и финансовую безопасность. Рядом с ним Эви смеялась легко и свободно, будто вовсе не замечала Александра на другом конце зала.

    Герцог вновь сделал глоток.

    С этим банкиром что-то не так. Отбросив мысли о неприятном ему человеке, герцог вновь посмотрел на адрес. Вспомнив о девушке, он задумался.

    Эвелин ждала его в доме Южного Кенсингтона, узнала, что он уехал с другой актрисой, и вместо сцены ревности оставила холодную записку с вопросом о документах. Будто ей было совершенно безразлично, в чьей постели он провёл ночь. Нет, Александр не желал женской истерики, слёз и обвинений. Но ждал хотя бы самого скромного вопроса, малейшего подтверждения того, что он важен для неё.

    Герцог поставил бокал на стол и вернулся к документам.

    Если Крайслер публично опровергнет статью, Эвелин будет уничтожена. Газеты, которые так долго писали об американской наследнице, с ещё большим удовольствием растерзают мошенницу. Театр не захочет защищать её. Натан Торп не сможет заставить людей забыть такой скандал. Ни один порядочный мужчина не сделает ей предложения. Ей некуда будет пойти.

    Весь свет отвернётся от Эвелин, но не он. Александр простит ей ложь, предложит защиту от журналистов, деньги и кров. Она так и будет жить в доме в Южном Кенсингтоне рядом с ним. Эвелин больше не сможет так уверенно говорить, что оставит его. Даже если он женится на другой — она просто не сможет уйти.

    Александр сел за письменный стол и придвинул к себе чистый лист. Обмакнул перо в чернила и быстро, почти не задумываясь, написал несколько строк. Тут же перечитал письмо.

    Текст получился сухим: представился, пересказал содержание газетной статьи, изложил своё беспокойство, пригласил на званый вечер и подписался. Ни одного обвинения, ни слова о мошенничестве — только факты и один уточняющий вопрос о родстве.

    Вот и всё. Теперь жизнь Эви в его руках. Эта мысль принесла короткое, почти постыдное удовлетворение. Александр застыл, осознав, какой план придумал. Он медленно сжал письмо в руке.

    Это так мелочно.

    Вместо того чтобы обезопасить Эвелин, он собственными руками написал письмо, которое могло привести к её падению. Страшно признаться, что он надеялся на это. Он хотел, чтобы Эви лишилась всего и была вынуждена принять предложенную им жизнь.

    Чёрт. Так нельзя, — подумал он, выбрасывая конверт вместе с адресом.

    Герцог налил себе ещё один бокал. Едва он поднёс его к губам, как дверь кабинета открылась.

    — Ваша Светлость, тут к вам... — на минуту прервавшись, дворецкий посмотрел на своего хозяина. — Мисс Сесилия Бланш. Говорит, у неё к вам серьёзное дело. Требует пропустить.

    Через несколько минут блондинка неуверенно шагнула в кабинет, с любопытством оглядывая комнату и мужчину, который так властно раскинулся в кресле с бокалом в одной руке и документами — в другой. От неё не укрылись ни слегка отросшие волосы, ни лёгкая, едва заметная щетина, ни синяки под глазами, ни угрюмый взгляд. У него, наверное, много дел.

    — Александр... — тихим шёпотом произнесла она, тут же направившись к креслу.

    Он же смотрел на неё холодным взглядом. Герцог просто не понимал, как она осмелилась явиться в его семейный дом.

    Сесилия подошла ещё ближе, но он не двинулся ей навстречу.

    — Что случилось?

    На одно мгновение он подумал о ребёнке. Неужели? После стольких лет их связи это было маловероятно, но не невозможно.

    — Ну же, Сесилия, говорите! — жёстко потребовал он.

    Девушка невинно опустила глаза.

    — Ничего.

    Александр вздохнул с облегчением.

    Сесилия тут же сбросила плащ. Перед его взглядом открылась безупречная красота. Белые волосы были уложены в высокую, скромную причёску, лишь несколько локонов касались щёк, губы ярко накрашены. Девушка нарядилась специально для него: тонкий, туго затянутый шёлковый корсет подчёркивал осиную талию и приподнимал обнажённую грудь. Открытые панталоны и лёгкий поясок, на котором держались лишь чулки, скрывали только ноги, оставляя остальное тело открытым.

    Заметив его взгляд, Сесилия тут же медленно повернулась, показывая себя с самых выгодных сторон. Лёгким движением руки потянула за завязки, и корсет тоже упал к её ногам.

    Так.

    Он не был монахом, но всё понимал.

    Герцог поднял плащ и протянул его ей.

    — Оденьтесь.

    — Неужели вы совсем меня не хотите?

    — Сесилия, я же сказал.

    Ему стоило смягчить ответ.

    Сесилия побледнела, прикрывая руками грудь.

    — Но раньше...

    — Мисс Бланш, я устал...

    Он по-прежнему протягивал ей плащ, но девушка, схватив его за руку, прижала его ладонь к своей груди.

    — Моё сердце... оно бьётся для вас.

    Герцог усмехнулся, словно услышал забавную шутку. Так легко растоптал её чувства. Но и этого оказалось недостаточно.

    — Как и обещал, я оплачу вам дом, дам небольшой капитал. Но больше вы меня не потревожите.

    Сесилия зло смотрела на него, мысленно подбирая верный ответ.

    — Нет, скажите. — Она шагнула ещё ближе, остановившись всего в нескольких дюймах от него. — Может быть, вашей новой даме известно о вас что-то, чего не знаю я? Какие-то особенные желания?

    Глаза девушки, блестевшие от слёз, смотрели на него, розовые щёки так и притягивали взгляд. Сесилия приняла его молчание за подтверждение своих слов и тут же прерывисто зашептала, касаясь ладонью его лица:

    — Александр, — прошептала она, встав на носочки. — Что бы вам ни нравилось, вы можете поделиться со мной. Я соглашусь. Я не стану задавать вопросов и не испугаюсь, правда. Моё тело и душа принадлежат вам.

    Отступив назад, он протянул ей плащ. Вернулся к своему столу, налил новый бокал и только потом посмотрел на неё.

    — Я уже всё сказал.

    — Вы серьёзно? Вы выбираете её вместо меня? Я, в отличие от неё, вам верна!

    Девушка уже не сдерживала слёз. Её тело била дрожь, а голос срывался на крик. Он даже не отрицал!

    — Дом будет оплачен на год, как я и распорядился.

    Она смотрела на него, едва сдерживая гнев, но Александр ещё не закончил:

    — Но если вы снова явитесь сюда, я отменю все распоряжения. И вы вернётесь в то место, где жили до театра.

    Её лицо изменилось.

    — Вы угрожаете оставить меня на улице?

    — Я предлагаю вам соблюдать договорённости. Это всё, что я когда-то вам обещал.

    — После всего, что между нами было? Но вы ведь не можете всерьёз выбрать её? Наглая американка! Она ни во что вас не ставит!

    В дверь вновь постучали.

    Сесилия так и стояла, обнажённая, сжимая в руках плащ. Герцог сам шагнул к двери, не пустив вошедшего в комнату.

    — К вам офицер полиции по делу...

    Александр устало выдохнул, потёр глаза. Затем вновь посмотрел на девушку.

    — Одевайтесь и забудьте дорогу сюда. Дворецкий вас проводит.

    Он уже собирался уйти, как девушка тихо позвала его:

    — Закройте дверь, — она так и стояла, едва прикрываясь плащом.

    Александр тут же кивнул и закрыл за собой дверь.

    * * *

    Оставшись одна, Сесилия слышала глухие голоса в коридоре и одинокие удаляющиеся шаги. От злости ей хотелось подойти, скинуть все так любимые им книги с полок, разбить бутылку его старейшего виски, сбросить со стола чернильницу, а маленьким ножом для писем раскрошить обивку этого кресла.

    Она так любила его! Но здравый рассудок подсказывал: он всё ещё платит по её счетам.

    Затянув корсет, она со всей злости пнула корзину для ненужных бумаг. И вот разные документы, записки герцога разлетелись по полу прямо перед ней. Ей не стало легче.

    Опустившись на колени на его ковёр, она зарыдала, собирая весь мусор обратно в корзину. Даже когда злилась на него, она не могла оставить мусор, не могла так рисковать.

    — Госпожа, вы скоро?

    Дворецкий осторожно постучал в дверь кабинета, ответа не последовало. Пожилой мужчина аккуратно приоткрыл дверь. Девушка сидела на полу спиной к двери. Корсет был неаккуратно затянут, одна завязка, более длинная, висела на полу, плащ лежал рядом с ней. Тело девушки дрожало. Дворецкий слышал тихий плач.

    Мужчина отвёл взгляд и прикрыл дверь, оставив лишь щель.

    — Мисс Бланш, — неловко произнёс дворецкий, — его светлость просил проводить вас к экипажу. Как будете готовы, я подожду вас здесь.

    Дворецкий быстро закрыл дверь, Сесилия сразу поняла, какой вывод сделал он. Наверное, решил, что молодой хозяин воспользовался актрисой, а потом приказал выставить её из дома как попрошайку. От унижения стало трудно дышать.

    Её письма небрежно валялись среди бумаг. Нераспечатанные конверты: так бережно написанные ею строки он просто выкинул в корзину.

    Но вдруг она нашла ответ!

    Письмо не ей!

    Жадно вчитываясь в строки, Сесилия была не в состоянии оторвать взгляд.

    Он подозревает Эвелин в обмане! Он разочаровался и в ней!

    Прочитав текст, Сесилия почувствовала, как коктейль сильных эмоций захватил её разум. Она быстро осмотрела стол: нового письма не было. Неужели он передумал отправлять и выбросил его?

    Сесилия тут же взяла письмо герцога. Нашла в корзине и адрес господина, переписала его на отдельный листочек и аккуратно вернула лист обратно в корзину, точно так, как он лежал до этого. Ещё раз пробежала глазами по письму и не смогла скрыть улыбку.

    Обойдя вокруг стола, она нашла пустой конверт, аккуратно сложила письмо, запечатала конверт сургучом.

    Судьба сама давала ей шанс!
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    В общественном зале Лондона сегодня собралось слишком много господ.

    Генри Дейтон уже не первый раз за вечер забывал, кому изначально уделял внимание. Эдит Торпенгейм стояла рядом с ним, улыбалась, обращалась к нему, всеми силами стараясь поддерживать разговор, но банкир смотрел не на неё. Его внимание то и дело возвращалось к Эвелин Харлоу.

    Александр наблюдал за этим с другого конца зала.

    Сначала Дейтон расспрашивал Эвелин о новой постановке в театре. Затем заговорил об Америке, хотя прежде едва ли интересовался чем-либо за пределами лондонских банков и золотых приисков. А девушка с интересом поглядывала на него. И чем больше герцог за ними следил, тем больше замечал, что взгляды Эви становились всё более заинтересованными, а сама она — всё более задумчивой.

    Бедняжка Эдит осталась без напитка, и вот учтивый Дейтон просто обязан отлучиться, — злорадно подумал герцог, не в силах остановить поток мыслей.

    Он так и не встретился с Эвелин, до сих пор не рассказал ей, что ему известно. Александр просто не мог решить, с чего лучше начать.

    Эвелин весь вечер была безупречно вежлива, аккуратна в словах и скромна в поведении. Лишь изредка она одаривала его тёплой улыбкой или мимолётным взглядом. И в эти моменты он понимал, что не может вот так подойти к ней и уличить в обмане.

    Он хотел стать ей другом, хотел чтобы она доверяла ему и призналась сама. Таков был его план.

    * * *

    Сесилия остановилась у дверей бальной залы, всё ещё опираясь на руку высокого пожилого мужчины.

    Она ещё раз посмотрела на него.

    Для человека, по слухам выросшего в семье рабочих, он был одет со вкусом, хоть и предпочитал простые аксессуары: стальную булавку для галстука, такой же простой набор запонок, и не носил печаток с фамильным гербом, как знакомые ей господа.

    Тёмный вечерний костюм превосходно сидел на его подтянутой, сухощавой фигуре, подчёркивая прямую осанку уверенного в себе человека. Лёгкая серебристая седина поблёскивала на висках, а широкие плечи заставляли забыть о возрасте. И только руки с огрубевшей кожей выдавали в нём бывшего фабричного рабочего. Впрочем, даже они не портили общее впечатление.

    Ко всему прочему, мистер Крайслер оказался воспитан, добр к ней и удивительно учтив. Он послал отдельный экипаж за ней и встретил у входа в здание.

    — Ну пойдёмте же, мисс Бланш, покажите мне вашу самозванку, — мужчина улыбнулся широкой улыбкой. Похоже, его забавляла эта ситуация. Как человек практичный, он не видел проблем в том, что не приносило ему убытка.

    Она уже хотела взять его за локоть, как вдруг остановилась и вновь посмотрела на дверь.

    — Прошу прощения, я боюсь, — она скромно опустила глаза.

    Господин Крайслер неловко погладил её по плечу и отвёл в сторону, к стоявшей неподалёку лавке.

    — Разве вы не хотели, чтобы я её разоблачил?

    — Понимаете, это герцог Ашмор, мой близкий друг, обнаружил, что некая актриса выдаёт себя за вашу родственницу. Она мошенница. Но он оказался очарован ею. Боюсь, его отношения с этой женщиной помешают ему поступить правильно, — девушка опустила глаза.

    — Но вы не смогли допустить обман?

    Сесилия закивала.

    — Я боюсь гнева такого человека, как герцог, — тихо прошептала она.

    Мисс Бланш считала себя честной женщиной и была вправе забрать своё. Особенно когда от деятельности этой проходимицы мог пострадать столь приятный ей господин. Именно эти мысли и внушала себе Сесилия.

    — Ну что ж, тогда посидите здесь пару минут и заходите следом. Вы же не хотите всё пропустить.

    Мистер Крайслер развернулся и направился в зал. Теперь, когда ему не приходилось подстраиваться под её шаг, хромота стала заметнее.

    Здоровье у него уже не то, — с неожиданной грустью подумала Сесилия.

    Мисс Бланш проводила его взглядом и едва не вздохнула от разочарования. Стоило ей встретить доброго, состоятельного, порядочного мужчину, как непременно обнаруживался какой-нибудь недостаток. Он оказывался то слишком стар, то слишком беден или, что случалось гораздо чаще, совершенно не желал на ней жениться. И просто не был способен затмить герцога Ашмора.

    * * *

    — Ты не обещал часом малышке Лидии танец? — граф Уитфорд хлопнул его по плечу. — Бедняжка с тебя взгляд не сводит.

    — Я подумаю об этом…

    Герцог тут же посмотрел на часы: через несколько часов закончится этот приём, и он направится в особняк в Южном Кенсингтоне. Он планировал вести себя идеально: устроить ужин и спокойно поговорить с Эви. Поварихе уже велел приготовить любимые блюда девушки.

    — Кажется, кто-то ищет тебя…

    Граф Уитфорд указал на дверь. Проследив за его взглядом, герцог заметил мужчину, разговаривавшего с распорядителем вечера.

    Господин был одет в скромный костюм: ткань отличного качества, но такой простой крой. Однако одной вежливости было недостаточно. Мужчина не стал искать общих знакомых, которые могли бы представить его герцогу, как того требовали приличия, и ничуть не смущаясь, сам направился к джентльмену столь знатного рода.

    — Спрашивал о тебе и вот идет к нам. Интересно, кто в Лондоне тебя ещё не знает? И что у тебя попросят на этот раз? — тут же усмехнулся Уитфорд, снимая с подноса бокал.

    Мужчина и правда направлялся к ним. Широкие ладони, огрубевшие пальцы и уж слишком доброжелательное лицо выдавали в нём человека простого происхождения.

    С приближением господина герцог всё больше догадывался, кто перед ним. Неужели это тот самый промышленник? Американец?

    Как же не к месту! Именно сегодня он решил появиться здесь?

    Герцог огляделся по сторонам в поисках Эвелин. Она, никого не замечая, разговаривала с Торпом, Софией и бессменным спутником девушки на этот вечер — господином Дейтоном.

    Герцог тут же решил, что не допустит скандала.

    И вот мужчина подошел к нему, доброжелательно кивнул и заговорил первым.

    — Позвольте представиться. Меня зовут господин Крайслер. Я промышленник, приехал из Америки. Мне говорили, что вы тоже заняты литейным производством. Я очень рад знакомству…

    Они обменялись несколькими репликами о заводе, производительности и материалах. Граф Уитфорд даже успел заскучать.

    Александр искренне надеялся, что Эвелин первой успеет покинуть зал. Но, как назло, она отправилась танцевать.

    Герцог тут же пригласил промышленника выйти из зала, и они уже почти достигли двери, как пара Эви с господином Торпом пронеслась перед ними. Он думал, что господин Крайслер не узнает её, думал, что Торп и Эви просто пронесутся по танцполу. Но промышленник остановился, перед самой дверью, не веря своим глазам. К удивлению герцога, танцующие тоже узнали господина.

    — Как он посмел? Вот же девчонка! — пробормотал промышленник.

    Александр перехватил промышленника под локоть и, не дав ему повысить голос, настойчиво направился вместе с ним к выходу. Стоило им оказаться в пустом коридоре, как Александр тут же остановился и с угрозой в голосе прошептал:

    — Что бы вы ни собирались сказать мисс Харлоу, сначала поговорите со мной.

    — Ах, мисс Харлоу! И почему я должен обсуждать что-то с вами?

    — Она находится под моей защитой.

    — Ага, конечно. Под вашей защитой? — с недоверием в голосе спросил промышленник, отмахиваясь от герцога.

    Александр не нашел в себе сил продолжать ходить во круг да около. Он в целом не привык оправдываться и объяснять свои поступки.

    — Только попробуйте что-то плохое сказать об Эвелин прилюдно. Она — моя забота.

    Промышленник удивленно посмотрел на него, явно намереваясь вернуться в зал. Герцог не намерен был отступать.

    — Девушка — моя любовница, и я за неё в ответе. Что бы она ни сделала, вам следует обсудить это сначала со мной.

    Александр ожидал, что мистер Крайслер последует за ним, и направился вниз по лестнице. Но лишь в конце своей фразы заметил, что мужчина заметно отстал. Александр обернулся и увидел покрасневшее лицо мужчины: ему было тяжело дышать, одной рукой он схватился за перила, другой развязывал галстук.

    Александр, перескочив через три ступени, схватил джентльмена за руку и усадил на ступень.

    — Быстро за лекарем! — крикнул он проходившему мимо слуге. — Подготовьте мою карету, передайте моему кучеру, чтобы послал слугу за моим лекарем.

    Герцог уже развязал мужчине галстук и продолжал расстёгивать пиджак, как вдруг кто-то его оттолкнул.

    — Ты? Ты?! — Крайслер указал на Торпа, и его лицо стало ещё краснее.

    К ним подоспела Эвелин. Девушка опустилась на колени перед мужчиной и, обхватив его лицо ладонями, пробормотала:

    — Тише, дядя, всё в порядке. Это твоя Ви.
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    — Ты ничего плохого не сделала. Тебе ещё и спасибо сказать должны, — успокаивала сама себя девушка.

    Сжав руки в кулаки, с быстро бьющимся сердцем и ватными ногами, Сесилия с трудом подошла ко входу в здание.

    Если Александр узнает, что это она, он будет зол. Не просто зол — он будет в ярости! Но герцог не должен узнать. Промышленник показался ей очень чутким, приземлённым господином. Господин Крайслер точно не станет навлекать беду на Сесилию.

    Ну а если Блейкстоун узнает, то Сесилия сможет подобрать нужные слова. Она ведь всё это делает только ради него.

    Сделав глубокий вдох, девушка выпрямила спину, поправила корсет и направилась ко входу в здание. Но, к её глубочайшему удивлению, швейцар не обратил на неё внимания. Он стоял спиной к двери, с кем-то разговаривал и никак не спешил выполнять свою работу.

    Неужели дело в ней?

    Сесилия несколько раз кашлянула — никакой реакции. Она решила гордо ждать и уже готова была принимать извинения, как какая-то суета и вовсе заставила швейцара покинуть рабочее место.

    Недовольно вздохнув, девушка толкнула тяжёлую дверь.

    На лестнице царил хаос: господин Крайслер с бледным лицом едва стоял на ногах; герцог, как будто вокруг и не было никаких слуг, собственноручно поддерживал господина с правой стороны; лекарь держал его с другой стороны и раздавал указания. Господин Торп, агент мисс Харлоу, удерживал свою подопечную и прижимал к груди. Его голос разносился по всему вестибюлю:

    — Эвелин, не мешай мужчинам помочь ему. Успокойся, всё будет хорошо.

    Девушка же словно его не слышала и всё стремилась занять место герцога и помочь господину.

    Сесилия выскочила на улицу и отошла от входа, скрывшись за колонной.

    Возможно, всё складывалось даже лучше, чем она рассчитывала. Обман Эвелин уже не был просто игрой: из-за её шуток пострадал вполне приятный джентльмен. Теперь герцог точно не сможет закрыть глаза на обман. А если Крайслер обратится в полицию и объяснит, что не имеет к актрисе никакого отношения, а вся статья — клевета, то публичный образ Эвелин Харлоу будет уничтожен.

    Сесилия сжала губы, пряча улыбку. Всё-таки вокруг бегали слуги. Она осторожно подошла к швейцару и поинтересовалась, что произошло.

    — Господину стало плохо, когда он спускался по лестнице. Хорошо, что перед ним шёл герцог Ашмор.

    Тем временем доктор, присутствовавший на приёме, первым забрался в экипаж герцога. Следом слуги осторожно усадили господина Крайслера. И, к удивлению Сесилии, герцог тут же подал руку Эвелин и помог девушке подняться в карету. Затем закрыл дверцу и коротко приказал кучеру ехать к его дому. В его «семейный» особняк.

    Мисс Бланш моргнула, не веря своим глазам. Она не сразу поняла, что происходит. Карета принадлежала герцогу Ашмору: чёрный лакированный корпус, серебристый фамильный герб на дверце, мягкий салон и два отличных чёрных скакуна. Внутри уже находились Эвелин, промышленник и доктор.

    А сам герцог остался на улице. Ну как же так?

    Александр развернулся, чтобы поговорить со слугами, и заметил её. Герцог не подошёл, не улыбнулся — он просто проигнорировал её. Но тот короткий взгляд, которым он одарил её, навсегда останется в её памяти.

    Он презирал её.

    Неужели он понял, что это она?

    Сесилия застыла, её сердце забилось ещё быстрее. А герцог Ашмор вместе с агентом быстро сели в поданный для них наёмный экипаж.

    * * *

    Эвелин вновь оказалась в городском доме герцога Ашмора. Но в этот раз слуга из общественного зала Лондона уже успел оповестить слуг герцога об их приезде. И как только карета остановилась посреди двора, два рослых мужчины с заранее подготовленными носилками помогли доктору донести её дядю до дома, поднять по лестнице на второй этаж и перенести в уже подготовленную комнату. А личный врач семьи герцога прибыл в особняк через десять минут.

    И лишь когда доктор попросил оставить его наедине с больным, Эви вышла из комнаты и с интересом посмотрела на слуг. Стоило поблагодарить хозяина дома, а потом узнать, почему их привезли именно сюда.

    Только она собралась отправиться на поиски, как открылась входная дверь. Эви остановилась на втором этаже и не спешила спускаться вниз.

    — Вы явно что-то замышляете. Что вы ему сказали?

    Знакомый голос Натана звучал с первого этажа дома.

    — Не сейчас.

    — Вы только ещё больше расстроите Эви, поэтому будет лучше, если вы признаетесь во всём мне.

    Дворецкий встретил хозяина в просторном холле.

    — Ваша Светлость, вдовствующая герцогиня и леди Кэролайн уехали погостить у леди Уитфорд. Матушка графа прибыла в город. Они распорядились передать, что задержатся …

    — Я несказанно рад, — перебил его Александр.

    — Подготовьте ещё комнату… — Он недовольно посмотрел на агента, но, решив, что это не стоит спора, исправился: — Ещё две гостевые спальни.

    — Разумеется, Ваша Светлость.

    — И распорядитесь подать горячую воду, еду и всё необходимое для мисс Харлоу и господина Торпа.

    Натан приподнял брови.

    — Не думаю, что состояние здоровья господина Крайслера позволит ему передвигаться по городу в наёмном экипаже, — тут же объяснил свои действия герцог.

    * * *

    Со второго этажа раздался щелчок замка. Доктор вышел из комнаты, и Эвелин тут же подскочила к нему.

    — Мне нужно поговорить с герцогом, — тут же сказал доктор Эви и направился к лестнице. — Он в кабинете? — спросил он у дворецкого.

    Эви просто не терпелось узнать, что произошло. Её раздражало, что доктор не собирался говорить с ней.

    — Доктор, как чувствует себя мой дядя?

    — Сейчас, сейчас…

    Эви побежала за доктором вниз.

    Тот, обменявшись с джентльменами рукопожатиями, уже ожидал от герцога приглашения пройти в кабинет. А Эвелин, уже готовившаяся возразить, была серьёзно удивлена. Герцог открыл дверь в гостиную, пригласил первой Эви, а следом пропустил доктора.

    — Доктор, мисс Харлоу необходимо узнать, что с господином Крайслером, — тут же сказал герцог.

    Доктор растерялся. Он не знал, на кого ему следует смотреть, и, повернувшись к актрисе, рассказал:

    — Опасность миновала, госпожа. Однако сердце господина Крайслера ослаблено и нуждается в покое. Постельный режим, постоянное наблюдение, капли и лёгкая еда помогут ему прийти в себя. Перевозить его, конечно, можно…

    Доктор тут же посмотрел на хозяина дома.

    — Но я бы не рекомендовал. Ему следует хотя бы две недели провести в покое.

    Врач опустил глаза в пол.

    * * *

    Как только доктор покинул дом герцога, Эвелин тут же побежала наверх проверить дядю. Торп последовал за ней, и лишь когда они оба убедились, что промышленник спит, а дворецкий оставил при больном горничную, спустились вниз, чтобы обсудить с хозяином дома возникшую ситуацию.

    — Мисс Харлоу, я бы хотел поговорить с вами наедине.

    — Уже с одним членом её семьи вы сегодня успели многое обсудить, — тут же вмешался в их разговор Натан Торп.

    Эвелин смотрела на герцога. Он, в свою очередь, тоже не собирался обращать внимания на агента: ему нужно было поговорить только с ней.

    — Эви, пожалуйста…

    Александр сделал шаг вперёд и взял её за руку. Он хотел было притянуть её к себе, обнять, как другой человек в комнате, которого он сознательно игнорировал, ворвался в их маленький мир и оттолкнул герцога в сторону.

    Александр, не привыкший к такому отношению в собственном доме и разозлился от такого наглого вмешательства, схватил Натана за полы пиджака.

    — Ей не обязательно с вами разговаривать, — пробормотал сквозь зубы Натан, сбрасывая его руки.

    — Натан, — устало произнесла Эвелин.

    Но мужчины не останавливались, продолжая держать друг друга. Каждый из них был готов идти до конца.

    — Натан! Александр!

    Эви, тут же схватив хозяина дома за плечо, тихо прошептала:

    — Пожалуйста, не сегодня.

    Пальцы Александра медленно разжались. Он отпустил агента и отступил в сторону. Натан Торп, не скрывая своего раздражения, показательно отряхивал пиджак.

    — Если для мисс Харлоу важно, чтобы вы присутствовали, разговор состоится и при вас, — его голос звучал так официально и серьёзно, что Эви невольно вздрогнула.

    Эви была утомлена, напугана и зла на них обоих. Меньше всего ей хотелось разнимать драку.

    — Я этого желаю, — тут же ответил Натан.

    Эвелин посмотрела на друга, тот явно не был готов к нормальному разговору.

    — Всё в порядке герцог Ашмор, давайте поговорим. Наедине.

    Увидев возмущённое лицо Натана, она остановилась рядом с ним и тихо напомнила, что они сейчас находятся в доме герцога, его личный врач занимается лечением её дяди и самое меньшее, что она может сделать, — это выслушать хозяина дома.

    Эвелин первой направилась к библиотеке.

    Александр последовал за ней, не пытаясь предложить ей руку или идти рядом. Он обдумывал, что же ему лучше сказать. Признаться во всем или промолчать?
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    Эвелин остановилась у двери. Она не решилась сама открыть дверь в столь личную комнату для Александра. Девушка дождалась, пока герцог остановился за её спиной, протянул руку к двери и тихо прошептал. Его дыхание касалось её шеи.

    — Вы можете зайти, тут нет секретов.

    В кабинете было темно. Эвелин прошла в центр комнаты, но не решилась сесть. Она так и застыла посреди комнаты. Александр прикрыл дверь, не закрывая её на ключ, подошёл к столу и зажёг газовую лампу.

    — Я хотела вас поблагодарить за всё… — затараторила Эвелин, едва переводя дыхание.

    — Я виноват, — он тут же перебил её, не дав завершить фразу, и подошёл к ней.

    Он любовался красотой её глаз, которые так непонимающе смотрели на него. Герцог, как ему казалось, никогда прежде не попадал в такую ситуацию. Александр знал, что не прав: он нарушил их договор. Но просто не мог признаться ей в этом, не мог, не хотел увидеть разочарование в её глазах.

    — Я сказал вашему дяде то, что расстроило его… — Произнеся слово «дядя», герцог осёкся и внимательно посмотрел на Эви, ожидая увидеть её реакцию.

    Но девушка не собиралась его поправлять, уточнять, является ли господин Крайслер её роднёй. Она ждала продолжения.

    — Я ему угрожал. Я сказал, чтобы он не смел делать никаких заявлений о вас. Я сказал ему…

    Эви, не в силах больше терпеть эту неопределенность, перебила его:

    — Но зачем? Что вы сказали моему дяде, Александр?

    — Я сказал, что отвечаю за вас. И что вы моя любовница.

    Эвелин тут же звонко ударила его по щеке. Он стоял и смотрел на неё, не в силах оторвать взгляд. Он даже не коснулся своей щеки.

    — Я заслужил, — произнёс он.

    Именно такие отношения между ними и были. Она была его любовницей. Они так решили, но почему-то вкус этого слова неприятно жёг горло.

    Александр сказал правду и господину Крайслеру, и сейчас был открыт перед Эвелин. Но он сам обещал Эвелин не лезть в её личную жизнь и никому не говорить об их отношениях. И хорошо справлялся до этого момента.

    — Прости меня, Эви, я не должен был…

    Эвелин тяжело дышала и отряхивала руку. Её пальцы горели от боли, как и его красная щека.

    — Вы не имели права так поступать. Вы обещали! Зачем вы вообще так поступили? Зачем?

    Девушка смотрела на него с таким презрением, что этот взгляд навсегда отпечатался в его памяти.

    — Я боялся скандала: не хотел, чтобы господин Крайслер разрушил вашу репутацию.

    — Но как? Зачем?

    Герцог осмотрел свой кабинет.

    — Может, присядем? Вам налить чего-нибудь выпить?

    — Нет, я не хочу ничего. Александр, что происходит?

    — Я узнал, что племянницу господина Крайслера зовут Виктория. Я боялся, что он устроит скандал, и я… Я узнал, что он прибыл в Лондон. У меня даже был его адрес, я хотел написать ему письмо, но я передумал. А когда увидел его, то понял, что не могу допустить, чтобы американский промышленник разрушил то, что вы так долго строили тут.

    Эвелин отрицательно покачала головой, не отрывая взгляда от герцога.

    — Я не думал, что он действительно ваш дядя. Сказать правду о наших отношениях, чтобы вы были в безопасности. Никто не посмел бы обидеть мою женщину, тем более публично.

    — Вы вообще не должны были ничего говорить! Мы договаривались именно об этом!

    — Я решил, что он может разоблачить вас. Хотел помешать ему и сделать всё, чтобы скандал не уничтожил вашу жизнь.

    — Значит, вы хотели помочь?

    — Да.

    — Я не просила вас о помощи! А теперь мой дядя… Ну как вы могли?

    — Эвелин, пожалуйста, простите меня.

    Александр сделал шаг вперёд, уже собираясь заключить её в объятия, прижать к своей груди. Он видел, как она переживает за господина Крайслера, и, даже если тот не был её дядей, этот человек определённо был ей дорог. Но в последний момент, когда он уже почти коснулся её руки, Эви отступила в сторону.

    Она не хотела прощать его.

    — Я найду лучших врачей. У вашего дяди будет всё. Лучший уход, — тихо прошептал он.

    Эвелин утвердительно кивнула. Она знала, что в этом вопросе он точно не подведет её. Но больше не хотела продолжать этот разговор. Она так устала от того, что люди пытаются контролировать её жизнь, решать, что будет лучше для неё. Эви надеялась, что Александр другой.

    Девушка развернулась на каблуках и направилась к выходу из комнаты.

    — Эви, пожалуйста, останьтесь ещё на несколько минут…

    Он протянул ей руку, но она лишь посмотрела на неё, а затем вновь отвернулась от него.

    — Я хотел поговорить с вами обо всей лжи.

    — Я не обязана…

    — Эви, я не собираюсь вас ни о чём спрашивать. Не стану требовать объяснений. Присядьте, пожалуйста.

    Александр указал ей на своё кресло, сам отошёл и налил воды. Один стакан поставил перед девушкой, которая так и застыла в кресле, недовольно сложив руки на груди, другой взял себе. Говорить ему придётся много.

    — Вы должны знать, что я сделал.

    Герцог остановился у противоположной стены. Руки были опущены вдоль тела, лицо сохраняло внешнее спокойствие. Но Эвелин слишком хорошо успела изучить его, чтобы не заметить напряжения в плечах и тяжёлого, грустного взгляда.

    В комнате стояла тишина.

    Александр всё никак не мог начать. Он никогда в жизни так не волновался. Но всё равно решил заговорить первым, рассказать всю правду. В его душе ещё жила хрупкая надежда на взаимность.

    — Я нанял детектива. Я просил его найти сведения о Виктории, как вы и просили. Но помимо этого попросил проверить и вас.

    В горле запершило, и он сделал глоток.

    — Он также проверил вашего американского дядю, установил родство между ним и Викторией. Выводы напрашивались сами собой. Я решил, что вы, изучив биографию Виктории, присвоили себе часть её жизни и воспользовались этим в своих интересах. Я просто не мог понять, зачем вам понадобилась та статья.

    И казалось, Эвелин уже услышала достаточно, чтобы испугаться его. Но герцог не мог остановиться на полпути.

    — Велел офицеру убрать любые упоминания о вас с места преступления.

    — Но я же не просила…

    — Я знаю. Я просто хотел помочь. После приказал детективу следить за вами.

    — Ну что ж, теперь я знаю всё.

    Эвелин отрицательно покачала головой. Её голос звучал так тихо, что он едва различал слова. Она не злилась на него, не кричала, не говорила, как исправить этот кошмар. Ему казалось, что самой интонацией она прощается с ним.

    Девушка медленно поднялась с кресла и собралась покинуть комнату, но герцог не мог так её отпустить. Он в два шага обогнал её и заслонил проход.

    — Эви, не уходи. Это ещё не всё.

    Эвелин подняла на него взгляд. Её голубые глаза так и блестели от сдерживаемых слёз.

    — Я хотел написать письмо господину Крайслеру, хотел разоблачить вас. Я написал письмо. Но не смог его отправить.

    — Почему? Что же остановило вас? Неужели наш уговор? — с сарказмом спросила она, сверля его взглядом.

    — Я понял, что не могу так поступить. Вы не представляете, сколько мыслей роилось в моей голове. Я хотел поступить по справедливости, хотел заставить вас сказать правду. Худшее во мне подсказывало и даже наслаждалось тем, что я могу стать единственным человеком, который останется с вами, несмотря ни на что.

    — Вы отправили письмо?

    — Нет, Эви, конечно, нет. Я не смог бы так с вами поступить.

    Стоило ему замолчать, как Эви вновь посмотрела на дверь. И осознание того, что она хочет закончить разговор, уйти от него, причиняло такую душевную боль, какой он никогда прежде не испытывал.

    — Я так ревновал, — признался он. — Я знаю, это глупо. Но даже когда вы принадлежали мне телом, я чувствовал, что ваш разум далёк от меня. Другие всегда знали о вас больше, чем я. Агент Торп знал о вашем прошлом, о планах на будущее.

    Эвелин даже не собиралась отрицать: это действительно было так. Но она верила, что они обо всём договорились.

    — Вы были счастливы, когда я предложила вам эти условия. Разве это не лучшие отношения с актрисой, о которых только может мечтать аристократ?

    — Всё изменилось. Я старался ради вас, но сколько бы усилий ни прилагал, вы не пускали меня в свои мысли.

    Сначала он потянулся к ней рукой, но, заметив, как девушка невольно отклонилась от него, коснулся своего виска.

    — Вы не представляете, я ревновал вас даже к Софии, с которой вы могли обсуждать статьи. К режиссёру, который мог обсуждать с вами новую пьесу. Все эти чувства съедали меня.

    — Александр…

    Эвелин просто не могла подобрать слов, не могла довериться ему. Ведь в его характере так прочно засела уверенность, что он точно знает, как поступить, даже если дело касалось её жизни.

    — Эви, нужно было сразу всё рассказать тебе.

    — Я не могу быть столь откровенна с вами… После всего, что вы сделали, я не могу вам доверять.

    Девушка направилась к выходу из комнаты. И лишь у самой двери обернулась и посмотрела на него.

    — Я хочу, чтобы вы знали: я бы никогда в жизни не отправил это письмо. Я готов сохранить в тайне любой ваш секрет. Вы должны это знать. Я готов пойти на многое, чтобы завоевать ваше доверие.

    Эвелин остановилась на полпути. Она решила сказать ему правду:

    — Вы же лучше, чем кто-либо, знаете, что такие отношения не приведут ни к чему хорошему. У каждого из нас будет своя семья. Жить в обмане я не хочу. Мы даже не можем доверять друг другу.

    Она задумалась на мгновение:

    — Доктор сказал, что моему дяде нужно хотя бы две недели, чтобы поправиться. За это время я улажу все свои дела. И мы уплывём в Америку…

    Эвелин сказала это и выскочила за дверь, оставив его одного в темноте.
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    Эвелин всё понимала: она видела особое, мягкое отношение к ней, её дяде и даже Натану. Заботу и неподдельный интерес хозяина дома замечали все, включая слуг, которые стали особенно учтивыми. Она радовалась, что ни матушки герцога, ни его сестры в доме нет, и, съедаемая чувством неловкости, изо всех сил старалась проводить как можно больше времени у кровати больного.

    — Не смотри на меня так, Ви, — пробормотал дядя. — Я ещё не умер.

    Дядя уже успел проснуться, потребовать свою одежду, несколько раз позвать Эви, обозвать герцога нелицеприятным словом и вновь упасть на подушки. Эви видела, как быстро его покинули силы, и, промакивая его лоб полотенчиком, сама решила повременить с отъездом.

    — Ну зачем? Я же запретил Торпу этому приближаться к тебе. А все эти письма, которые я получал из Швейцарии? — дядя изо всех сил старался разобраться с тем, как его племянница оказалась в Лондоне, да еще и в таком образе.

    — Моя компаньонка там отлично проводит время.

    — Ви, я сейчас встану, и мы уходим. Как ваш герцог посмел? Будь он хоть сам король! Ты дочь джентльмена!

    — Боюсь, об этом ему было неизвестно.

    — Ви! — он вновь схватился за сердце, заставив Эвелин прикусить язык.

    Эви подала чайный отвар, отсчитала нужное количество капель и протянула дяде:

    — Выпейте, вы же не хотите пускать кровь.

    Дядюшка отмахнулся и, сжав ладонь любимой племянницы, взял чашу.

    — Мне никогда не нравился этот цвет волос. Ты уверена, что от этой краски нет вреда?

    Допив весь отвар, господин Крайслер вовсе не собирался спать. После услышанного он не был готов оставаться в этом доме и боялся оставлять Эви наедине с этим человеком. Однако стоило ему сделать последний глоток, а горничной — взбить его подушки, как силы вновь оставили промышленника. Он откинулся на изголовье и закрыл глаза.

    Эви ещё несколько минут просидела возле больного, сжимая его ладонь. Она осторожно наклонялась, прислушиваясь к его дыханию. Лекарство подействовало очень быстро. И дядя погрузился в сон.

    Девушка прекрасно понимала, что время уходит и прятаться в этой комнате бессмысленно. Ей нужно было срочно решить все дела.

    Доктор вновь приехал в полдень, осмотрел больного, утешил Эвелин, а в коридоре они вдвоем встретили герцога.

    — Ему становится лучше, правда, доктор? — спросила Эви.

    — Сердце бьётся ровнее, пульс прощупывается лучше. Попробуйте не волновать и поменьше беспокоить господина Крайслера. Скажите ему забыть обо всех трудностях и делах.

    — Ох, он не такой человек.

    — Уж постарайтесь, мисс.

    Вместе с герцогом они проводили доктора, который выдал им запас капель и трав на две недели, во двор. Александр договорился, что врач будет навещать больного каждый день, хотя ни сам доктор, ни Эви не видели в этом необходимости.

    В полной тишине они шли по двору рядом друг с другом, едва соприкасаясь руками. Эви ощущала эту близость физически, чувствовала сухой аромат одеколона, слышала каждый его шаг. Молчание становилось невыносимым.

    Эвелин давно решила оставаться разумной девушкой. А идеалы и взгляды промышленников из Нового света, которые верили, что всего можно добиться, в том числе заработать авторитет и свободу, плотно засели в голове юной девушки. Она научилась ценить свободу и не стеснялась своего одиночества. Эви считала себя обременённой жизненной мудростью, преданной и растоптанной, неспособной больше ощутить глубокое чувство к мужчине. Девушка не думала, что простая страсть может вылиться во что-то серьёзное.

    Она ошибалась.

    Александр привлекал её не только физически. Девушка не смогла удержаться и бросила взгляд на его фигуру, уверенные шаги, скользнула взглядом выше, до груди, и вновь отвернулась.

    Ей хватило сил признать свои чувства, увидеть все недостатки герцога и отказаться от него. Себя она любила и уважала больше, чем любого мужчину.

    Но сейчас ей нужно было находиться в его доме, стараться не чувствовать себя особенной для него, видеть эту обманчиво неизменную заботу и удерживать любой свой порыв. Она точно знала: всё проходит, и эти чувства пройдут у обоих, ей нужно лишь подождать.

    Поднимаясь по ступенькам, Эви всё же набралась сил и посмотрела герцогу прямо в глаза:

    — Я благодарна и оплачу все причинённые вам неудобства.

    — Не нужно…

    Девушка под пристальным взглядом мужчины опустилась в глубоком реверансе. Герцог, едва касаясь её руки, как положено по этикету, взял её за пальцы и склонился в поцелуе. Лёгким движением большого пальца он погладил её ладонь и, не задержавшись дольше положенного, отпустил руку.

    Как только они вошли в дом, она остановилась. Ей было неловко продолжать идти дальше с ним нога в ногу.

    — Встретимся к ужину. Я попросил кухарку приготовить что-нибудь особенное: будет вкусное жаркое и ваш любимый десерт, — пояснил он.

    Эви лишь посмотрела на него с удивлением. Она не могла скрыть своего сомнения: они никогда не обсуждали десерты, да и в целом она не любила признаваться в своих слабостях.

    — Трижды в моём присутствии вы выбирали ореховый эклер.

    * * *

    Натан чувствовал себя намного увереннее в доме герцога, чем Эви: он не спал с ним, точнее, его присутствие в этом доме не было отягощено эмоциями. К тому же он винил герцога Ашмора в произошедшем и полагал, что тот вправе своим гостеприимством попытаться загладить вину.

    Личный помощник актрисы расположился в библиотеке, занял один из дальних столов.

    — Нужно действовать сейчас, — тут же сказал Натан, едва посмотрев на Эви.

    Эвелин опустилась в кресло напротив него и посмотрела на лежавшие на столе записи.

    — Ты не должна была выпускать эту статью! Я говорил тебе, какая это бессмысленная авантюра. И уж тем более тебе не нужно было связываться с герцогом.

    Эвелин недовольно сложила руки на груди. Она проигнорировала вторую часть его фразы. Отношения с герцогом она точно не собиралась обсуждать с агентом, пусть он и был близким другом.

    — Да, но я думала, что он испугается. Я написала фамилию своего дяди в статье. Всё было очевидно… А я думала он сам придёт ко мне.

    — Нет, Эви. На наше счастье, он не понял, не обратил внимания. Нужно было действовать вместе с полицией.

    — Ты сам говорил, что без доказательств мне никто не поверит. И пока у нас есть доказательства лишь мошенничества.

    — Но, Эви, уже слишком поздно. Твой дядя уже здесь, он запретил и мне, и тебе ввязываться в это, и он захочет вернуться. Пусть будет хотя бы публичный позор, пусть весь высший свет узнает о его мошенничестве.

    Раздался стук.

    Эви развернулась и посмотрела в сторону входной двери. Герцог остановился на пороге собственной библиотеки. Он опёрся на дверную раму и не спешил входить, дожидаясь их ответа.

    Вот оно!

    Эви не смогла сдержать улыбку. Она смотрела на мужчину, которого старалась избегать весь день.

    А ведь всё так просто.

    Девушка посмотрела на Натана. Ей было интересно, думает ли он о том же. Но серьёзный взгляд и нервное постукивание пальцев подсказывали ей, что она ошибается.

    Александр, который был готов медленно доказывать Эви свою искреннюю привязанность, растерялся. Он видел, как она посмотрела на него, как её лицо озарила светлая улыбка. Он перевёл взгляд на Натана, который, кажется, снова забыл, в чьей библиотеке сидит, и презрительно сверлил герцога взглядом.

    — Натан, нам нужна помощь герцога Ашмора.

    Для Александра эти слова прозвучали как слабая надежда вернуть утраченное доверие.

    — Как вы смотрите на то, чтобы вложиться в золотые шахты в Африке?

    Эти слова заставили его задуматься. Эвелин так беззаботно предложила ему рискнуть приличной суммой. И прежде чем он успел объяснить Эви, что, если она говорит о шахтах господина Дейтона, то никаких шахт, точнее золота там нет. Он всё узнал: его человек вернулся из Африки этим утром и успел доложить ему о столь хитром мошенничестве.

    — Что ты задумала, Эви? — вскочил Натан.

    — Ожидая крупную сумму денег, он не сбежит. А потом мы отправим письмо, и ему потребуется срочно избавиться от шантажиста!

    — Хочешь шантажистом тогда буду я, у меня может получиться, — тут же сказал Натан.

    — Боюсь, это нам не подходит. Ты не сможешь вынудить моего мужа сказать то, что нам нужно!

    У герцога закружилась голова.

    Какой ещё муж? — задавался вопросом он. Тут же вспомнил Эви и Дейтона вместе. Нет, он что-то не так понял.

    — Эви, какой муж?

    — Я же вам говорила, что была замужем. И что брак был неудачным.

    — Ваш муж жив? Подождите… Дейтон — ваш супруг?

    — На самом деле я не уверена, что можно называть мужем человека, который не узнал собственную жену даже после пяти лет разлуки.

  

  
    ГЛАВА 56

    — Эвелин, подождите…

    Девушка поспешила в свою комнату, герцог за ней — глупо было ожидать, что Александр так легко воспримет эту информацию и не задаст никаких вопросов. Они остановились посреди коридора. В конце комнаты горничная вытирала пыль, с первого этажа доносился голос дворецкого. Блейкстоун без лишних слов открыл дверь гостиной, пропуская Эви вперёд. И, как и полагается, по правилам приличия, не стал закрывать дверь.

    Эви отошла в дальний конец комнаты. Она старалась успокоиться, перестать измерять шагами комнату. Хоть она и была уверена в своей правоте, но чувство вины, так неприятно затерявшееся в её душе, заставляло признаться в своих ошибках:

    — Да, я вам не сказала правду.

    — Я даже не знал вашего настоящего имени.

    — Разве оно вам было важно? Помнится, по нашей сделке мы не должны были задавать вопросов, — она тут же вспомнила его довольное лицо, когда он услышал обо всех этих условиях.

    Но сейчас его раздражало любое упоминание об их договорённости, а само слово «сделка» заставляло его сжимать руки в кулаки. Особенно когда он вспоминал, какой большой удачей ему когда-то казались такие условия.

    — Меня на самом деле зовут Виктория. И всё, что вы с детективом нашли, — это правда. Просто моя жизнь начиналась немного по другому, ни так, как у других актрис.

    Девушка опустила глаза.

    Александр был потрясен, он думал, что его детектив ошибся и у Крайслера две племянницы. Ему просто было тяжело поверить, что такая бойкая и сильная девушка, как Эви, в прошлом была тихой семейной женщиной, которая оказалась признана душевнобольной, заперта в клинике и даже объявлена мёртвой. В его голове вертелись вопросы, он просто не мог не спросить.

    — Всё? И лечебница тоже?

    Герцог замолчал, внимательно наблюдая за её реакцией.

    — Эви, простите. Вы не обязаны ничего объяснять. И я, честно, больше не буду ничего узнавать у вас за спиной.

    — Да, я считала, что сама пришла к ним, в приют для состоятельных больных… Я правда была пациенткой доктора Шарне…

    Она с вызовом посмотрела на него, задрав острый подбородок вверх. Девушка была готова с достоинством встретить любые его слова.

    — Эви, я не то имел в виду, расскажите мне всё.

    Сказать, что ей было тяжело об этом говорить, — ничего не сказать. Эви не могла оторвать взгляд от пола. Вновь и вновь перед её глазами всплывали серые пустые коридоры, холод, полосатый матрас, решётки на окнах, а в ушах стоял крик. Крик таких же больных, как она.

    — Как вы себя чувствуете? То есть… Эви, если вам что-то нужно…

    Эви слышала в его словах незаданный вопрос, она читала всё между строк.

    Не просто так она решила держаться от него подальше. Девушка не знала, что может быть хуже: побывать замужем, быть актрисой, наполовину американкой, лечиться в клинике для душевнобольных или оказаться замужней до сих пор.

    Но теперь между ними была настолько глубокая пропасть, что Эвелин уверилась: нужно заканчивать все свои дела и бежать. Пока вся правда о ней не всплыла.

    — Я не опасна. Я докажу всему миру, что опасна не я.

    — Но как вы вышли оттуда? Вас выписали?

    Герцог прекрасно знал, что попасть в клинику было легче, чем выйти оттуда, но всё равно задал этот вопрос.

    — Мне помог Натан. Господин Торп. Он хитростью помог мне сбежать, отвёз меня к моему дяде и уговорил отомстить.

    — Но почему он помогает вам? — Герцог сам не осознавал, насколько важен для него её ответ.

    — Думаете, я единственная жертва…

    В комнату вошла горничная, и Эви отскочила на шаг назад. Служанка удивлённо посмотрела на них:

    — Я… простите…

    — Мэри, зачем вы зашли в комнату? — тут же поинтересовался герцог у горничной.

    — Мне нужно вытереть пыль с карнизов.

    — Занимайтесь, вы нам не мешаете…

    Герцог тут же продолжил разговор, как будто и не было такой важной темы, как будто они не стояли всего несколько секунд назад так близко друг к другу, как будто они не нарушали и не собирались нарушать никаких правил приличия.

    — Значит, сегодня я отправлюсь в джентльменский клуб, поговорю с господином Дейтоном, расскажу о своём желании вложить деньги в его золотые прииски. Сообщу ему, что деньги смогу снять со счёта только через две недели. В целом, это не ложь: моим поручителям столько времени и потребуется.

    — Мне не нужны ваши деньги. Мне нужно, чтобы Дейтон поверил, что через неделю их получит.

    — Значит, мне даже не придётся расставаться с деньгами? Вы начинаете относиться ко мне гораздо бережнее, мисс Харлоу.

    — Да, — не оценив шутку, кивнула Эви.

    Девушка не могла не подумать, что, если горничная услышит этот странный разговор, она точно будет удивлена. О чём вообще могут беседовать богатый аристократ и актриса?

    Горничная, закончив работу, тут же покинула комнату.

    — И мы отправим ему письмо… — Эвелин тщательно подбирала слова, поглядывая на открытую дверь.

    — Но почему вы решили поступить именно так?

    — Понимаете, многие уже передали ему деньги, и если написать ему письмо с угрозами, то он сорвётся с места. Но собранная сумма не такая большая, это точно не деньги его мечты. Даже с моего приданого он получил больше, — перешла на шёпот Эви.

    — Вы думаете, что ради моих денег он пойдёт на риск?

    Эви кивнула.

    — Эвелин, почему вы не хотите отнести эти бумаги офицеру? Этого будет достаточно: он мошенник. Шахты пустые, золота там нет. Он просто, прикрываясь своим именем и пустыми шахтами, забрал деньги у местных аристократов.

    — Понимаете, за мошенничество он может попасть в тюрьму на несколько лет, а ещё его могут выслать в колонию.

    — Но чего вы хотите, Эви?

    — Я хочу, чтобы его осудили за убийство!
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    Эвелин сидела за грубо сколоченным из деревянных досок столом, покачиваясь на скрипучем деревянном стуле в старом, но очень известном постоялом дворе, который так удобно граничил с рыночной площадью и вокзалом. Как говорили в Лондоне, здесь останавливались все: капитаны, моряки, торговцы, рабочие и даже знатные, но бесчестные господа, увлекавшие бедных девиц.

    За все те полчаса, которые она провела тут, ей не удалось застать ни одной минуты полной тишины: моряки пили прямо с утра, стоило им только ступить на землю, торговцы ругались, продажные женщины громко смеялись в тёмном переулке — и весь этот шум проникал даже сквозь закрытые окна.

    Этот гостевой дом идеально подходил: на стойке не спрашивали документов, а за окном стоял такой шум, что никто не обратит внимания на крик, никто не поможет — здесь все очень заняты.

    Эвелин надеялась, что именно тут Дейтон сможет с лёгкостью решиться на убийство. Уж она-то позаботится: девушка была уверена, что сможет вывести этого человека из себя.

    Александр Ашмор, запертый, как зверь, в соседней комнате, тоже считал это место подходящим. И с трудом мог усидеть в этой импровизированной засаде в костюме простого моряка. Он вновь и вновь чесал покрасневшую от дешёвой шерсти жакета кожу рук, шагал из одного угла в другой. Он просто не мог усидеть на месте. Трое полицейских, которые давно состояли на службе у детектива Абберлайна, сидели прямо на полу, опустив цилиндры на глаза. Когда он слышал их шутки, глупые замечания, он не мог оторвать пристального взгляда от их начальника.

    — Не волнуйтесь, ваша светлость, это надёжные люди, — тихо прошептал детектив.

    Натан не скрывал своего предвкушения. Помощник Эвелин, или, точнее сказать, её соучастник, вновь и вновь подходил к офицеру, напоминая тому о заветных словах. Они вместе, герцог и агент, оба поклялись: ни один из них не выйдет из засады до того момента, пока не услышит заветное признание. Эви несколько раз повторила, что она не простит, если они помешают ей добиться правды.

    Сейчас герцог думал, что был и другой путь. Он был уверен, что нашёл бы любую актрису за несколько фунтов, готовую сидеть в комнате вместо Эвелин. В переулке буквально за углом продажные женщины подрались бы за то, чтобы занять место приманки за эти деньги.

    Но вот он тут, не находит себе места, терзаемый переживаниями, и наблюдает за Эви сквозь узкую щель. А перед его глазами мелькал один неблагоприятный сценарий за другим.

    Конечно, он готов был помогать не раздумывая. Стоило ей попросить помощи — он тут же согласился и не задал ни одного вопроса. И теперь жалел.

    Что, если Дейтон смог позволить себе револьвер? Вдруг у него будет нож?

    Когда Александр соглашался, он не ожидал, что ему будет так тяжело просто стоять и смотреть. До назначенного времени оставалось около десяти минут. Один из полицейских чихнул.

    — Если у вас простуда — уходите.

    Полицейский отрицательно покачал головой и набрал в грудь воздуха.

    Сама мысль, что кто-то из них может стать причиной бед Эви, не давала ему покоя.

    — Напоминаю ещё раз, офицер Абберлайн, — прошептал Александр. — Пока он не угрожает жизни мисс Харлоу, никто не входит. Ей нужно признание.

    Офицер лишь устало кивнул и указал двум другим полицейским занять позиции.

    Александр чувствовал: его смелая Эви не испугается. Но сам готов был поклясться, что видел, как её руки дрожали от страха. И это именно он позволил ей оказаться в опасности. Вновь и вновь герцог подходил к двери, собирался её открыть, пройти вдоль коридора, зайти в комнату, где она сидела одна, и остаться рядом с ней, но каждый раз ему приходилось останавливать себя.

    Несколько недель назад Александр счёл бы её просьбу нелепостью. Что может знать актриса о преступниках, о полиции и о том, как добывать доказательства? Он бы сам придумал план, нанял людей, вытащил всю информацию из банкира, пока Эви ждала его в их доме.

    Но теперь он стоял вместе с полицией в старой, съеденной термитами комнате и просто ждал. Пока дорогая его сердцу женщина решала свои проблемы сама.

    Он подошёл ближе к входной двери и вновь посмотрел в щель.

    По коридору раздавались приближающиеся шаги, едва различимые среди громкого шума, затем — глухой стук в дверь, щелчок замка, отворилась тяжёлая дверь, скрип половицы. И в комнате уже было двое. Все присутствующие в засаде прильнули к стене, внимательно прислушиваясь.

    Мужчина в тёмном плаще зашёл внутрь.

    — Ну хватит, — сказал Дейтон, снимая плащ. — Кто ты и что тебе нужно?

    Широко улыбаясь, Эвелин сняла капюшон и с явным британским акцентом поздоровалась с банкиром, тут же поинтересовавшись его делами.

    — Мисс Харлоу?

    Эвелин улыбнулась. Ну хоть в образе актрисы он запомнил её.

    — Не совсем.

    — Это вы прислали мне письмо? Что за шутки!

    Эвелин кивнула, развязывая завязки плаща.

    — Что всё это значит? Отвечайте. Я не намерен здесь задерживаться.

    Он уже злился. Она видела эти эмоции за его холодной маской безразличия и уверенности.

    — Зря вы так. Мы так близко знакомы, и нам давно следовало поговорить.

    Дейтон усмехнулся, но тоже начал расстёгивать свой плащ.

    — Боюсь, вы ошиблись. Если я вам и дал какую-то надежду, то должен прояснить, что наши отношения не смогли бы ни при каких условиях зайти дальше обычной связи. Даже если вы решились опуститься до шантажа.

    Эвелин приподняла бровь.

    — Так что, милая актриса, у вас не выйдет меня на себе женить даже шантажом.

    Вот такой реакции Эвелин совсем не ожидала.

    — Вы бедны! Я уверена, что ваших шахт не существует, — она вспомнила заготовленные фразы, каждую из которых проговаривала сотни раз в эту бессонную ночь.

    — Я боюсь, что общество скорее поверит банкиру и его финансовой оценке, чем домыслам обиженной актрисы.

    Он направился к выходу.

    — Но вы ведь пришли сюда? И даже не хотите узнать, какие доказательства вашего мошенничества у меня есть?

    Генри лениво обернулся, провёл рукой по белоснежным волосам. Как же раньше ей нравился этот жест. Он медленной походкой подошёл к стулу, с громким звуком протащил его по полу и сел, сложив руки и нервно покачивая ногой.

    Всем своим видом он показывал, как ему скучно.

    Хорошо, что вместе с полицией в соседней комнате находится герцог, без него они могли бы разочароваться и уйти, — подумала Эви.

    Хоть девушка и отказывалась в этом признаваться, но присутствие Александра успокаивало её.

    Эвелин наклонила голову, заглядывая в глаза когда-то близкому ей человеку.

    Пять лет она представляла эту встречу. В своих фантазиях он узнавал её, молил о прощении, а она забирала у него всё, что ему дорого. Когда ярость отступила, ей перестали быть нужны мольбы. Она пришла сюда за правдой.

    Неужели он не узнает её?

    Девушка встала и вышла на солнечный свет. Она думала, что Дейтон сразу узнает её голос, когда она отбросит этот американский акцент. Эви сделала скромную причёску, которую всегда носила, будучи ещё Викторией. Даже платье она выбрала словно из гардероба его бывшей жены.

    Дейтон действительно не понимал.

    — В прошлом у меня был светлый цвет волос.

    — Вы за этим меня позвали?

    — Нет, но вы получили письмо и знаете, что мне нужно. Теперь вы будете платить за моё содержание. Я хочу получить всю сумму единым чеком.

    Дейтон выглядел растерянно. Казалось, ещё чуть-чуть — и он объявит её сумасшедшей и покрутит пальцем у виска.

    Эви упрямо посмотрела ему в глаза. Сжав руки в кулаки, она уверенно высказалась:

    — Это невыносимо! Хорошо! Я хочу десять тысяч и маленький дом. Это должен быть маленький дом у холодного моря. Ой, я знаю! И пусть этот дом будет известным! Будет здорово, если в этом доме до меня жила актриса! Это же рай на земле!

    Дейтон рассмеялся.

    — Как вы относитесь к Батхэмптону? Там, говорят, отличный морской воздух. — лукаво поинтересовалась она.

    Улыбка тут же слетела с лица Генри. Он побледнел.

    — Да, — Эви накручивала локон на палец. — Вы ведь именно такой дом и купили со своей бывшей женой?

    — Я не был женат, — сглотнув, сказал он.

    — Господин Дейтон, насколько мне известно, не был женат. Но вы ведь не всегда носили это имя, да, господин Уиткомб?

    Дейтон смотрел на неё словно в первый раз. Вместо несерьёзной, рассеянной пренебрежительности в его взгляде поселилась холодная расчётливость. Как же быстро он просчитывал её: актриса, небогата — какие могут быть связи? Как она могла узнать его секреты?

    — Глория глупостей наболтала? Вы знакомы? — холодно спросил он.

    Эвелин проигнорировала его вопрос.

    — Генри, вы действительно меня не узнаёте? — сказала она мягким голосом, без акцента, которым так ловко прикрывалась последние годы.

    Её голос был таким лёгким и нежным, а слова — вежливыми и простыми. Герцог ещё ближе прижался к стене, не в силах пропустить ни одной детали.

    Дейтон должен был узнать её. Просто невозможно, чтобы он не узнал собственную жену, — думал Александр, забыв, как дышать.

    Эви улыбнулась, небрежно наклонила голову. Так выглядел флирт.

    — Я потратила почти год, чтобы научиться говорить как американка. Оказалось, это гораздо сложнее, чем перекрасить волосы в рыжий и завить их горячими щипцами. А макияж? Вы знаете, какой это труд?

    Дейтон молчал.

    — В клинике в Батхэмптоне очень легко похудеть. Вы знали, что они обливают девушек холодной водой? А тем, кто громко возмущается, втыкают спицу в голову?

    Эви пальцем покрутила у виска.

    — Отличное средство от любой нервозности, да?

    — Да, вы сумасшедшая.

    — Честно, меня это обижает. Я бы узнала вас со спины, по голосу, по походке, мой дорогой Генри.

    Когда она это говорила, невинность и влюблённость читались в её голубых глазах. Даже сквозь тонкую пыльную щель герцог не мог оторвать от неё взгляд.

    — Я потратила почти пять лет, чтобы оказаться тут… — повторила она.

    Дейтон не мог поверить своим глазам.

    — Ну давайте, я вам помогу. В один летний день вы взяли свою жену покататься на лодке. Ужасное происшествие, авария, лодка перевернулась, и вы распороли руку, — Эви понижала голос, переходила на заговорщический шёпот, словно рассказывала ему секрет. Затем она потянулась к его руке, но Дейтон отдёрнул руку, уклонившись от девушки.

    — Вы не дадите мне руку? Правую, у вас там шрам. А ваша жена всё же родилась и выросла в прибрежном городе, умела плавать. И, к вашему удивлению, смогла не только добраться до берега, но и вытащить вас. Вы побороли страх крови? — заботливо спросила Эви.

    В комнате повисла тишина. Дейтон внимательно смотрел на девушку, вглядываясь в черты её лица. Эви не сводила с него глаз, наблюдала за ним настороженно, держась немного в стороне.

    Дейтон отодвинулся на скрипучем стуле. Эви вздрогнула. Как ни странно, её страх придал ему сил. Он откинулся на спинку стула и сложил руки на груди:

    — Не знаю, о чём идёт разговор.

    — Скажите, а в тот день вы хотели утопить свою жену или это была случайность? Знаете, а ведь я читала подобный роман!

    — Что ты хочешь от меня?

    — Ну вот, — печально вздохнула Эви. — Неужели ты не узнаёшь меня, Генри?

    Дейтон уставился на Эви. От удивления он так и застыл с открытым ртом.

    Наконец-то он узнал её.

    Эвелин наслаждалась этим коротким триумфом. Она подошла ближе к своему мужу, лицо которого по цвету сравнялось с молоком. Он смотрел на неё, словно на мертвеца.

    — Призрака увидел?

    — Виктория?
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    — Виктория?

    Девушка утвердительно кивнула.

    — Но как?

    Он взял себя в руки, поправил пиджак и невозмутимым голосом, наполненным странной нежностью, проговорил:

    — Я пойду в полицию, расскажу о том, что нашёл тебя, что ты жива. Они пришлют врачей, тебе помогут.

    — Не стоит. В полицию пойду я, если ты не выполнишь мои условия.

    — Ты больна?

    — Нет, я встречалась с Глорией, она мне многое рассказала. А потом её нашли мёртвой. Это твоих рук дело?

    Эвелин нагло врала, самой было неловко признаваться, но талант и навык актёрства она использовала в реальной жизни намного чаще, чем на сцене. Конечно, она узнала Глорию, хоть та и растеряла свой напористый характер, а её острый взгляд поник. Она больше не видела в этой пациентке свою бывшую строгую домоправительницу, которая наставляла её жёстче любой гувернантки. Но поговорить она с ней не успела, а тех крох информации, которые они получили от доктора, едва хватило, чтобы сделать выводы о её здоровье.

    — И что она тебе рассказала? Глория тоже больна, видимо, твоё тяжёлое состояние перекинулось даже на слуг.

    Эви пожала плечами:

    — Узнаем, если ты не выполнишь мои условия.

    Девушка внимательно следила за его неловкими движениями рук, видела, как он сжимает челюсти, стараясь сдержаться. Но она знала точно: ничто так не раздражает, как спокойствие другого человека, когда ты зол.

    Она вновь склонила голову, улыбнулась и тихо прошептала:

    — Мне идти в полицию? Я знакома с одним детективом. Или ты подпишешь прямо сейчас чек, и я пойду в банк?

    — У меня нет столько денег, женщина! — прокричал он.

    — Ты же знаешь, я всегда говорю правду, ведь так учил мой отец? Помнишь его? Так вот, Глория написала мне письмо с признанием. Ты отдаёшь мне деньги, а я говорю, где лежит письмо.

    Он всё ещё молчал, вынуждая Эви идти на новую ложь.

    — Ну не могло всё сложиться так удачно для тебя, — добавила Эви. — Стоило мне вступить в возраст, когда наследство перешло бы ко мне, а не к дяде, как оба родителя погибли, а тут ты. Странно? Нет? Призраки? Ужасы дома?

    — Я не знаю, о чём ты!

    — Глория поделилась со мной всем. Больную женщину мучило чувство вины. А теперь я хочу услышать признание от тебя. Кажется, я этого заслужила. А деньги мне помогут выкупить дом.

    — Виктория, ты больна, ты видела призраков! Кто тебе может поверить? С одной стороны — банкир с хорошей репутацией, с другой — пациентка лечебницы, влюблённая в него, которая придумала всякие глупости из мести?

    Эви сделала вид, что задумалась, а потом направилась к выходу.

    — Даже не знаю… Герцог Ашмор?

    Дейтон шагнул за ней, девушка обернулась у самой двери. Ей было немного грустно, что она не справилась сама и даже здесь ей понадобилась не столько помощь герцога, сколько его имя.

    — Возможно, многие и правда будут на твоей стороне. Но я думаю, что смогу убедить такого влиятельного человека, как герцог Ашмор, что с тобой что-то не так. А учитывая все его связи, я думаю, он сможет раскрутить этот клубок, — продолжала она.

    — Все узнают не только про меня. Но и то, что ты душевно больна, Ви.

    Он нагло скрестил руки на груди.

    — Тебе бы не хотелось такой славы, дорогая?

    — Хм, думаю, игра стоит свеч…

    — Тебе никто не поверит…

    Смех разнёсся по комнате. Они топтались на месте, разговор никуда не двигался. Эвелин чувствовала, как теряет нить: всё, что она отрепетировала, она произнесла. Но Дейтон словно был уверен в своей неуязвимости и правоте.

    — Повзрослев, я понимаю, как глубоко был прав мой отец, — зло воскликнула Эви.

    Он перестал смеяться.

    — Ты беден, завистлив и ни на что не способен сам. Ты так хотел попасть в высшее общество, а они все смеются над тобой. Думаешь, я не вижу, как ты наблюдаешь за ними, как копируешь их действия, воруешь их слова? Дай угадаю: ты думаешь, что, украв все эти деньги, ты отправишься в Америку, представишься богатым джентльменом? Так у тебя не выйдет…

    Он сорвался и подбежал к ней. Вена на его лбу так и вздувалась, он сжал кулаки. Эви чувствовала, как он нависает над ней, чувствовала эту угрозу, но понимала: нужно продолжать.

    — Знаешь, эти богатые джентльмены на приёмах обсуждали, что в тебе есть одна вещь, которая выдаёт в тебе бедняка! У тебя никогда не получится быть таким, как они!

    Эви собиралась открыть дверь, но Дейтон захлопнул её резким ударом.

    — Какая вещь?

    — Отойди!

    — Какая вещь? — проорал он так, что Эви пришлось отвернуться и зажмурить глаза.

    — Ты мне — я тебе! Ты убил моих родителей?

    — Ви, отвечай на мой вопрос!

    Эви лишь отрицательно покачала головой. А рука Дейтона пронеслась прямо над её ухом, кулак врезался в дверь.

    — Я всего лишь повредил карету! Я просто хотел остаться с тобой подольше вдвоём! И они погибли! Вот такая удача!

    — Что? Зачем?

    — Не будь дурой! Ты уже была влюблена в меня! Мне нужен был брак…

    Эви помнила тот вечер: её родители отъехали по делам, совсем ненадолго. Они должны были съездить в поместье к соседу и вернуться обратно. И стоило их карете покинуть двор, как в гости явился Дейтон, и она впустила его. Конечно, она тогда не ожидала, что они проведут так много времени вдвоём, ведь родители уже должны были вернуться. А после она была так рада, что он в такой момент оказался с ней.

    Какая ирония. Эви не смогла сдержать ни слёз, ни смеха. Странное состояние накрыло её: она почти согнулась пополам, не в силах отдышаться.

    — Ты просто жалок! Ты жалкий трус! Я всем расскажу!

    Она смеялась ему в лицо.

    — Сумасшедшая.

    Он тут же схватил её за горло, ударил её спиной о стену и начал душить.

    — Отпусти… — едва прошипела она.

    Эвелин чувствовала, как её ногти впились в его руку, как ноги повисли в воздухе. Она просто не могла дотянуться до земли. Он давил на её шею так, что она не могла сделать вдох.

    Эви посмотрела на дверь: почему никто не спешит? Ногой она ударила по двери, но Дейтон оттащил её от входа вглубь комнаты.

    Девушка была уверена: он точно окажется в Тауэре. Она улыбалась, когда смотрела на него сквозь боль. Слёзы брызнули из глаз. Она царапала его всё сильнее. Одной рукой давила на его руку, другой старалась исцарапать ему лицо.

    — Да умри же ты, — прохрипел он.

    Темнота начала постепенно наступать. Она смотрела на лицо Дейтона. На его лицо.

    Только не так!

    Эвелин не могла и представить, что последним, кого она увидит, будет он. Закрыв глаза, она постаралась представить лицо дяди, но вместо него в памяти её всплывал другой человек.

    Эви дотянулась пальчиками до бутылки, которая стояла на небольшой тумбочке, схватила её и со всего размаха ударила его. Осколки стекла разлетелись в разные стороны. Хватка ослабла, Эвелин упала на пол, с трудом заглатывая воздух. Девушка пальцами царапала деревянный пол, кашель словно застрял в горле, она не могла дышать.

    Резкий удар — дверь отлетела с петель, вокруг замелькали шаги. Дейтона, который лежал перед ней, заслонила мужская фигура.

    Знакомый тёплый голос успокаивал её. Тёплые руки гладили её по спине: узлы корсета ослабли, стало легче дышать. Чьи-то бережные руки подняли её, слегка раскачивая в объятиях. Эвелин с трудом открыла глаза.

    — Александр, — прошептала она, потянувшись к нему рукой.

    — Всё получилось. Офицер всё видел и слышал. Ты это сделала.

    Только услышав эти слова, Эви расслабилась и закрыла глаза.

  

  
    ГЛАВА 59

    Сегодня на редкость над Лондоном сияло солнце, туман исчез, растворился, а прохладный лёгкий ветерок застрял в ветках деревьев, которые так заботливо укрывали от посторонних глаз маленький садик, примыкающий к дому герцога.

    Эвелин нервно теребила пальцами край шёлкового платка, который закрывал её шею. Она посмотрела на своего дядю, который что-то рассказывал покрасневшей горничной, в обязанности которой входила забота о его здоровье.

    — Он уже идёт на поправку.

    За её спиной оказался Александр. Они так ни разу и не остались одни с момента происшествия.

    — Спасибо вам за всё, — с трудом выговорила она. Эвелин изучала носки своих туфель, слегка увязшие в траве: девушке просто не хватало сил посмотреть своему собеседнику в глаза.

    Александр протянул ей локоть.

    — Мы далеко не уйдём. Вам не о чем волноваться. Уважаемый господин Крайслер не позволит нам нарушить правила приличия.

    Его слова заставили девушку улыбнуться. Эвелин точно боялась не этого.

    Они медленно пошли по уютной дорожке вдоль цветов и кустов. Эвелин едва касалась пальчиками его локтя, сохраняя между ними одобряемое высшим обществом расстояние. Они молча гуляли, останавливались у ярких цветов. Эви не знала, чувствует ли он ту же неловкость, что и она, и первой поспешила нарушить тишину.

    — Я решила рассказать всё Софии.

    Александр внимательно посмотрел на неё, ни одна деталь не могла укрыться от его изучающего взгляда:

    — Все? Вам нужна поддержка подруги? Эвелин, вам нужно понимать: София всё-таки журналист. И, возможно, она захочет поделиться вашей историей.

    Эвелин знала, что Александр сам позаботился о том, чтобы ни одна газета не получила новостей о господине Дейтоне и была благодарна ему за это.

    — Я хочу быть той, кто расскажет эту историю миру.

    — Уважаю ваш выбор, но…

    — Понимаете, рано или поздно это всплывёт. И я не хочу, чтобы эту историю подали не в том свете. Просто подумайте, сколько матерей готовы выдать своих дочерей за любого, у кого есть хоть немного денег и хоть какая-то репутация в свете? Ведь это намного лучше, чем быть одной? А сколько людей в нашем обществе поверят женщине, если она выдвинет обвинение, а не уважаемому господину?

    Эвелин была права. Накрыв её тонкие пальцы ладонью, Александр остановился и посмотрел ей в глаза.

    — Наверное, вы правы, и даже хорошо, что такую статью напишет женщина.

    — Конечно, — заулыбалась Эвелин. — И знаете, я бы даже заплатила, чтобы увидеть лицо графа Уитфорда и того ужасного редактора в день выхода газеты. И вместе отпраздновать успех.

    — Зачем это вам? — с лёгкой ревностью в голосе спросил Александр.

    — Вы даже не представляете, какой успех ожидает эту статью. Хочу посмотреть на его лицо, когда он поймёт, что его газете такое даже не снилось, а нанятый им редактор даже не знал ни о каком убийстве.

    Герцог рассмеялся. Впервые за все эти дни он смог разглядеть на её лице такую счастливую улыбку. Эта тема явно поднимала ей настроение.

    — Коварно. Но я позабочусь, чтобы граф Уитфорд был приглашён ко мне в гости на утренний чай, и ему обязательно подадут эту газету. Хотите пригласить и Софию?

    — Конечно. Женщин не стоит недооценивать.

    — Отлично, значит, всё так и устроим. Редактору Морану тоже к утру доставят один свежий экземпляр. Но я бы предпочел не проводить в его компании утро.

    — Александр, вы ужасный человек.

    Эвелин продолжала смеяться, а он просто застыл, не в силах отвести от неё взгляд.

    — Я готов смотреть на вашу улыбку сколько угодно.

    Она сразу отвела глаза, рукой поправила шейный платок:

    — Не стоит.

    Они снова продолжили гулять по парку. Неловкая тишина повисла между ними.

    — Дейтон под стражей. Офицер Абберлайн приезжал сегодня утром. Будет суд. Господин Торп занимается всеми делами.

    — И что ему грозит?

    — Дейтон утверждает, что не собирался убивать ваших родителей. Говорит, что повредил карету только для того, чтобы задержать их в дороге. Чтобы остаться в гостях у невинной девушки…

    Александр почувствовал, как она сжала его руку. Его и самого теперь злили такие поступки мужчин.

    — Дейтон сказал, что их смерть стала для него удачей. А я просто сумасшедшая.

    — Офицер это слышал.

    Герцог остановился. Он знал, как неприятна эта тема для девушки. Видел, как она боялась, что судья окажется не на её стороне. Он просто не мог больше смотреть на её неуверенность.

    — Эви, трое полицейских слышали его признание, я и господин Торп тоже были там. Мы все видели, как он напал на вас. На вашей шее остались следы, такие же, какие были у Глории. Он не только подделал документы о вашем наследстве, но и обманул многих, собрав средства на золотые шахты. Даже если кто-то и поверит, что вы ненадёжный свидетель, а Дейтон откажется от каждого своего слова, ему будет очень трудно объяснить всё это.

    Он аккуратно взял её за руку, помогая унять дрожь и заставляя отпустить край платка.

    — Эвелин, поверьте мне.

    — Спасибо, что помогли.

    — Вы даже не представляете, как тяжело было просто смотреть.

    Эви собиралась развернуться и пойти в сторону беседки, в которой отдыхал её дядя.

    — Эвелин, пожалуйста, подождите.

    — Я думаю, нам нужно вернуться к моему дяде.

    — Кстати, о господине Крайслере, — он протянул ей руку, снова предлагая свою поддержку.

    — Он уверен, что после всего произошедшего я обязан жениться на его племяннице, дочери джентльмена.

    — Я поговорю с ним, вам не о чем переживать.

    Девушка ускорила шаг.

    — Не торопитесь. Неужели вы думаете, что кто-то сможет заставить меня жениться против воли? Я бы сам этого очень хотел.

    Девушка остановилась посреди дороги и недоверчиво посмотрела на него.

    — Эвелин, я хотел сказать вам, что я вас очень…

    — Погодите, не стоит.

    — Но почему, Эви?

    — Есть причина.

    Александр перестал улыбаться. Он прекрасно помнил её слова и тут же поспешил всё прояснить.

    — Я разорвал все отношения с Сесилией. Я хотел выслать её из города за то, что она сделала.

    Эвелин посмотрела на него с ужасом в глазах.

    — Спокойно, Эви, вы многому меня научили. У неё есть младшие сёстры. Я позаботился об их содержании и о самой мисс Бланш, помог ей получить приглашение на место примы в другом театре, подальше от Лондона. Она сама выбрала именно эту должность.

    — Я не об этом…

    — С Лидией я тоже уладил вопрос, точнее, с её отцом. Мы разорвали все договорённости о помолвке. Если вам интересно, то я поддержу его финансово и отдам голос за него в совете.

    Девушка упорно не собиралась смотреть на него: она отводила глаза, предпочитая смотреть на растения.

    — Посмотрите на меня, пожалуйста, Эвелин.

    Он так устал прикидываться чужим.

    — Ты единственная девушка для меня.

    Александр всё ещё видел сомнение в её глазах.

    — Я люблю тебя. Сначала я думал, что это интерес, потом — просто страсть. Я долго убеждал себя, что просто привык к тебе. Но и это оказалось не так. Я влюбился в сильную, гордую, стойкую девушку. Я прислушивался к твоему мнению, искал совета и уважал тебя. Я гордился тобой, хотел поддержать и обнять. До тебя в моей жизни я всё решал сам, но там, в той таверне, я был не согласен, я хотел поступить по-своему, но больше всего в жизни боялся увидеть разочарование в твоих глазах.

    Эвелин не отвечала на его признание.

    — Больше всего на свете я хочу, чтобы ты тоже любила меня…

    Слеза всё-таки скатилась по её щеке. Он уже протянул руку к её лицу, но остановился в дюйме и посмотрел ей в глаза. Александр не боялся гнева её дяди, внимания слуг, он лишь ждал её согласия.

    И только когда она слегка кивнула головой и сама придвинула своё лицо к его руке, он бережно стёр с её щеки слезу. Она встала на носочки и едва прикоснулась губами к его губам. Эвелин держалась за его плечо и так и стояла с ним, щекой к щеке.

    Александр просто не мог понять, что не так.

    — У нас ничего не выйдет, — прошептала она.

    Его лицо изменилось.

    — Эви, если дело в мнении света… Мне всё равно, что они скажут. Если кто-нибудь решит обсуждать ваше прошлое, мне хватит и денег, и власти, чтобы остановить любой разговор.

    — Александр, — она отступила на шаг.

    — Если вас пугает положение герцогини, мы не обязаны постоянно жить в Лондоне. Мне все равно, что вы уже были замужем.

    Он перечислял все проблемы, с которыми им предстояло столкнуться, он был готов.

    — Перестаньте.

    Но герцог уже не мог остановиться, эмоции поглотили его.

    — Не хотите быть герцогиней. Подождите, вы хотите остаться Эвелин Харлоу? Дальше хотите работать в театре? Вы сможете продолжать. Или открыть собственный театр. Мы точно сможем решить эту проблему.

    На какие огромные проблемы готов был обречь себя этот человек, и всё это ради неё.

    — Александр!

    Эвелин пришлось закричать, чтобы он замолчал. Девушка встала к нему боком, вытирая слёзы. Она смотрела на своего дядю, который привстал с лавки и недовольно смотрел в их сторону.

    — То, что говорил обо мне Дейтон, — правда, — опустив голову, призналась она.

    — Какая правда?

    Он вообще не мог понять, о чём она говорит.

    — Я действительно сошла с ума.

    — Эвелин, почему ты так думаешь?

    — Я видела призраков, слышала шаги в пустом доме, просыпалась от жутких звуков, которых не слышал никто. Иногда, когда я остаюсь в комнате одна, мне кажется, что предметы могут двигаться, а за шторой кто-то стоит.

    — Эви…

    Она нервно теребила концы шарфа.

    — Меня не Генри закрыл в больнице, Александр. Меня не тащили туда силой. Мне казалось, что муж хочет меня убить. Я не знала, правда это или очередной бред. Я перестала доверять себе настолько, что сама отправилась в лечебницу.

    — Эви, ничего страшного, я помогу вам разобраться.

    — С чем разобраться? — злилась она. — Они называют это помешательством, галлюцинациями и бредом. Это нужно лечить.

    Александр смотрел на неё такими влюблёнными глазами, и это приносило ей нестерпимую боль.

    — Вам же нужен наследник? Что вы скажете, если ваша дочь унаследует вот такие болезни от своей матери? А если будет сын? Вам нужно быть благоразумным.

    — Даже если вы больны, это ничего не меняет.

    — Для меня меняет!

    — Эви…

    И, не желая выслушивать от него обнадёживающих предложений, Эвелин подхватила края юбки и побежала в дом. Она знала, что такой рациональный человек, как Александр, точно признает её правоту и даже поблагодарит её за это. Но всё это будет не сейчас.

    Мысли о том, что у него будет другая семья, приносили ей такое разочарование и боль, что она не могла удержать слёз.

    — Эвелин, он что, обидел тебя?

    — Нет, дядюшка, но свадьбы не будет, я так решила! — вскользь бросила она, уже подбегая к крыльцу и оставляя позади себя в парке двух растерянных мужчин.

  

  
    ГЛАВА 60

    Скоро будет назначен суд. Свидетелей опросили, показания Эвелин записали. Девушке обещали анонимность: в момент допроса в комнате, кроме самой Эви, были лишь офицер Абберлайн и его светлость герцог Ашмор.

    Несмотря на все заверения, что расследуют не обстоятельства её болезни и побега из лечебницы, Эви, слегка нервничая, осторожно отвечала на вопросы. Разумом она понимала, что призраков не существует, что всё это игры её больного воображения. Но тогда она почти поверила в их реальность.

    Описывая один свой кошмар за другим, Эви украдкой поглядывала на строгий профиль герцога, который сжимал подлокотник кресла и никак не комментировал услышанное. Зато теперь он должен был увидеть, насколько честна она была с ним и почему приняла именно такое решение.

    Все последующие дни они встречались в коридоре его особняка, иногда на ступенях, всё реже в столовой: оба предпочитали есть в других местах. Эвелин чувствовала свою вину и всё чаще старалась покидать его дом, находя любые поводы заняться оставшимися перед отъездом делами вне особняка.

    И сегодня, когда до возвращения в Америку оставалось всего несколько дней, она снова увидела его в коридоре: герцог выходил из своего кабинета, а она направлялась в прихожую. Он не окликнул её, она не обернулась. Эви всё сильнее казалось, что Александр наконец пришёл к тому же выводу, что и она. Александр узнал всю глубину её проблем, обдумал и, как разумный человек, понял: им не стоит быть вместе.

    Эвелин вместе с Софией готовилась к статье. Но текст всё ещё казался ей неполным. Они обе понимали силу слова и боялись, что историю Виктории прочтут совсем не так, как им хотелось. А у многих консервативных членов общества реакция и вовсе окажется совершенно иной, вопреки любым их доводам.

    Именно поэтому рано утром Эвелин поспешила в библиотеку. Она сама толком не знала, что надеялась найти, но чувствовала: им нужны объяснения, доказательства, научные труды. Нужно было придать их словам больший вес.

    Несмотря на удивлённый взгляд работника библиотеки, Эви взяла несколько медицинских трактатов о «женских болезнях» и нервных расстройствах.

    Эвелин хотелось громко возмутиться: судя по библиотечной классификации, истерия и большая часть нервных расстройств считались свойственными именно женщинам. Но она смолчала. Благодаря этому грустному факту материалов у неё было предостаточно.

    Всё, что было изложено на страницах этих книг, вообще никак не соответствовало целям Эвелин. Девушку с любым заболеванием следовало изолировать, лишить всего, и ничего предосудительного в таких действиях в этих книгах не было.

    Эви устало вздохнула и, словно на часах было не раннее время, а за окном не светило солнце, неприлично положила голову прямо на открытые страницы. Как будто это могло помочь.

    — Хм, простите, не хотел вам мешать… Я присоединюсь.

    Эвелин узнала Александра по простому покашливанию. Она тут же подняла голову и посмотрела на герцога, который так и стоял посреди библиотеки, держась рукой за спинку стула.

    — Конечно, ещё раз хочу…

    — Мисс Харлоу, пожалуйста, не стоит.

    Мисс Харлоу…

    Это обращение неприятно резануло по ушам. Эвелин не раз настаивала, чтобы он звал её так, и вот, когда он её послушал, ей очень сильно хотелось попросить его об обратном.

    — Я должен быть с вами честен. Детектив Абберлайн нашёл что-то важное для дела, и это что-то настолько взволновало его, что полицейским пришлось воспользоваться срочным телеграфом. Поэтому я сегодня выезжаю в Батхэмптон. И так как дело, скорее всего, касается вашей семьи, предлагаю поехать со мной.

    Эвелин не просто хотела: она должна была. Но девушка начала аккуратно раскладывать книги вдоль края стола.

    — Я хочу поехать, но боюсь, что у меня не будет столько времени, чтобы найти себе сопровождение и провести в дороге несколько дней.

    — Эвелин, — герцог широко улыбнулся, словно намекая, что она вновь недооценила его.

    — Детектив ждёт меня сегодня. На моё имя записано купе, думаю, поездом мы доберёмся очень быстро. О сопровождении можно не беспокоиться: господин Крайслер был дома, когда я получил записку. Он сам изъявил желание поехать со мной, тем более дело касается его племянницы.

    И только в тот момент, когда Эви поняла, что дела улажены и ей не о чем волноваться, на её душе тяжёлым грузом повисли прошлые травмы. Столько лет она избегала этого города, а за всеми бумагами всегда просила съездить господина Торпа.

    Герцог выудил из кармана часы и, открыв их, быстро взглянул на циферблат.

    — Нам нужно поторопиться.

    * * *

    Дорога до станции прошла в неловкой тишине. Но как только Эви ступила на перрон, она тут же заметила дядю с двумя небольшими дорожными чемоданами, а рядом с ним стояла хорошо знакомая ей женщина.

    — Вы не смогли придумать ничего лучше, чем позвать с собой миссис Рейнольдс?

    — Эта женщина очень много работает и заслужила небольшой отпуск у моря.

    Эви, сжав руки в кулаки, подошла ближе к герцогу так, чтобы только он мог разобрать её шёпот.

    — После всего, что было между нами, вы решили взять с собой именно эту женщину в поездку? Именно её отправили вместе с моим дядей? — яростно прошипела она.

    — Эвелин, я не думал о том, что миссис Рейнольдс может хоть как-то бросить на вас тень. Она работает очень давно в моём доме, и, поверьте, я выбрал человека, которому доверяю полностью.

    Он наклонился к ней так, что его дыхание едва касалось её щеки.

    — Эви, я бы никогда не доверил вас и наш секрет человеку, которому не мог бы доверять. Никто не знает, чем с нами захочет поделиться детектив. И если ни я, ни ваш дядя не сможем вам помочь, я хотел бы, чтобы с вами в комнате оказалась проверенная женщина, а не горничная, работающая в местной гостинице.

    Эви, испытывая неловкость, невнятно поблагодарила его. Она только успела подумать, насколько подозрительной и беспокойной стала в последние дни, как герцог вновь приблизился.

    Нагло ухмыляясь, он очень тихо пробормотал:

    — Я бы очень хотел помочь вам сам: принести вечерний чай, распутать завязки корсета вашего платья, подготовить ванну, но всё же хочу, чтобы у вас был выбор.

    Щёки Эвелин горели. Девушка думала, что она покраснела так, что это никак не скрыть от её дяди и внимательного взгляда миссис Рейнольдс. Но те двое лишь отдали багаж портье и направились к поезду.

    Поездка тянулась мучительно долго. Эвелин сидела рядом с миссис Рейнольдс, а напротив неё сидел герцог. Он несколько раз отлучался из купе: принёс газеты, заказал чай с десертами.

    — О, как замечательно, Ви. Твои любимые эклеры! Пожалуйста, порадуй старика, поешь! — воскликнул дядя, как только на их маленький столик поставили маленькие чашечки с чаем. Он уже давно был обеспокоен и худобой девушки, и её частыми пропусками завтраков и ужинов.

    — Как замечательно, что вы заказали именно их. Эти пирожные очень любила моя сестра. Даже став взрослой, она всегда просила их на день рождения! — обратился к герцогу господин Крайслер.

    Эвелин так и замерла, положив ладони рядом с блюдцем. Девушка внимательно смотрела на десерт. Она за многое винила себя: именно она была очарована не тем мужчиной, вопреки всему просила отца о совсем неподходящем браке, сама дала Дейтону надежду на то, что его план сработает. Сейчас ей очень сильно не хотелось есть этот десерт.

    Первым грустный, поникший взгляд девушки заметил Александр. Его ранило то, как упорно она отдалялась и снова закрывалась от него, а ещё необходимость всё это время вести себя так, словно они чужие люди. И вот сейчас, когда он так ясно чувствовал её уязвимость, он протянул руку и накрыл её ладонь.

    От господина Крайслера не укрылся ни этот взгляд, ни этот жест. Мужчина встал и протянул согнутую в локте руку в сторону бывшей управительницы тайного особняка:

    — Пройдёмте, дорогая миссис Рейнольдс, закажем вафли. Такому старику, как я, не повредит минут десять размять ноги.

    Как только за парой закрылась дверь, герцог тут же обхватил ладонь Эви двумя руками и притянул к своим губам, оставив на ней лёгкий поцелуй.

    — Никогда не вините себя в том, чего вы не совершали. Запомните, Эвелин: даже если обстоятельства были такими, ответственность всегда лежит на том, кто совершил преступление.

    Девушка кивнула, смахивая слезу рукой. Она смотрела ему в глаза и искренне улыбалась, благодаря за такую поддержку. Он снова был здесь ради неё.

    — Знаете, я бы очень хотел вам сказать одну вещь. Вы такая же как и я, вы тоже любите решать за других людей.

    Не выпуская её руки, он придвинулся всё ближе к ней, облокотившись на маленький кофейный столик, стоящий между ними. Эвелин лишь вздохнула. Она не могла и не хотела врать. Девушка давно поняла, что чувствует к нему.

    — Я просто осознал, что вы лишили меня выбора. Именно вы, Эвелин. Вы решили, что мне не нужны такие сумасшедшие дочери или сыновья, как вы. Вы, наверное, подумали, что я не смогу передать никому титул. Так вот если у нас не будет детей, то у меня уже есть племянники, и они не так плохи, немного похожи на сестру, но у всех есть недостатки.

    Его нелепые шутки заставляли её смеяться даже в такой ситуации.

    — Знаете, что на самом деле расстроило меня? — тихо прошептал он. Так тихо, что Эви пришлось наклониться вперёд, ближе к его лицу.

    — Я тут вспомнил ваше признание…

    Девушка с недоверием посмотрела на него.

    — Понял, что у наших детей точно не будет одной важной черты.

    О чём именно он говорит? — не понимала она.

    — Этих ярких рыжих волос. Эвелин, так какой у вас натуральный цвет волос?

    Прежде чем Эви успела возразить или возмутиться, в коридоре поезда раздались шаги. Стоит отдать должное: дядя громко разговаривал, миссис Рейнольдс смеялась ему в тон. Через секунду дверь купе отворилась. Эвелин сидела, облокотившись на спинку своего кресла, и смотрела вдаль. Герцог молча смотрел на неё.

    * * *

    Ближе к четырём, идеальному для вечернего отдыха времени, Эвелин стояла у порога маленького особняка. Девушка смотрела на здание, не в силах сделать шаг. Та же аккуратная кирпичная кладка, небольшой цветник у крыльца, резная ковка калитки. Всё осталось прежним. Дом всё это время пустовал. Странно, что Дейтон его не сдал.

    У ворот дежурил полицейский, который поднял свой цилиндр, когда увидел герцога, и указал им на главный вход.

    Эвелин с большим трудом отговорила дядю идти с ней. Она не любила показывать слабость другим людям, даже близким. Но присутствие герцога здесь, рядом с ней, придавало ей сил. Его тёплая ладонь, всё так же лежащая на её пояснице, успокаивала её.

    — Детектив уже там, — герцог показал на тень в одном из окон.

    Эвелин, разгладив юбки платья, словно она собиралась не в свой старый особняк, а на приём к самой королеве, выпрямила спину и гордо шагнула вперёд.

    Она открыла дверь: маленькая прихожая, деревянная вешалка для плащей, подставка для зонтика, большое зеркало в резной раме — всё на своих местах.

    Эвелин шагнула внутрь. Ничего не произошло: всё было как прежде. Девушка снова сделала шаг.

    — Абберлайн? — позвал Александр.

    Никто не ответил. Эви сделала ещё один шаг. И всё повторилось вновь. До неё донёсся неприятный звук, как будто по паркету катили большую вазу, свет начал мигать. Эвелин, едва сдерживая слёзы, шагнула назад.

    Она снова видит это! Неужели призрак до сих пор здесь?

    Эвелин решила бежать: она ни за что не окажется в этом доме ещё раз. Озираясь по сторонам, девушка пятилась назад, не в силах оторвать взгляд от портретов на стене, бумажных обоев, украшенных нарисованными веточками с цветами. Всё оживало в её воображении, приобретало ужасающий вид.

    Эвелин больше не могла этого выносить. Только она обернулась назад, как тут же оказалась в крепких мужских объятиях.

    — Не может быть. Вы не понимаете!

    Эви вцепилась в рукав Александра.

    — Эви, всё в порядке…

    Свет в газовой лампе снова дрогнул. Герцог, не выпуская Эвелин из объятий, сделал шаг вперёд, утягивая её внутрь комнаты. Ещё один шаг. И вновь этот ужасный гудящий звук. Девушка попыталась его остановить, она качала головой, сомневаясь в услышанном.

    — Вы не понимаете, это снова происходит.

    Не в силах выносить этот давящий звук и мигающий свет, Эвелин уткнулась лицом в его рубашку. Слёзы текли по её щекам. Но Александр не выглядел испуганным. Он внимательно оглядывался по сторонам, пытаясь понять источник звука.

    — Эвелин, в этой комнате мигает свет, а стоило нам шагнуть внутрь, как раздался странный звук. Я вижу то же самое, что и вы!

    Девушка, не веря, посмотрела ему в глаза.

    — Как так?

    Вновь мигнул свет. Герцог улыбнулся и посмотрел на газовую лампу.

    — Детектив Абберлайн! — позвал Александр.

    Они так и стояли посреди прихожей: Эвелин прижималась к нему, а Александр заботливо гладил её по спине, когда в комнату влетел детектив. Ни его присутствие, ни внимательный взгляд не смогли заставить их оторваться друг от друга.

    — Не наступайте на вот ту паркетную секцию, — детектив указал на пол, — Под доской скрыт рычаг. Он одновременно изменяет подачу газа и приводит в движение вот этот кожаный шар. Тот трётся о камень — отсюда и звук.

    Детектив наступил на пол, вновь запуская механизм.

    — Я подумал, что вам будет интересно узнать то, что скрыто в вашем доме, мисс.

    Детектив прошёл внутрь, увлекая Эвелин и герцога за собой.

    — Некоторые стены толще обычного, между ними скрыт тайный ход. Например, за вот этой стеной можно двигать этот портрет.

    Детектив указал на портрет актрисы, висящий на стене.

    — И в скольких комнатах есть такие стены? — тихо прошептала Эвелин, с трудом осознавая, что происходит.

    — Один скрытый проход для прислуги, несколько тайных дверей. Господин Дейтон отрицает сговор с Глорией, хотя факт их знакомства и их совместной работы мы уже установили. А когда мы обнаружили все эти приспособления, он заявил, что это были безобидные розыгрыши.

    Эви крепко сжала руку герцога.

    — Бывшую служанку замучила совесть. Рассудок помутился, и она обратилась к врачу. Как мы предполагаем, Дейтон испугался, что под гипнозом или во время лечения женщина выдаст всё.

    — Детектив, спасибо за информацию. Вам нужна наша помощь? — спросил Александр.

    Герцог, словно в увиденном не было ничего удивительного, прошёл вперёд, ближе к детективу.

    — Да, мы бы хотели детальнее исследовать дом. Вдруг мы найдём что-то интересное для дела. И так как этот дом принадлежал господину Дейтону, а теперь перейдёт его жене, мы хотели спросить разрешения у вас… мисс Харлоу? — немного запнувшись на её имени, спросил детектив.

    Эвелин утвердительно кивнула и направилась к выходу из дома.

    Александр тут же последовал за ней. Он никак не мог понять её реакции. Александр испытывал огромное облегчение: наконец нашлось доказательство, что Эви не придумала происходившее. Но, глядя на её лицо, он быстро понял, что для неё самой это открытие совсем не было радостным.

    * * *

    — Погодите, куда вы так спешите?

    Эвелин уверенно шла по улице вниз, в сторону небольшого уютного пляжа. И как только она вышла на набережную, лёгкий ветерок коснулся её волос, а мужчина остановился точно за её спиной, Эвелин прошептала:

    — Сколько лет я потеряла? Знаете, а я ведь обманывала всех в клинике до своего побега, признавалась, что выдумала призраков, что не видела ничего. Я готова была сделать всё, чтобы избежать этого лечения. И, честно сказать, больше всего на свете я боюсь вновь стать пациенткой этой лечебницы.

    Его рука заботливо легла ей на плечо. Он не чувствовал никакого сопротивления и уверенно притянул её к себе.

    — Эви, мне очень жаль, что вы попали в такое место.

    Эвелин резко обернулась и посмотрела ему в глаза.

    — Вы не понимаете, ни одна женщина не должна оказаться там.

    — Эви, я с вами абсолютно согласен. И я думаю, вы воспользуетесь и газетой, и другими способами, чтобы донести до общественности свою мысль. Не волнуйтесь, я позабочусь, чтобы вы никогда не вернулись туда.

    Эвелин прислонилась к его твёрдой груди, позволила сильным рукам обнимать себя.

    — Теперь я знаю, что не придумала всё это. Что это не видения моего разума. Но, понимаете, когда близкие люди говорят вам, что с вами что-то не так… Так легко поверить в собственное безумие.

    — Эви, послушайте…

    Ей было так хорошо, что она закрыла глаза, внимательно прислушиваясь к звукам природы.

    — Знаете, для меня ничего не изменилось: я давно понял, что люблю вас, — тихо прошептал он.

    Она повернулась к нему и накрыла его рот ладонью, не давая сказать и слова.

    — Я тоже люблю вас. И как будто сейчас у меня нет причин для отказа. Но я впервые чувствую себя свободной. Я здорова, самостоятельна и абсолютно права. Я бы не хотела потерять всё это. Мне нужно побыть одной.

    Он тут же поцеловал её руку и отступил назад.

    Эвелин присела на маленькую лавочку. Они с Торпом подозревали, что что-то с Дейтоном не так. Эви думала, как сильно ей повезло, что Натан Торп, когда искал в больницах свою сестру, нашёл и помог именно ей. И что потом им хватило сил вытащить из Дейтона правду.

    А сколько ещё женщин находится в такой беде? Может, это её призвание или её судьба.

    Постепенно на улице темнело, солнце уже давно скрылось за горизонтом. Герцог вернулся к ней, накинул плащ на её плечи и предложил свою руку.

    — Если хотите поехать одной, вас сегодня же будет ждать карета. Она отвезёт вас, вашего дядю и миссис Рейнольдс на вокзал. У меня здесь есть дела.

    Эвелин так и поступила. И уже в купе сообщила господину Крайслеру и миссис Рейнольдс, что у герцога появились неотложные дела.

    — И какие у него тут могут быть дела? У его семьи никогда не было дел на севере, — как ни в чём не бывало поделилась своим замечанием экономка.

  

  
    ЭПИЛОГ

    Эвелин вновь и вновь оглядывала корабль, который должен был увезти её домой. Когда-то на таком же она прибыла в Англию и мечтала лишь о том, чтобы поскорее вернуться назад. И вот теперь, когда все дела улажены, она сама не могла поверить, что ей так тяжело будет уезжать из этого места.

    Рядом с ней стояла София, сжимая в руках их последний совместный выпуск газеты. Статья получилась не совсем такой, как они рассчитывали, но поездка в Батхэмптон многое изменила и дала новую почву для размышлений и разговоров.

    История, которая должна была рассказать об одном мошеннике, приобрела неожиданный оттенок куда более важной социальной проблемы. Как уязвимы женщины в глазах общества? Насколько мало значит слово женщины, если ему противостоит слово её мужа?

    София подняла настолько важные темы, затронувшие многие сердца, что на адрес их типографии пришло множество писем: истории девушек, которые должны быть услышаны.

    И Натан решил остаться вместе с Софией. Они решили подойти ко всему серьёзно, проверить каждый случай и написать об этом. Эвелин гордилась друзьями и понимала, как сильно будет скучать. Она обняла их крепко и всё никак не решалась подняться на корабль.

    Ещё несколько минут, — повторяла она про себя.

    Эвелин поправила платье, заправила выбившуюся из причёски прядь за ухо и внимательно осмотрела причал.

    Его среди провожающих нет.

    А ведь она сама сказала ему те слова. Ей нужно было время, просто необходимо было побыть одной. Он услышал. Она заявила о свободе. И Александр вновь понял её. И теперь, добившись от этого мужчины понимания, Эвелин неожиданно пожалела о собственном решении.

    А самое обидное, что последнюю неделю перед отплытием он не попадался ей на глаза. Александр вставал так рано, что иногда опережал даже слуг, не появлялся на завтрак, а возвращался, когда весь дом отправлялся спать.

    Несколько раз они разминулись в коридоре, но не успели и обмолвиться парой слов.

    Эвелин вновь осмотрела толпу. Стоило Александру исчезнуть из её жизни, как оказалось, что она скучает по его голосу, наглой ухмылке и непослушным волосам, по его манере вести себя, отдавать приказы, иногда поступать вопреки. Она так сильно хотела его увидеть, что сама искала встречи с ним.

    Минутная стрелка стремительно приближалась к двенадцати: ей нужно идти. Эви поднялась на корабль и, оперевшись на перила, выглядывала вдаль.

    Вдруг она увидела силуэт: мужчина бежал в сторону корабля.

    Сердце забилось быстрее, ладони вспотели. Хоть бы он успел. Эвелин посмотрела на дядю.

    — Дядя, мы не сможем попросить капитана задержаться на несколько минут в порту? — тут же воскликнула она, едва скрывая улыбку и вновь поглядывая на мужчину.

    — Возможно, а что-то случилось?

    Это был не он. Стоило мужчине подбежать ближе, как Эвелин сразу поняла свою ошибку. Как она вообще могла принять его за Александра? Незнакомец остановился у соседнего корабля.

    — Нет, я ошиблась…

    — Ты кого-то ждёшь?

    — Я думала, что он придёт попрощаться, — с трудом призналась она. Эвелин не привыкла говорить о своих чувствах, особенно с дядей, который и без того знал слишком много. Ей просто не хватало сил побороть эту неловкость.

    — Эвелин, я понимаю твои чувства, — сказал господин Крайслер, поглаживая племянницу по плечу, — я понимаю, как страшно влюбиться вновь.

    — Иногда легкой влюбленности недостаточно, — Эви никак не могла отвести взгляда от пристани, выискивая среди сотен людей знакомое, дорогое лицо. Как он мог не прийти!

    — Я думаю, что он слишком сильно любит тебя.

    — Но не настолько, чтобы быть здесь, — зло ответила она. Обида и разочарование не позволяли ей замолчать.

    Девушка понимала, что её заботливый дядя не виноват, как и Александр. Она хоть и злилась на них, понимала, что решила так сама.

    — Ви, ты ошибаешься.

    Господин Крайслер развернулся и указал рукой на группу мужчин, которые громко спорили о грузах и остановках в порту. Эвелин не было никакого дела до их проблем. Она уже хотела было обернуться и вновь посмотреть на пристань, как заметила его.

    Капитан придерживал Александра за локоть, показывая что-то на разложенной карте, один из моряков, размахивая руками, что-то кричал. Но Александр, который вдруг оказался на корабле, смотрел только на неё.

    — Я до последнего сомневался, стоит ли разрешать английскому аристократу изучать мои фабрики. Я выделил ему каюту и пообещал продать станки. Но если ты против его общества… — сказал дядя девушки.

    Эвелин не могла скрывать улыбку, да и не хотела сдерживаться. Она была рада, что он оказался здесь.

    Герцог Ашмор чувствовал на себе взгляд Эвелин, видел её улыбку и просто не мог устоять. Александр ответил на последний вопрос капитана и сразу поспешил к ней. Они были на корабле, окружённые людьми, и он, следуя этикету, со всей учтивостью протянул ей руку.

    Но вместо того, чтобы вложить свою ладонь в его руку для лёгкого поцелуя, Эвелин сама обняла его. Её руки обвили его шею, грудь она коснулась его груди. Он не смог устоять и крепче прижал её к себе.

    — Я бы хотел сказать вам, что не преследую вас: еду в Америку исключительно по делам. Но это не так. В Америке я планирую начать официально ухаживать за вами, добиваться вашей руки. И, может, мне повезёт.

    Он обнимал её крепко, прижимая к себе, гладил по волосам и говорил всё, что не успел сказать до этого:

    — Эвелин, вы очень много значите для меня! Честно скажу, я пока не знаю, как всё это устроить. Но если вы хотите остаться в Америке, я готов. Мне правда придётся бывать в Англии. Но если вы захотите попробовать, я найду способ разделить жизнь между двумя странами… Я смогу…

    — Кхм, я, конечно, понимаю, что мы едем в Америку, на территорию свободных взглядов, но всё же, — дядя призвал их к порядку.

    Они совсем забыли, что помимо них на корабле много людей. С большим трудом разомкнув объятия, герцог отпустил Эвелин. Он смотрел ей в глаза, искал в них ответ.

    — Я думаю, мы на новом этапе отношений, дядя, — едва слышно прошептала она.

    — В скором времени я надеюсь жениться, господин Крайслер, — обозначил свои цели Александр.

    И только когда корабль отплыл, у них наконец появилось время всё обсудить. Эвелин ошибалась: Александр не собирался её избегать. Просто решение ехать в Америку он принял совсем недавно и спешно улаживал все дела, почти не находя времени на сон. Эви это понимала и была ему благодарна

    Со своей стороны она готова была быть откровенной с ним.

    — Я думаю, мне стоит вернуться к своему настоящему имени.

    — Вы больше не хотите оставаться актрисой?

    — Я долго думала, что Эвелин — всего лишь роль. Но этот образ изменил и меня. Я стала другой. Хочу представлять интересы женщин, попавших в лечебницы, хочу говорить об их правах, разбираться в том, что происходит за закрытыми дверьми лечебниц, изучать медицину.

    Герцог не перебивал, он внимательно слушал её.

    — Надеюсь, такие цели и мечты не слишком провокационны для жены герцога? — настойчиво спросила она.

    — Боюсь, я уже сам порядочно отступил от привычного образа аристократа. И всерьёз готов заняться промышленностью. Эксцентричная жена моему образу не повредит.

    — Я собираюсь публично защищать этих женщин!

    Он прижал её к себе, несмотря на недовольный взгляд пожилого мужчины.

    — Если ты продолжишь красить волосы в рыжий, то будешь заметна в толпе на протестах.

    — А если я захочу вновь вернуть себе светлые волосы? Мой настоящий цвет? — игриво спросила она.

    — Я не против. И блондинке в моём сердце место найдётся, — ухмыляясь, ответил он.

    — У вас есть несколько месяцев, герцог Ашмор. Постарайтесь не испортить всё в первую же неделю, — ответила Эви и, нарушая все правила приличия, сама поцеловала его.
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